
        
            
                
            
        

    




	

	Úsvit Amberu

	KNIHA PRVNÍ

	John Gregory Betancourt

	PRVNÍ STÍN AMBERU




	Roger Zelazny’s

	The New Amber Trilogy

	The Dawn of Amber

	

	Copyright © 2002 by Amber Ltd. Co.

	& ibooks, inc.

	

	All rights reserved, which includes

	to reproduce this book or portions

	any form whatsoever.

	

	Translation © Martin Tkaczyk, 2003

	

	Copyright 2003 © for the Czech edition by CLASSIC

	

	Cover Art © by Boris Vallejo

	

	ISBN 80-86707-01-6

	

	Distribuce-tel.: 283 882 490

	e-mail: classic-books@volny.cz

	

	Vytiskl Akcent Tiskárna Vimperk s. r. o.




	

	TATO KNIHA JE VĚNOVÁNA

	ROGERU ZELAZNYMU –

	SKUTEČNÉMU PÁNOVI AMBERU.

	

	A Warrenovi Lapinovi – vizionáři a příteli.

	

	A všem těm milionům čtenářů, kteří podnikli cestu na

	Amber a Dvory Chaosu – s díky za to, že nám to

	všechno umožnili.




	
		PROLOG



	(před rokem)

	

	Měl jsem pocit, že se svět kolem mne ohýbá a kymácí jako větve vrby ve vichřici. Kolem mne se otáčely podivné barvy. Obrazce prapodivných geometrických tvarů, které snad ani nemohly existovat, ale zde se jim zjevně dařilo, poletovaly kolem mne jako obrovské sněhové vločky. Byly to obrazce a vzory v dalších a dalších obrazcích a ty zase v dalších vzorech. Moje vidění jasnělo a temnělo v nepředvídatelných cyklech.

	Pojď…

	Že by nějaký hlas? Tady? Otočil jsem se a celý svět vypadal jako v kaleidoskopu.

	Pojď ke mně…

	Ten hlas mne přitahoval.

	Pojďte ke mně, synové Chaosu…

	Šel jsem za hlasem přes území, které měnilo tvar i barvu, k věži z lebek. Některé z nich byly lidské, některé rozhodně ne. Natáhl jsem ruku, abych se věže dotknul, ale moje prsty projely kostmi, jako by to byl jen mlžný závoj.

	To není skutečnost.

	Je to snad vidina? Nebo sen?

	Spíš nějaká noční můra. Myšlenky přicházely z hlubin nitra.

	Pojď… ten hlas volal mne.

	Podvolil jsem se hlasu a sunul se vpřed. Skrz zeď z lebek do nitra věže.

	Uvnitř se mihotaly stíny. Když si mé oči zvykly na šero, byl jsem schopen rozeznat točité schodiště vytvořené z kostí horních a dolních končetin, které stoupalo a klesalo do ještě větší temnoty, ve které pulzovalo cosi rudého.

	Začal jsem sestupovat dolů a ukázalo se, že pulzující rudá barva byl žár loučí, postavených do kruhu, v němž jsem spatřil pět mužů. Čtyři z nich byli oblečeni do drátěných košil tak jemně tepaných, že jsem to ještě nikdy neviděl. Všichni čtyři drželi končetiny pátého muže, který ležel na obrovském obětním oltáři, vytvořeném z jediného kusu mramoru, zdobeného zlatým obrazcem. Mužova hruď a břicho byly otevřeny a vnitřnosti visely kolem, jako by čekaly na nějakého věštce, který z nich vyčte budoucnost. Když sebou oběť najednou škubla, pochopil jsem, že ho ti muži drží, protože je ještě naživu.

	Instinktivně jsem sáhnul po meči. Být to jindy nebo na jiném místě, okamžitě bych se na ně vrhnul, protože má výchova a má čest mi přikazovaly osvobodit nebohou oběť. Ale on ve skutečnosti neexistuje, přesvědčoval jsem se. Byla to jenom představa. Něco jako horečnatý sen nebo zlá předtucha.

	Přinutil jsem se přistoupit blíž a podívat se mu do tváře. Nebudu to snad já sám? Chtěla mi snad ta vidina ukázat můj vlastní osud?

	Ne. S jistou úlevou jsem zjistil, že to nejsem já. Tenhle člověk měl oči temně hnědé, zatímco já je mám modré jako moře. Měl světlejší vlasy a jemnější pleť. Byl to vlastně ještě chlapec. Mohlo mu být nějakých čtrnáct, patnáct let.

	„Co jsi zač?“ zašeptal jsem téměř nevědomky pro sebe.

	Trpící oběť ke mně otočila hlavu.

	„Pomoz mi,“ zahuhlal hoch. Zíral přímo na mě, jako by mě viděl.

	Snažil jsem se ho dotknout, ale moje ruka jím projela a dotkla se studeného oltáře. Stal se snad ze mne nějaký duch? Nějaká bezbranná bytost, která musí sledovat krutosti kolem sebe, aniž by mohla nějak zasáhnout?

	Vytáhnul jsem ruce zpět a ucítil slabé brnění, jako by se mi do nich vracel puls. Jenom slaboučké brnění… jinak nic. Nemohl jsem mu pomoci.

	Mladík otočil hlavu stranou. Znovu se zachvěl. Ačkoliv se mu po tvářích koulely slzy, neplakal. Byl statečný a silný, to se muselo nechat.

	„Odvahu, příteli,“ zašeptal jsem.

	Neodpověděl, ale tělo se začalo třást a oči divoce koulet.

	Znovu ve mně vzkypěl divoký vztek. Proč jsem tady vůbec byl? Proč jsem měl takovéhle vidiny? Co to mohlo znamenat?

	Podíval jsem se na vojáky a pátral v jejich tvářích po nějakém možném vysvětlení. A najednou mi došlo, že to nejsou lidské bytosti. Štěrbinky jejich očí žhnuly zpod helem narudlou září. Nosní a lícní chrániče zakrývaly značnou část obličeje, přesto však nedokázaly skrýt slabě světélkující šupinky kolem úst a brady. Nikdy jsem nespatřil nic podobného. Pomyslel jsem si, že jim v žilách musela proudit hadí krev, když dokázali zabít někoho tak mladého takhle úděsným způsobem.

	Oběť na desce sebou naposled křečovitě zaškubala a pak už ležela bez hnutí.

	„Lord Zon,“ zaskřehotal jeden z vojáků.

	Něco se pohnulo ve stínu u vzdálené zdi. Ty samé přivřené oči – i když mnohem větší než oči vojáků, a také mnohem dál od sebe posazené – se otevřely a pak dvakrát zamžikaly. Jak se bytost přibližovala, světlo pochodní se odráželo od ocelově šedých šupin a ostrých drápů na čtyřech hubených údech.

	Najednou jsem pocítil strašný chlad a projela mnou neovladatelná touha s řevem prchat z téhle věže a pokud možno i z dosahu hrozivého stvoření. Místo toho jsem stál jako přikovaný, neschopný pohybu, a zíral na něj, a úplně jasně jsem cítil, že tohle je skutečný nepřítel. Nepřítel všeho lidstva.

	Ano, pronesla obluda. Nemluvila, ale přesto mi slova v hlavě jasně rezonovala.

	„Je mrtev.“

	Přiveďte mi dalšího Dworkinova syna.

	Projel mnou překvapivý záblesk poznání. Dworkin! To jméno jsem znal. Ale už to bylo pěkně dávno, co jsem ho slyšel naposledy…

	Dva z hadích vojáků se otočili a tiše vyšli zadními dveřmi z věže. Zbývající dva stáhli mladíka z desky na zem a dotáhli ho k malé díře v podlaze. Do té ho strčili a jeho tělo zmizelo v temnotě. Neslyšel jsem, že by dopadlo na dno.

	Chvilku nato se ti dva zase vrátili a napůl mezi sebou táhli a napůl nesli dalšího muže. Tenhle byl starší než ten, co zrovna zemřel. Měl na sobě roztrhané zbytky uniformy, ale nebyl jsem schopen ji nijak zařadit. Tvář i ruce měl podrápané a špinavé. Stále se snažil bránit a bojovat. Kopal kolem sebe, škrábal a kousal vojáky a snažil se osvobodit. Několikrát se mu málem podařilo vojákům vysmeknout. Byl silný a pevně rozhodnutý neprodat svou kůži zadarmo.

	Opět jsem instinktivně sáhl po meči. Přál jsem si mít takovou moc, abych mu mohl pomoci. Ale stačilo si vzpomenout, jak má ruka projela tělem poslední oběti, a bylo mi jasné, že nemohu dělat nic jiného, než být nezúčastněným pozorovatelem.

	Ti dva, co odstranili tělo nebohého mládence, přišli svým druhům na pomoc a společnými silami se jim podařilo umístit vojákovo tělo na desku oltáře. Všichni mu pak nalehli na ruce a nohy a drželi ho tam navzdory jeho zoufalé snaze osvobodit se.

	Hadí obluda se pohnula vpřed. Slyšel jsem zcela jasně, jak obrovské šupiny kloužou po dlažbě. Zaslechl jsem smích, který zmrazil mé srdce.

	Synu Dworkina. Ty mi teď pomůžeš.

	„Nikdy!“ zaječel mladík. „Za tohle zaplatíš!“ Poté následovala celá škála nadávek.

	Potom vzdorně pozdvihl hlavu, pohlédl na obrovitého hada a světlo loučí poprvé ozářilo jeho rysy.

	Moje rysy. Protože to byla moje tvář.

	Prostě jsem na to zíral. Jak to bylo možné? Byla to snad nějaká noční můra, která předpovídala, co by mohlo přijít? To mě snad ten Lord Zon zajme, přitáhne mne sem a pomocí mých střev bude věštit budoucnost?

	Jako nějaký fantom jsem se přiblížil a naklonil se nad mladíka. Musel jsem se na něj lépe podívat, musel jsem o něm zjistit co nejvíc včetně toho, jak se ocitnul v takové situaci. Jestli to měla být skutečně nějaká vidina mé budoucnosti, tak…

	Naštěstí se zdálo, že ani vojáci, ani jejich hadí pán mi nevěnovali žádnou pozornost. Možná jsem měl nějakou zvláštní podobu, že jsem mohl proplouvat jejich hororovým světem neviděn a neslyšen. Byl jsem přinucen být svědkem všemožných lidských utrpení bez možnosti jim zabránit.

	Najednou jsem si vzpomněl, že ten první ubožák mne před svou smrtí viděl. Jak to bylo možné? Co to má všechno znamenat?

	Jak jsem tak pozoroval muže s mou tváří, začal jsem si všímat malých odchylek mezi námi dvěma. Jako chlapec před ním, i on měl tmavé oči, zatímco já mám modré. Ovšem i přes rozdíl v barvě očí měl se mnou mnoho společného. Vysoko položené lícní kosti, tvar nosu i uší… mohli jsme být klidně bratři.

	Nebo otec se synem.

	Ale můj otec je mrtev, pomyslel jsem si. To přece nemůže být on. Nebo snad ano?

	Ne, můj otec by musel být mnohem, ale opravdu mnohem starší. Tenhle muž vypadal zhruba stejně starý jako já.

	Pověz mi něco o Dworkinovi, přikazoval hlas v mé hlavě. Kde se skrývá? Kde ještě rozsévá tu svou nákazu?

	Cítil jsem, jak mi poskočilo srdce. Zase ten Dworkin. Co s tím vším měl můj bývalý učitel společného?

	Muž na oltáři se pokusil plivnout na obludu a potom jasným hlasem prohlásil: „Já jsem nikdy o nějakém Dworkinovi neslyšel. Zabij mne a bude to vyřízeno!“

	Nech ho být, prosil jsem v duchu zoufale. Ať už jsi kdokoliv, hledáš mě! Ne jeho! Já jsem ten, kdo zná Dworkina!

	Ale hadí obluda mne nevyslyšela. Z temnoty se vymrštily drápy, zaťaly se do muže na desce a rvaly mu kusy masa z hrudi a břicha. Zíral jsem, neschopen tomu jakkoliv zabránit. Vězeň začal naříkat. Obluda neobyčejnou rychlostí vyrvala jeho vnitřnosti a rozhodila je po oltáři, jako oběť nějakému zvrhlému božstvu.

	Krev vystříkla a zůstala viset ve vzduchu. Vytvořila přitom jakýsi mrak, který byl podobný obrazci ze sněhových vloček venku. Ale tenhle obrazec byl jiný – viděl jsem v něm takové díry, kde byl neúplný, zubatý a jakoby chybný.

	Pojď ke mně…

	Hadí obluda se svíjela a vlnila před obrazcem a přitom se snažila o vlastní kouzla. Ze vznášejících se kapek krve najednou vyšlehly kroužky světla, které pronikly zdí věže a zmizely v ohromné nicotě venku.

	Pojďte ke mně, synové Dworkina…

	Vzduch nad oltářem byl zaplněn obrazci plnými divných úhlů a oblouků jako od krajkářky. Visící kapky krve se vlnily a vzdouvaly jako vlny na moři a pak najednou úplně zjasněly. Každá z nich se proměnila v malé zrcadélko, které nabízelo pohled do svého světa. Musely jich tam být stovky. Zíral jsem na ně a úplně mi to bralo dech. Některé měly nebe rudé a jiné zase modré jako ten náš. V jednom zuřily bouře nad oceánem, v jiném se hory hýbaly jako ovce na pastvě, v dalším padal dolů z nebe oheň. V jiných jsem zahlédl města plná podivně oblečených lidí – jestli to tedy byli lidé. Byly tam světy s panensky nedotčenými pralesy a v protikladu k nim světy s pustými pouštěmi. Světy s loukami i divoce běsnícími řekami.

	Pojďte ke mně, princové Chaosu…

	Zrcadla začínala mizet jako praskající bubliny. Vzor, který je držel pohromadě, se rozpadl na kousky. Uvědomil jsem si, že muž na obětním oltáři je skoro mrtev.

	Poslední malé zrcadélko zmizelo a drobné červené korálky dopadaly na podlahu jako podivný déšť. Mladý muž na oltáři začal nekontrolovatelně ječet a zmítat se. Konečně se uvolnil a zmlkl. Nedával jsem mu víc jak minutu dvě života.

	Hadí obluda syčela vzteky a zklamáním.

	Hledejte dál.

	„Rozkaz, lorde Zone,“ odpověděl voják, který už prve mluvil.

	Posunul jsem se vpřed, zíral do tmy a snažil se lépe rozpoznat, kdo je ten Lord Zon. Nějak jsem cítil, že obluda je a bude můj nepřítel. To mě chtěl položit na obětní oltář. Moje krev měla vytvářet obrazce a ukazovat mu různé světy.

	„Kdo jsi?“ zašeptal jsem.

	Měl jsem pocit, že mě Lord Zon slyší stejně jako ta první oběť… nebo alespoň cítil mou přítomnost. Jeho oči se snažily zaostřit mým směrem.

	Kdo je tam? ozval se. Mluv!

	Mlčel jsem, odtáhl jsem se trochu zpět a snažil se zůstat neviditelný. Zonovy přivřené oči mne najednou zcela jasně zaostřily. Zasyčel, a z jeho nevýrazné tlamy bez rtů vylétl jazyk.

	Ty! Ty jsi ten pravý! Tssss…

	„Kdo jsi?“ opakoval jsem svou otázku. „Co ode mne chceš?“

	Smrt!

	Pařáty už se mne skoro dotýkaly…

	* * *

	… a najednou jsem se posadil ve své posteli. Úplně mokrý potem, srdce v hrudi mi bušilo jako mlátička. Třásl jsem se hrůzou, ale nebyl jsem schopen si vybavit, co mě tak vyděsilo. Nějaký sen – nebo spíš noční můra – musel to být určitě pěkný nervák…

	Zhluboka jsem se nadechl a snažil se co nejdéle udržet vzduch v plicích. Poslouchal jsem noční zvuky vojenského tábora, které ke mně doléhaly přes stanové plátno. Kroky na štěrkových cestičkách, tiché pofrkávání koní, zvuky nožů a šavlí přejíždějících na brouscích i vzdálené hlášení strážných – to vše nasvědčovalo, že je vše v pořádku.

	Pocit domova a bezpečí.

	Všechno se zdálo být v pořádku.

	Ale teď… ale teď se všechno změnilo, i když jsem nechápal proč.

	Sáhl jsem do tmy a pevně sevřel prsty kolem studeného, ale hladkého a mně tak důvěrně známého jílce mého meče. Dnes v noci – aniž bych měl tušení proč – jsem ho chtěl mít po ruce.




	
		Jedna



	(současnost)

	

	Rázné bušení na vstupní dveře mne vyburcovalo ze spánku.

	„Obere!“ zazníval k mým uším vzdálený křik.

	To si teda vybrali zatraceně špatný čas. Zahleděl jsem se do neproniknutelné tmy a zívl. Mohlo být mezi půlnocí a svítáním. Měsíční paprsky stále ještě pronikaly oknem ložnice a tvořily roztodivné obrazce na kostkované pokrývce. Zaslechl jsem klapot kopyt a vrzání kol projíždějícího kupeckého vozu. Z větší dálky ke mně doléhalo štěkání potulných psů, kteří se snažili něco urvat na bojišti asi míli severně od Kingstownu.

	Bušení na dveře pokračovalo. Předstírat spánek nemělo smysl. Agenti krále Elnara – asi všichni stejně schopní jako kapitán Iago – mě už vystopovali.

	Snažil jsem se posadit a zjistil jsem, že mám přes prsa položenou něčí ruku. Helda zatím nic neslyšela. Její dech byl hluboký a pravidelný. Neubránil jsem se úsměvu. Důvodem bylo příliš mnoho vína a mnoho lásky. Ta by zaspala i drancování Kingstownu, kdyby k němu došlo.

	Opatrně, jak to jen šlo, jsem se zpod ní vysoukal a zanechal za sebou v posteli i její nasládlou vůni. Zašeptal jsem pár konejšivých slůvek na její podvědomé mumlání, navlékl na sebe kalhoty, košili i boty a popadl svůj meč.

	To si to teda načasoval. Prvně po dvou měsících jsem byl sám s Heldou a král Elnar nemohl počkat ani do rána, aby mne povolal zpět. Zřejmě to byla cena za to, že jsem patřil mezi chlápky, které považoval za svou pravou ruku. Ale stejně mohl kapitán Iago – nebo kdokoliv jiný – mít tolik rozumu, aby mě nechal ještě pár hodin na pokoji. Bylo by jistě rozumné, kdybychom měli čas na odpočinek tak jako tak, ale teď, když se ty ďábelské obludy už týden neukázaly, mě král Elnar ujistil, že budu mít v noci volno. Opravdu jsem se snažil si to užít. Propil jsem se půltuctem kingstownských hospod a potom se vydal k Heldě na ještě intimnější oslavu.

	Teď jsem ovšem popadl svoje věci a uháněl po schodech dolů. Některé záležitosti holt zřejmě nesnesou odklad. Musel jsem zarazit tenhle randál, než bude půlka města vzhůru na nohou. Po šesti měsících nájezdů ďábelských oblud a s bitevní linií kousek od bran Kingstownu přikázal král Elnar, aby v městě hlídkovaly vojenské oddíly. Ne že by toho měly moc na práci. Tři čtvrtiny obyvatelstva už stejně z města uprchly. Nebylo snad ale zapotřebí burcovat všechny okolo jen proto, aby mne dopravili zpět do tábora. Vzdychl jsem naplněn obavami. Co se asi muselo stát, že mě takhle budí uprostřed noci? Že by snad naši zvědové zjistili nějaký pohyb nepřítele? Nebo se snad ďábelské obludy pokusily narušit některý z našich zásobovacích uzlů?

	Když jsem otočil klíčem v zámku, bušení ustalo. Konečně se mi podařilo otevřít těžké, dřevěné dveře.

	„Co to, sakra, má znamenat…?“ začal jsem.

	Nedokončil jsem tok svých myšlenek a nadávek. Nebyl to kapitán Iago ani nikdo, kdo by spadal pod velení krále Elnara. Byl to cizinec. Malý drobný mužík okolo čtyřicítky s dlouhými vlasy a ostrým pohledem. Pozdvihnul lucernu a zahleděl se na mne.

	„Obere?“ zeptal se.

	Tyčil jsem se nad ním, protože jsem byl o dobrou hlavu a půl vyšší, ale to vůbec nehrálo roli. Vyzařovala zněj síla – něco podobného jako z krále Elnara. Byl to prostě takový ten typ člověka, kterého jste si okamžitě všimli, když vstoupil do místnosti, a poslouchali ho, když promluvil. Byl hladce oholen a oděn do rudozlatého hedvábí s podivnou lví sponou na košili. Byl z něj cítit pudr a levandule.

	„Možná,“ odpověděl jsem vyhýbavě, dotkl se jílce svého meče a čekal, co z něj vyleze.

	„Jsi to ty!“ vykřikl a sápal se mi po ruce. „Sice ses za ty roky změnil, ale… jsem rád, že tě vidím živého!“

	„Kdo jste?“ ptal jsem se a snažil se vyprostit ruku z jeho sevření. „A co si, sakra, myslíte, že mě takhle budíte v tuhle noční hodinu?“ Ať už to byl kdokoliv, rozhodně jsem nebyl schopen ocenit, že mne vytrhl z mého tak potřebného a nakonec i zaslouženého odpočinku. Byl rozhodně velký rozdíl v tom, když by mě budili z vůle králova rozkazu, anebo když mě takhle burcuje nějaký otrava.

	Jeho hlas zůstal klidný. „To už je to tak dávno, že mne nepoznáváš?“

	„Nemám ani ponětí, kdo…“ začal jsem. Pak jsem se zarazil a pohlédl na něj. Myslím tím, že jsem si ho pořádně prohlédl.

	„Strejda Dworkin?“ vyhrkl jsem. Bylo to dobrých deset let, co jsem ho viděl naposled. Tenkrát chodil nakrátko ostříhaný a taky mi připadal mnohem vyšší.

	Dworkin se usmál a pokýval hlavou. „Ano. Stále ten stejný Dworkin.“

	„Co… jak…?“

	Rázně mne umlčel. „Později. Musíš jít se mnou. Poslal jsem pro kočár. Ujišťuju tě, že to nesnese odkladu. Musíš jít se mnou. Hned!“

	To byl rozkaz. Ne návrh.

	Musel jsem se zasmát. „Mám jít s tebou? Jen tak?“

	„Ano.“

	„Ale já nemohu. Ráno musím být v táboře. Nejsem už dítě, Dworkine. Mám svou odpovědnost a povinnosti, že si to ani neumíš představit.“

	„Je to otázka života a smrti.“

	„Koho?“

	„Tebe a… krále Elnara. Víc ti nemohu říct.“

	To mne zarazilo. „Co je s králem Elnarem?“ zeptal jsem se pomalu. Moje povinnosti byly jasné. Za prvé chránit a sloužit králi Elnarovi, a za druhé všem z Ileria. Jestliže Dworkin věděl o něčem, co by ohrožovalo krále Elnara, musel jsem to okamžitě oznámit.

	On ale zavrtěl hlavou. „To počká. Nejdřív odsud musíme zmizet do bezpečí.“

	Zhluboka jsem se nadechl. Dworkin nebyl doopravdy můj strýc. Byl to blízký přítel mých rodičů. Když mého otce krátce po mém narození zabili piráti ze Saliiru, prakticky adoptoval mou matku i mne. Možná to bylo proto, že neměl žádné děti ani rodinu, ale já ho pak považoval skoro za otce. Byl to Dworkin, kdo si se mnou hrál na vojáky, on mne naučil nebát se nebezpečí a bral mne na hony v našem domě v Piermontu, jako bych byl jeho vlastní syn. On mi daroval první meč a on mne vyučil všemu, čemu jsem měl zasvětit svůj život. Samozřejmě mluvím o době, než zmizel po matčině smrti na mor. To bylo těsně po mých čtrnáctých narozeninách. Šílená doba. Smrt číhala ve vzduchu a strach byl v každém srdci. Poté, co matčino tělo odvezl vozík na mrtvoly, Dworkin prostě zmizel. Celou dobu jsem si myslel, že taky zemřel.

	A teď stál najednou přede mnou, živý a zdravý, a předpokládal, že všeho nechám a půjdu s ním. Očekával snad, že se spokojím s tím, že se jedná o otázku života a smrti pro krále a mne? Tak to tedy ne.

	Místo synovské lásky a úcty jsem uvnitř cítil vzrůstající hněv, že mne tenkrát opustil.

	„Já nikam nejdu,“ zavrčel jsem, „dokud mi jasně nevysvětlíš, o co jde. Zastav se ráno u mého sluhy a můžeme spolu umné ve stanu posnídat. Tam si můžeme popovídat. A snaž se mít skutečně dobré vysvětlení… pro všechno.“

	Začal jsem zavírat dveře.

	„Ráno nebudeš mezi živými, jestli tu zůstaneš,“ prohlásil tiše.

	Zaváhal jsem a pohlédl mu do tváře. Hledal jsem tam něco… a ani nevím co. Možná pravdu. Nebo možná stopy po tom, že mu na mně stále záleží. Koneckonců moje matka byla mrtvá. Možná se se mnou spřátelil jenom proto, aby se dostal k ní.

	„Vysvětli mi to,“ řekl jsem.

	„Na to opravdu není čas!“ Pozorně se rozhlédl po ulici, jako kdyby čekal, že se tam někdo nebo něco objeví. Ale ulice zůstávala opuštěná. „Můj kočár tady bude každou chvíli. Obleč se a pospěš si. Musíme být připraveni.“

	„Co to má společného s králem? Řekl jsi, že se ho to nějak týká.“

	„Ano, ale on to ještě neví. Slibuju ti, že když teď půjdeš se mnou, invaze do tvého světa do týdne skončí. Víc ti nemohu říct.“

	Invaze do tvého světa. Sice se mi ten výraz nelíbil, ale zdržel jsem se té kopy otázek, co se mi draly na jazyk. Najednou – i když jsem nevěděl proč – jsem chtěl Dworkinovi věřit.

	A jestli skutečně věděl něco, co by mohlo ukončit válku s ďábelskými obludami, byl jsem povinován králi Elnarovi, abych poslechl. Nikdy jsem si nevšiml, že by Dworkin lhal. Kvůli mé přísaze věrnosti králi Ileria, kvůli svému dětství i kvůli tomu, jak se choval k mé matce a ke mně, jsem se rozhodl, že ho poslechnu… aspoň pro tentokrát.

	„Tak dobrá.“ Podal jsem mu meč a začal se soukat do kalhot.

	On byl stále nervózní a stále ve střehu. Snad každou vteřinu se znovu díval na ulici. Napadlo mne, že by mi mohl přece jen poskytnout pár informací, ale pak jsem se rozhodl, že se možná víc dovím několika dobře formulovanými otázkami.

	„Kde jsi byl celé ty roky?“ zeptal jsem se. „Myslel jsem si, že jsi umřel.“

	„Cestoval jsem,“ odpověděl nepřítomně. „Moje… práce mne zavedla daleko odsud.“

	„Mohl jsi poslat nějakou zprávu.“

	„Tys to nepotřeboval. Jenom by tě to rozrušilo. Kdybys věděl, že jsem naživu, vykašlal by ses na svoje povinnosti a začal bys mne hledat.“

	Natáhl jsem si košili a začal si zapínat knoflíky. „To nemůžeš vědět!“

	„Samozřejmě to vím. Znám tě, Obere, lépe, než se znáš ty sám.“

	Kousek poodstoupil a opět pohlédl směrem ke vzdálenému bojišti za městem. Zarazil jsem se a také se zaposlouchal, ale i ti psi, co někde v dálce vyli, zmlkli. To bylo zlověstné znamení.

	Dworkin pomalu pokračoval. „Přátelé mi čas od času posílali zprávy o tobě a o tvé kariéře. Z obyčejného vojína na poručíka za deset let, to je docela slušný výkon. Rodiče by na tebe mohli být hrdí.“

	„Král Elnar si cení více skutků než urozenosti.“ Začal jsem si upravovat manžety. „Jenom necelá polovina jeho důstojníků má urozený původ.“

	„Taky jsem to slyšel.“

	„Za mnohé také vděčím tvé výchově.“

	Lehce pokýval hlavou. „Ty jsi byl vynikající žák. Nesmíš zapomenout na svůj talent… ty jsi byl zrozen k velkým činům.“

	Jak jsem si zapnul pás s mečem, začal jsem cítit nervozitu a napětí. V ulici se rozhostilo podivné ticho… a nejenom v naší ulici, ale nad celým Kingstownem. Ani hmyz nezabzučel, ani netopýří křídla nezašuměla, ani pes v dálce nezavyl. Všude kolem viselo podivné napětí, které připomínalo klid před bouří.

	„Řekl bych, že už jsou blízko,“ zašeptal Dworkin. „I zvířata to cítí.“

	„Kdo?“

	„Nepřítel. Ti, co jim říkáš ďábelské obludy.“

	„Ty to říkáš, jako by měly nějaké jiné jméno.“

	„Taky že jo.“ Podíval se na mne a usmál se. „Ale tady jsou to vojáci jako třeba ty nebo já.“

	„Jako já ne! A kdy ty jsi byl vojákem?“

	Pousmál se a v oku se mu objevil zvláštní záblesk. „Máš s nimi mnohem víc společného, než si uvědomuješ. Vlastně my oba.“

	Znechuceně jsem si odfrkl, protože se mi ta myšlenka nelíbila. To, že ďábelské obludy byly tady v Kingstownu za našimi liniemi, se mi zdálo velmi nepravděpodobné. Vypadalo to, jako by Dworkin měl lepší informace než agenti samotného krále Elnara. Na naší straně nikdo nevěděl, odkud skutečně přišli a kolik jich je. Přiřítili se na nás jako divoká horda ze severu, ničili vesnice, zabíjeli muže, ženy i děti a byly jich tisíce. Král Elnar proti nim vyrazil s armádou, utkal se s nimi a dokázal je na nějaký čas zastavit. Ale během několika měsíců jejich počty zase vzrostly. Znovu a znovu na nás útočili, vždy nás kousek zatlačili, až nakonec ovládali polovinu Ileria.

	Jak to, že strýc Dworkin věděl tolik, když naši agenti věděli tak málo? Rozhodně to bylo přinejmenším zvláštní. A samozřejmě to ve mně vyvolávalo zmatek a obavy.

	Pokusil jsem se udělat v duchu krůček zpět. To byl takový trik, který jsem si osvojil, když jsem chtěl zjistit víc, než bylo na první dojem zjevné. Kdo byl Dworkin ve skutečnosti? Jaký úkol ho asi odvál z mlh morové epidemie, kdy byly přístavy všech zemí pro naše lodě uzavřeny?

	Pak jsem si najednou uvědomil, jak málo o svém „strýci“ ve skutečnosti vím. Když jste dítě, berete dospělé jako něco, co je prostě dáno. Znal jsem Dworkina prakticky odjakživa, takže mě ani nenapadlo klást si otázky o jeho původu, jeho práci nebo jeho fenomenální schopnosti ovládat meč. V tom se určitě vyrovnal kterémukoliv mistrovi, se kterým jsem měl v posledních deseti letech příležitost cvičit.

	Jak jsem se opřel o zeď Heldina domu, abych si nazul boty, pozorně jsem si ho prohlížel. Jeho podivné oblečení, jeho dlouhá nepřítomnost, jeho mistrovství v zacházení s mečem, i jeho schopnost sledovat i na dálku mé kroky… To všechno mě vedlo k jedinému možnému závěru. Musel to být špeh. Ale pak se nutně vynořila otázka, čí špeh.

	Zdálo se, že má z ďábelských oblud obavy. Nikdo, kdo se podíval do jejich úzkých, rudých očí, bojoval proti jejich ostnatým mečům a oheň sršícím koním, nemohl prohlásit, že ho to nijak nepoznamenalo.

	Došel jsem konečně k závěru, že musel pracovat pro některé ze sousedních království. A ta měla sakra dobrý důvod k obavám. Jestli budou ďábelské obludy pokračovat ve svém postupu, do roka ovládnou celé Ilerium a budou mít volnou cestu k útoku na Tyre, Alacii nebo na kterékoliv z patnácti království.

	„Tak kde je ten tvůj kočár?“ zeptal jsem se a pevně sevřel svůj meč.

	Podíval se dolů ulicí. „Už ho slyším přijíždět.“

	Uvolnil jsem sevření meče a ten vklouzl do pochvy. Napřímil jsem se. Dworkin mi teď skutečně nasadil brouka do hlavy. Dával jsem si totiž sakra dobrý pozor na to, aby nikdo nevěděl, kde budu dnes v noci. Ani král Elnar, ani můj sluha nic netušili. Z jeho nekompromisního bušení na dveře bylo jasné, že o mě má obavy.

	Ale proč by měl být můj život v nebezpečí? zamračil jsem se. Byl jsem jedním z dvanácti poručíků krále Elnara… sice několikrát vyznamenaný hrdina, ale přece jenom ne ústřední postava téhle války. Nedávalo to žádný smysl.

	Zvuky kol na kočičích hlavách sílily. Když se malý kočár vynořil zpoza vzdáleného rohu, strýc Dworkin si viditelně oddechl.

	Zíral jsem na ten vůz. Měl tvar podobný tvaru dýně s oblými rohy, které vypadaly, jako kdyby byly vyrobeny z mléčného skla. Zářily tajuplným, fosforeskujícím světlem, které ozařovalo celou ulici. Nejpodivnější ovšem bylo, že ten kočár netáhli žádní koně, ani tam nebyl žádný kočí, i když nahoře byla prázdná lavička.

	Kouzla.

	Na dvoře krále Elnara jsem za ta léta viděl několik potulných kouzelníků, ovšem mezi jejich kousky a tímhle divem ležela ohromná propast. Oni byli schopni po večeři provést několik průhledných kousků pro pobavení přítomných dam. Jestliže měl Dworkin k dispozici kouzelníka s tak obrovskými schopnosti, musela být jeho mise skutečně velmi důležitá.

	Já sám jsem měl s kouzlením jenom pramalé zkušenosti. Jako kluk jsem zjistil, že jsem schopen při jistém úsilí změnit své rysy. Tajně jsem to zkoušel, až jsem byl schopen se podobat jakémukoliv člověku, kterého jsem potkal. Když to ovšem zjistila matka a Dworkin, rázně mi takové „kouzlení“ zarazili. Protože jsou vám takové schopnosti v bitvě k ničemu, prakticky jsem si na to za ta léta ani nevzpomněl.

	Jak se kočár přiblížil, záclonka za oknem se zatřepotala a já měl pocit, že jsem zahlédl bledou ženskou tvář s rudými rty a tmavýma očima. Dívala se směrem k nám. Bylo nějak možné, že by řídila ten kočár zevnitř?

	„Pospěš,“ řekl Dworkin naléhavě, popadl mne za loket a strkal mne ke kočáru. Přidal jsem do kroku. „Musíme…“

	V tu chvíli dům za námi explodoval. Tlaková vlna mne srazila na zem. Dlaně, lokty i kolena jsem si potloukl o kočičí hlavy.

	Nevěřícně jsem zíral na to, co zbylo z Heldina domu. Smaragdově zbarvené plameny šlehaly desítky metrů vysoko. Celá budova od vstupní terasy až po podkroví hořela nepřirozeně zeleným plamenem. Něco podobného jsem vídal na bitevním poli. Ďábelské obludy na nás občas posílaly střely, které pak zapalovaly podobně zelené ohně.

	Žár byl nesnesitelný. Odněkud zevnitř jsem slyšel ženský nářek. Helda… musel jsem ji zachránit!

	Rozběhl jsem se ke dveřím, ale Dworkin mne chytil za paži a zadržel mne. Měl ocelové sevření, ze kterého jsem se nemohl navzdory veškeré své síle vymanit.

	„Obere, ne!“ Měl v očích šílený, takřka zoufalý výraz.

	„Miluju ji!“ křičel jsem. „Já ji miluju…“

	„Ona je mrtvá!“ Musel křičet, abych ho v hukotu plamenů slyšel.

	Najednou se s obrovským praskáním propadla střecha. Zelené jiskry vystřelily vstříc temnému nebi. Celá budova se začala naklánět a zdálo se, že se zhroutí dovnitř.

	Zíral jsem do plamenů a představoval si, jak Heldina duše stoupá k nebesům. Prach a hořící kousky se začaly snášet na naše hlavy jako nějaký žhavý déšť.

	Dworkin! Nějak musel vědět, že k tomu útoku dojde. Ale jak?

	Otočil jsem se, popadl ho jednou rukou za hedvábnou košili a zvedl ho nad zem. Je to famózní trik, jak jsem si ověřil za ta léta, kdy jsem takhle jednou rukou zvedl nad zem pěkných pár baronetů a mrštil jimi o nejbližší zeď nebo je prohodil oknem, jako by nic nevážili. „Ty víš, kdo za tím stojí?“ řval jsem a třásl s ním. „Jak jsi mohl vědět, že tady dnes v noci ďábelské obludy zaútočí? Pro koho vyzvídáš? Je král v nebezpečí?“

	Uvolnil mé sevření nečekaným úderem na žaludek, který mne vrhl zpět a já jenom lapal po dechu. Takovou ránu jsem nedostal od chvíle, kdy mne kopl kůň v bitvě u Sadlerova mlýna. Dworkinův úder by pravděpodobně omráčil nebo možná i zabil většinu lidí, ale já se vzpamatoval a vyrazil vpřed připraven k boji. Můj meč vylétl z pochvy a špička mířila na jeho tvář.

	„Věděl jsem, že na tebe v noci provedou útok,“ řekl opatrně a ustoupil z dosahu meče. „Ale nevěděl jsem, jakou formu bude mít.“

	„A co král? Jak se ho to týká?“

	„Zatím… nijak. Ďábelské obludy něco hledají. Král Elnar jim prostě stojí v cestě. Teď nedělej blbosti, můj chlapče. Jsi naživu díky mně. Kdybych chtěl tvou smrt, tak bych tě nechal v tom domě uhořet.“

	Zaváhal jsem, pohlédl na dům a nemohl popřít, že má pravdu. Helda, moje nejsladší Helda, byla mrtva a s tím jsem při nejlepší vůli nic nesvedl. Snad kromě modlitby k bohům, kteří vládnou na onom světě.

	Dworkin najednou otočil hlavu a zpozorněl. Připomínalo to králíka, když zaslechne zvuk západky. V tu chvíli jsem i já uslyšel zvuk koňských kopyt. Mohl jich být tucet, snad i víc, a rychle se přibližovali. Napřímil jsem se, meč připraven k boji.

	Zahnuli kolem rohu a objevili se v našem zorném poli. Sice měli měsíc v zádech, ale přesto jsem viděl rudě zářící oči jezdců a vztekle rudé frkání jejich ořů. Mířili k nám, meče napřažené, a dodávali si kuráž bojovným rykem.




	
		Dvě



	„Musíme mít záda krytá zdí!“ křičel Dworkin. „Nesmíme se nechat obklíčit. To bychom dlouho nevydrželi!“

	„Pojďme… támhle!“

	Sprintoval jsem k budově, která stála naproti bývalému Heldinu domu. Byl to patrový dům, jehož majitelé – jako většina obyvatel – již před týdny opustili město. Okna byla zavřená a dveře přibité hřeby, takže jsme nemohli dovnitř, i kdybychom chtěli. Ovšem ani ďábelské obludy nás neměly jak obklíčit, protože nemohly projít domem zezadu. Bylo to dobré provizorní obranné stanoviště.

	Byl jsem napjatý a stál jsem tam s mečem ve střehu. Jak se mohla banda ďábelských oblud dostat tak daleko za naše pozice? Jakmile se dostanu do tábora, okamžitě to nechám vyšetřit, i kdybych měl dát pověsit všechny strážné, co usnuli na hlídce.

	Pak jsem si vzpomněl na Dworkinův vůz i jeho pasažéra a pohlédl na druhou stranu ulice. Malý, podivný vůz se nepohnul, i když jsem měl pocit, že trochu víc září.

	„Co bude s tvojí pasažérkou?“ zeptal jsem se Dworkina tichým hlasem. „Nezaútočí na ni ďábelské obludy?“

	„Ne. Ty nebude zajímat nic jiného a nikdo jiný než my. Tedy dokud nezemřeme. A kdyby k tomu došlo, no… tak se o sebe umí Freda dobře postarat. Ta bude pryč, než dokážou otevřít dveře.“

	Freda. To jméno mi nic neříkalo.

	Obrátil jsem pozornost k nastávajícímu boji. „Použij dva meče, jestli je máš,“ řekl jsem, „a dávej pozor na jejich koně. Plivou oheň do očí a mohli by tě oslepit, kdyby se dostali blízko.“

	Rok bitev s ďábelskými obludami naučil člověka obezřetnosti. Jinak byl mrtev. Ztratil jsem příliš mnoho dobrých mužů díky jejich trikům.

	Dworkin si připravil meč a dlouhý nůž a já vytáhl z opasku kratší nůž. Pak už byli jezdci u nás. Kopyta koní hřměla na dláždění a jezdci stále vydávali svůj válečný ryk.

	S domem za zády nás snadno obkroužili zepředu, ale jenom několik jich mohlo útočit současně. Proti mně zaútočil vysoký jezdec na skutečně ďábelském koni. Zatímco jezdcův meč švihal vzduchem a snažil se mne zasáhnout jako žiletka ostrými ostny na špičce, jeho oř se také snažil. Prskal jiskry a snažil se mne kousnout. A já odrážel, odrážel a odrážel, a přitom čekal na svou chvíli. Byl to podivný tanec ozařovaný světlem hořícího domu přes ulici a zářícím kočárem na konci ulice. V bitevní vřavě jsem viděl muže, kterým byla uťata hlava, když se snažili uhnout koni, a naopak muže zabité koněm, když uhýbali před jezdcovým mečem. Boj s dvěma meči nebo kombinace s dlouhým nožem byla nejlepší variantou obrany pro pěšáka na zemi. Mohl pak držet koně v šachu nožem, zatímco se věnoval jezdci.

	Můj protivník byl více než schopný šermíř. Využíval svou výškovou převahu k prudkým výpadům shora, takže na mě pršela rána za ranou. Snažil se mě odzbrojit, nebo srazit na zem. To by platilo na menšího muže, ale já si poměrně snadno hlídal svou pozici. Taky jsem neměl moc možností… s domem za zády jsem neměl kam ustupovat.

	Následující minuty mi poněkud splývají, jak jsem odrážel výpady, uhýbal a opět odrážel výpady. Slyšel jsem Dworkina vedle mne, jak dvakrát něco zavrčel a pak se ozvalo zaúpění a padl kůň. V nastalém zmatku jsem prorazil obranu a vrazil svému oponentovi meč do hrudi.

	Zvrátil se v sedle. Uvolnil jsem svůj meč. Jeho kůň zaržál, postavil se na zadní a kopal předníma nohama.

	Uhnul jsem stranou a pořádně ho bodnul špičkou nože. Otočil se a utíkal, směrem, odkud přišel… pravděpodobně zpět do tábora. Alespoň jsem si to myslel. Další ďábelská obluda se hrnula vpřed na jeho místo, oči rudě žhnoucí.

	Ani kůň nezahálel a vypustil na mne ohňostroj jisker. Uhnul jsem zpět a vrazil mu nůž do jeho prskající tlamy. Měl ji plnou ostrých zubů… skutečně obludná potvora.

	S válečným pokřikem se na mne jezdec vrhl, což jenom posílilo mé odhodlání. Neprojdou! To bylo heslo krále Elnara, které jsem teď přijal za vlastní.

	Vyrazil jsem svůj vlastní pokřik, převzal iniciativu a zaútočil. Snažil se oplácet ránu ranou. Použil jsem malou fintu a bleskově zaútočil nožem z boku. Podařilo se mi zasáhnout pravou ruku. Meč mu vylétl z dlaně. Jak škubal druhou rukou za otěže a snažil se otočit zraněného koně, podařilo se mi zasadit mu tři rychlé rány do helmy.

	To ho vyhodilo ze sedla, přičemž kotník mu zůstal zaháknut v třmenech. Přetáhl jsem koně plochou stranou nože.

	„Jeď!“ řval jsem a máchal mečem. „Běž!“

	Kůň se skutečně rozběhl. Táhl přitom ďábelskou obludu za sebou. Helma hezky tloukla o kočičí hlavy.

	Musel jsem se pro sebe usmát. Jestli je ještě naživu, stejně bude dost dlouho trvat, než se zase objeví v bitvě.

	Využil jsem přestávku v boji a pohlédl na zbývající ďábelské obludy, které se dohadovaly pohledem, kdo na mne zaútočí. Když jsem se podíval na Dworkina, s překvapením jsem zjistil, že se vypořádal už nejméně se šesti protivníky. Teď se zrovna musel bránit dvěma najednou, přičemž měl plné ruce práce, aby nožem a mečem odrážel obludy i jejich oře. Nikdy předtím jsem neviděl takovou rychlost a mistrovství v zacházení s mečem. Moje vlastní obrana mi najednou připadala neobratná a amatérská.

	Bylo by škoda tu pauzu nevyužít, pomyslel jsem si. Vytáhl jsem z boty krátký nůž a spodním hodem ho mrštil směrem na jednoho z Dworkinových protivníků. Trefil ho do tváře těsně pod helmu. I když to nebylo o mnoho víc než škrábnutí, ta chvíle nepozornosti stačila Dworkinovi, aby s ním skoncoval. Pak pomocí dvojité finty sťal Dworkin druhého. Tělo se zvrátilo v sedle a spadlo dolů. Oba koně odběhli pryč.

	V dálce zazněl zvuk polnice a k němu se připojily hlasy vyvolávající poplach. Městská stráž konečně postřehla něco neobvyklého, pomyslel jsem si s jistým pohrdáním. Desítky metrů vysoké zelené plameny a horda ďábelských oblud cválajících na svých divokých koních ulicemi města je zřejmě nijak nevyvedly z klidu. Určitě se objeví v pravý čas, aby si pak mohli dělat zásluhy na naší záchraně.

	Jako by si uvědomily, že jim nezbývá mnoho času, ďábelské obludy zesílily svůj útok. Dworkin jednu zabil a mně se podařilo v rychlém sledu zabít další dvě. Jejich koně se rozběhli zpět. Uvědomil jsem si, že teď přichází rozhodující moment boje. Sice jsem byl silný, ale i tak jsem cítil, že mi svaly začínají umdlévat, zatímco ďábelské obludy i jejich koně byli naprosto čerství.

	Přiblížil jsem se k Dworkinovi, meč stále připraven.

	„Pomoc tu bude za chvíli,“ řekl jsem mu. Ne že by ji potřeboval. Měl jsem pocit, že se ještě ani nezadýchal. „Musíme se ještě pár minut ubránit.“

	„Počkej. Já tu něco mám…“

	Přidržel si nůž v podpaždí a volnou rukou zašátral v kapse. Přitom něco potichu huhlal. Potom, zrovna když šest oblud pobídlo své koně k útoku na nás, vytáhl malý krystal, který zářil vnitřním světlem.

	„Teď!“ řekl.

	Pozdvihl krystal do výše očí a z krystalu vyšlehl paprsek oslepujícího bílého světla. Byl jasnější než slunce, jasnější než cokoliv, co jsem do té doby viděl. Projel čtyřmi nejbližšími jezdci i jejich koňmi jako kosa obilím. Koně i ďábelské obludy padli na zem, ječeli bolestí, všude cákala krev a kusy těl se mrskaly na kočičích hlavách jako ryba vytažená z vody. Pak jsem si při pohledu na tu hroznou scénu uvědomil, že byli rozříznutí vejpůl. Po chvíli zůstali bez hnutí, tmavá krev rychle opouštěla torza těl.

	Dworkin opět něco zahuhlal a upustil krystal. Ten změnil barvu na temně černou a vinul se od něj sloupeček nepříjemně zapáchajícího kouře. Chvilku se kutálel po dláždění, pak se změnil v mlhu a zmizel jako pára nad hrncem. Zbyl malinký kousek, ale ten už vypadal jako nenápadný oharek.

	„Co to bylo?“ ptal jsem se nevěřícně. To byla snad nejhroznější zbraň, jakou jsem kdy viděl.

	„Salónní trik.“

	„Magie!“

	„No, možná bys to tak mohl nazvat.“

	Znovu se ozval zvuk rohů. Tentokrát mnohem blíž. Zbývající dvě ďábelské obludy na svých blesky metajících ořích chvíli váhaly, něco si syčivě domlouvaly a pak se otočily na místě, pobídly své koně k běhu a vydaly se směrem, odkud přišly.

	Upřímně řečeno, ani jsem se nedivil. Vždyť jsme jich s Dworkinem vyřídili během několika minut čtrnáct, tak bychom si snad poradili i s těmi dvěmi zbývajícími. Je určitě snadnější ohlásit neúspěch a žít aspoň do příštího útoku, zvláště, když je město na dosah.

	Najednou jsem cítil obrovskou únavu. Sklonil jsem meč a díval se na hrůzu před sebou. Pak jsem se zadíval na Dworkina. V záři ohně Heldina domu vypadal mladší a silnější, než jak jsem si ho pamatoval. Teď, když se snažil postarat o spálené prsty, klepal s nimi a foukal na ně, vypadal takřka komicky.

	„Kde jsi přišel k tomu krystalu?“ zeptal jsem se tichým hlasem. Kdybych jich mohl pár získat pro krále Elnara, byl jsem si jist, že by se vývoj války naklonil v náš prospěch.

	„Nikdy se neptej kouzelníka na jeho tajemství.“

	„To ti snad mám věřit, že jsi snad nějaký kouzelník?“

	„Máš snad nějaké lepší vysvětlení?“

	„Po pravdě řečeno, mám. Jsi vyzvědač ze sousedního království, kde žije ten čaroděj. A ten čaroděj ti dal…“ – pokývl jsem obočím směrem k doutnajícímu zbytku – „… a taky kočár bez koní a kočího. Jiní špehové ti řekli o připravovaném útoku a ty ses rozhodl mne zachránit buď ze starého přátelství nebo z důvodu, který doposud neznám.“

	Pohodil hlavou, zaklonil ji a pak se neovladatelně rozchechtal.

	Zklamaně jsem si odfrkl. Bylo zřejmé, že mi nechce říct pravdu.

	„Jo! To je vono!“ ozval se konečně hýkavě. „Tvoje vysvětlení je mnohem lepší než moje! Je mnohem snáze uvěřitelné!“

	To nebyl ten vážný, důstojný Dworkin, kterého jsem si pamatoval.

	„Ty ses zbláznil,“ vyhrkl jsem a zpola jsem tomu i věřil.

	To v něm vzbudilo další vlnu hlasitého hýkání.

	Protože už ďábelské obludy nebyly v dohledu, obyvatelé, kteří ještě zůstali v našem sousedství, pomalu vycházeli ze svých domů. Shromažďovali se v malých hloučcích, tiše probírali situaci a ukazovali přitom na spoušť kolem, hořící Heldin dům, vůz bez koní a na Dworkina a mne. Měl jsem pocit, že zvlášť je vyděsily ty zelené plameny, protože nebylo vidět žádnou snahu o vytvoření záchranného družstva, které by se s ohněm pokusilo bojovat.

	Tím se jich nechci nijak dotknout. Já sám bych se do toho taky nijak zvlášť nehrnul. Naštěstí se oheň nerozšířil a tak se zdálo, že Kingstown nebude ohrožen.

	Sehnul jsem se a očistil si meč i nůž o plášť jednoho ze soupeřů. Pak jsem je schoval, kam patří. Voják se má vždy hned po boji postarat o své zbraně. Našel jsem svůj vrhací nůž, očistil jej a zasunul do pravé boty.

	Všechno jsem dělal zcela automaticky. Celé to noční dobrodružství neslo takové prvky neskutečna, jako by se to stalo někomu jinému a mne se to netýkalo. Ti lidé okolo, oheň, můj nadlouho zmizelý učitel… přistihl jsem se, že tam stojím, zírám do plamenů a vzpomínám. A ze všeho nejvíc jsem vzpomínal na Heldu. Moji Heldu, která byla navždy pryč…

	Opět se ozvaly zvuky rohů. Tentokrát velmi blízko. Snad už ze sousední ulice. Městská hlídka tu bude každou chvíli.

	Dworkin se lehce dotkl mého ramene. „Musíme jít.“

	Pohlédl jsem na něj. „Nejdu nikam, dokud mi neřekneš pravdu.“

	„Tak jo. Jsem vyzvědač. To je stejně dobré vysvětlení jako kterékoliv jiné, alespoň prozatím. Zatraceně, pojď. Musíme zmizet, než se ty ďábelské obludy vrátí v ještě větším množství. Netrucuj a pojď.“

	„Ty myslíš, že se vrátí?“ ptal jsem se překvapeně. Zíral jsem směrem, kterým zmizely ty dvě zbývající obludy. „Dneska v noci? Po tom, cos je tady přeřízl vejpůl tím krystalem?“

	„Samozřejmě, že se vrátí. A mně už triky došly. Teď, když tě našli, si nedají pokoj, dokud nebudeš mrtev. Teď už místo hledání budou všechny soustavně vraždit.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „To je přece nesmysl. Proč já? Já přece nejsem nic zvláštního. Měli by jít po králi Elnarovi, jestli chtěj ukončit válku.“

	„Je to všechno daleko komplikovanější… a tahle válka pro ně prakticky nic neznamená. Nechtějí půdu ani otroky. Oni hledají tebe.“

	„Mě? A proč?“

	„To je dlouhá historie. Slibuju, že ti ji řeknu, až budeme odsud pryč. Někde v bezpečí.“

	Podíval se na vůz bez koní a pak se zase otočil na mne.

	„Měl bys skutečně jít, chlapče.“

	Zhluboka jsem se nadechl, podíval se na hořící dům, těla válející se na ulici a pak zase na něj. Vypadal silný, jistý a naprosto přesvědčený o svých slovech. Navzdory tomu, co se stalo – a možná právě proto – můj vztek a lítost nad tím, že mne opustil, začal pomalu mizet. Nějakým nepochopitelným způsobem jsem mu naprosto důvěřoval.

	A taky tvrdil, že by mohl pomoct ukončit tuhle válku. To samo osobě byl dobrý důvod, aby mu člověk aspoň zkusil důvěřovat.

	Trochu ztuhle jsem přikývl a vykročil jeho směrem. Tak dobře, pomyslel jsem si. Zdá se, že víš, co děláš, strýčku. Zkusím ti tedy pro tentokrát důvěřovat.

	Navíc jsem asi stejně neměl moc na vybranou. Až budeme v bezpečí, můžeme si vyjasnit jistá nedorozumění. A jestli bude moct ochránit Ilerium od ďábelských oblud, jak tvrdil, tím lépe. Ten krystal mne utvrdil v tom, že nedává plané sliby.
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	Ten vůz ve tvaru dýně, na konci ulice, na které ležely mrtvoly ďábelských oblud a půltuctů jejich koní, mi teď v nazelenalé záři Heldina hořícího domu připadal ještě legračnější. Jak jsme se přibližovali, otevřela se malá dvířka na boku a z nich se vysunuly schůdky zářící jako krystal. Uvnitř visela pod stropem malá olejová lampa a v její záři jsem viděl bílé sametové sedačky s polštářky, malý, slonovinou vykládaný stůl a pasažéra – ženu, kterou jsem zahlédl již dříve.

	Bez rozpaků jsem si odepnul pás s mečem a sedl si naproti ní; meč jsem si položil na kolena. Moje spolucestující byla neobyčejně krásná, s dlouhými vlasy a milou, velmi povědomou tváří. Tenký nos, plné rty, silná brada…

	Vždyť to je celý Dworkin, uvědomil jsem si. To není jen náhodná podoba. Že by to byla jeho dcera?

	Měla na sobě zlatorudé šaty a na hlavě jí trůnil červený klobouk. Štíhlé prsty byly ozdobeny zlatými prsteny s velkými diamanty a rubíny. I když byla svědkem té scény venku, nebylo to na ní nijak vidět. Klidně byste řekli, že si jen tak vyjela na piknik v přírodě.

	„Ahoj,“ pozdravil jsem.

	„Teď ne, Oberone,“ řekla.

	Aniž by si mne nějak všímala, vzala do rukou něco, co vypadalo jako balíček tarokových karet. Trochu je zamíchala a pak začala jednu po druhé otáčet a pokládat na stůl mezi nás.

	„Tak co?“ zeptal se zvenku Dworkin. Netrpělivě jsem na něj pohlédl.

	Místo mě se ale ozvala Freda. „Měli bychom si pospíšit. Nemáme moc času.“

	„Já bych řekl, že už nemáme žádný,“ odpověděl. Zavřel za sebou dveře a podle toho, jak se vůz zakymácel, bylo jasné, že leze na střechu. Asi proto, aby řídil, napadlo mne, když jsem si vzpomněl na sedačku nahoře. Ale předtím vůz žádné řízení nepotřeboval.

	„Asi tu budeme sami dva,“ poznamenal jsem a usmál se na ni. Vůbec nevzhlédla.

	S lehoučkým trhnutím se vůz rozjel. Chvíli mi trvalo, než jsem si uvědomil, že kola nevržou po dlažebních kostkách. Podle plavnosti pohybu jsme mohli klidně klouzat nad nimi. Tohle byla prostě noc plná zázraků a já už se na ně radši ani nevyptával.

	Místo toho mou pozornost plně upoutala žena sedící naproti mně – Dworkin o ní mluvil jako o Fredě – jejíž snahou ve vztahu ke mně byla úplná lhostejnost. Hbitými prsty posbírala karty a začala je znovu otáčet. Tentokrát na stolku vytvářela kruh. Nejevila nejmenší zájem o mne, Kingstown nebo ďábelské obludy, které jsme zrovna pobili.

	„Já jsem Obere,“ řekl jsem jí, „ne Oberon.“ Možná jsme se potřebovali pořádně představit, abychom se dostali na stejnou vlnu.

	„Tvoje pravé jméno je Oberon,“ řekla, aniž by na mne pohlédla. „Věci by se měly nazývat pravými jmény. Já jsem Freda.“

	„Ano, já vím,“ přikývl jsem. „Rád tě poznávám.“

	„To ti věřím, drahý chlapče.“

	„To vidíš v těch kartách?“

	„Ne, ale na tobě, bratře Oberone.“ Záhadně se pousmála a oči jí zpod dlouhých řas zářily.

	Nakonec tuhle hru jsem mohl hrát taky.

	Škádlivě jsem prohodil: „Který muž by taky nerad, že?“

	„Zajisté,“ přisvědčila vážně.

	„Proč jsi tady?“

	„Otec nerad cestuje sám a já si myslela, že bych mu mohla třeba trochu pomoct.“

	„Mám pocit, že od nikoho pomoc nepotřebuje.“

	„Ode mne ano.“

	Pousmál jsem se a pohodlně se opřel. Bylo jasné, že má o sobě pěkně vysoké mínění. Že by to byla skutečně Dworkinova dcera? O tom nebylo žádných pochyb. Přehnané sebevědomí až arogance byl zřejmě rodinný rys. Já osobně jsem tento rys mezi velká pozitiva nepočítal.

	Pohlédl jsem z okénka po své levici. K mému překvapení skrz krajkoví prosvítalo denní světlo. To už bylo ráno? Jak dlouho už tím vozem jedeme? Podle mého odhadu musely zbývat do rozednění ještě nějaké tři čtyři hodiny.

	Odhrnul jsem záclonu a ujistil se, že venku už skutečně svítí slunce. Dole ozařovalo úhledně zoraná pole. To tam nemohlo být, ujišťovaly mne všechny moje smysly. Cožpak jsem usnul a neuvědomil si to?

	Zatřásl jsem hlavou. Ne, určitě jsem nespal. Byl jsem celou dobu vzhůru. Ale vždyť jsme před chviličkou opustili Kingstown … nebo snad ne?

	Protíral jsem si oči, a když jsem sundal ruce z obličeje, byla zničehonic zase noc. Venku nebylo pro tmu vůbec nic vidět. Dokonce nebylo vidět ani měsíc a hvězdy, schované za mraky.

	Spustil jsem záclonu. Nemělo to smysl. Uvědomil jsem si, že si se mnou moje smysly jenom tak pohrávají. Byl jsem vzhůru již příliš dlouho. Samozřejmě že nebyl den. Nemohli jsme být dál než míli nebo dvě od Kingstownu.

	Jak jsem se opíral, zahlédl jsem skrz záclonu zase slabé světlo. Že by opět rozbřesk? To je nesmysl! To není možné!

	Rozhrnul jsem podruhé záclonu a přitiskl obličej co nejblíže k oknu.

	Ne, to nebyl žádný rozbřesk… mraky se rozestoupily a měsíc svítil naplno dolů. Spolu s ním bylo všude plno hvězd. V jejich světle jsem jasně viděl pobřežní komunikaci, která pod námi ubíhala rychlostí, které by nebyl schopen ani ten nejrychlejší kůň. Zahlédl jsem i písečné duny s chomáčky trávy. Za dunami už se rozkládala pláž, kde si pohrávaly malé vlnky.

	Všechno bylo, jak má být. S jediným rozdílem… že jsme tu vůbec neměli být. Vůz zamířil na jih od Kingstownu, kde cesta vedla dvacet mil mezi poli a potom dalších padesát mil prastarým pralesem. Tenhle kočár bez koní se pohyboval rychle, ale i ta nejbližší pláž ležela alespoň čtyři dny ostré jízdy od Kingstownu. Za ta léta jsem projezdil křížem krážem celé Ilerium a znal i jeho pláže, ale tuhle pláž jsem nikdy neviděl. Na to bych vsadil krk. Tak kde to jsme? A jak jsme se sem dostali?

	Kouzla a čáry, pomyslel jsem si nerad.

	Otevřel jsem okénko a zhluboka se nadechl slaného mořského vzduchu. Někde v dálce jsem zaslechl sovu. Vlny šustily pískem na pláži.

	To byla skutečnost, ne nějaký sen nebo vidina. Skutečně jsme byli na pobřeží. Ale bylo to zvláštní pobřeží… a určitě nebylo v Ileriu, kde bych ho jistě poznal.

	Nebe začalo jasnět. Cesta zatočila do vnitrozemí a protínala nyní louky, na nichž byla tráva vysušená sluncem a dosahovala výš než náš kočár. Na nebi se začaly rojit těžké mraky a objevily se první blesky. Uvědomil jsem si, že tráva je skutečně ideálně vyschlá, aby v ní mohl blesk vznítit požár. Pokud se z těch mraků nevyvalí proudy deště, může se hořící porost vymknout kontrole. Dobře jsem věděl, jak rychle se může požár rozšířit, ale v tomto kočáře jsem se cítil podivuhodně bezpečně. Dworkinovo kouzlo by nás jistě rychle odneslo pryč.

	Kočár také stále zrychloval svou jízdu, až nechal požár bezpečně vzadu. Den dále jasněl a světlo odkrývalo jednotvárnou krajinu kolem nás. Vysokou trávu nahradily nízké stromky, převážně zakrslé duby a podivně pokroucené borovice. Kočár zabočil, vyjel na nenápadný vršek, vjel do borového lesa, který přešel v zemědělskou půdu.

	Nad námi stále rámovaly oblohu blesky. Mraky nepřestávaly kypět a vřít, vzduch byl horký a lepkavý, ale nikde ani památky po dešti. Na políčkách jsem zahlédl pár kamenných domků s doškovými střechami, ale nikde nebylo vidět lidi nebo hospodářská zvířata… zřejmě se ukryli před bouřkou.

	Když jsem se podíval vpřed, zjistil jsem, že se blížíme k městečku čítajícímu zhruba dvacet až třicet malých kamenných domků. Když jsme tudy pak projížděli, trochu jsme zvolnili a z každého z těch domečků se hrnuli ven muži i ženy, všichni oblečení od hlavy až k patě v černém. Všichni do jednoho drželi nože nebo sekery. Měli bledé, protáhlé obličeje, v otevřených ústech bylo vidět jako jehly ostré zuby a rozeklané jazyky.

	Nad hlavou mi zahvízdala sekera, která se odrazila od stěny kočáru a spadla na zem. Bylo to na můj vkus trochu blízko. Zalapal jsem překvapením po dechu a stáhl se do relativního bezpečí uvnitř vozu. Sice to nebyly ďábelské obludy, ale podle jejich chování si s nimi moc nezadali. Ani se mi nechtělo hádat, jestli nás chtějí sníst, nebo jenom obětovat svým temným božstvům. Tudy bych tedy nechtěl projíždět sám a beze zbraně, pomyslel jsem si s povzdechem. A co je s Dworkinem? Jestli to chytil tou sekerou…

	Chvíli se nás pokoušeli držet, ale Dworkinův kočár je lehce setřásl, takže za chvíli byli až kdoví kde…

	Stromy kolem nás se minutu od minuty stávaly vyššími, tmavšími a také zlověstnějšími. Přistihl jsem se, že se nakláním stále blíž k oknu. Z každé větve visely jedovatě žluté fábory a propletené, ostnaté hrozny, vzdáleně připomínající víno. Na každém volném kousku visely napěchovány tisíce netopýrů. Když jsme kolem projížděli, pootevřeli malá, rudá očka a začali šustit koženými křídly.

	Čím dál jsme se dostávali, tím méně se mi to místo líbilo. Kam nás to ten Dworkin veze? Ta cesta podél pobřeží ještě šla, ale teď jsem po průjezdu tím městem a pak v tomhle lese začínal pociťovat obavy, ačkoliv si nemyslím, že bych byl nějaký zbabělec.

	Ti netopýři najednou začali vydávat podivné sykavé zvuky. Trochu to znělo jako zabít-zabíít-zabííít. Najednou mi také všichni začali připadat nějak hladoví, i když se zatím nezdálo, že by se některý z nich chystal k útoku.

	Tentokrát jsem nehodlal nic riskovat. Pořádně jsem zavřel okno a ještě zatáhl záclonu. Nemělo smysl jim dávat šanci dostat se do vozu. Ale kdyby se rozhodli zaútočit na Dworkina nahoře… nevím, jak bych mu mohl pomoct.

	Pomalu jsem začal uvolňovat nůž z opasku a přemýšlel, zda budu schopen ho vytáhnout tak, aby si toho nevšimla Freda. Nemělo smysl ji nějak zbytečně znervózňovat.

	Podíval jsem se na ni s výrazem, o kterém jsem se domníval, že představuje povzbudivý úsměv, ale její tvář prozrazovala nudu a nezájem.

	Můj pohled se stále nechtě stáčel k oknu a k těm tmavým siluetám za ním. Musím přiznat, že mne trápily víc než ti obyvatelé městečka. Proti lidským – nebo téměř lidským – útočníkům jsem se uměl bránit. Ale proti útoku divokých zvířat…

	„Otec nemá rád, když nás někdo pronásleduje,“ ozvala se zničehonic Freda a prolomila nepříjemné ticho, které mezi námi vládlo. „Odjakživa byl dobrý v tvoření nástrah.“

	„Nástrah?“ podivil jsem se a s otázkou v očích na ni pohlédl. „Co tím chceš říct?“

	„Každý, kdo by se nás pokusil sledovat, bude napaden. Takový je jeho plán, to je snad jasné?“

	„Těmi netopýry,“ zahuhlal jsem, když jsem si uvědomil, co má na mysli. „A lidmi v té díře. A tím ohněm…“

	„Jo.“ Usmála se trochu přívětivěji a uhladila si šaty, jako bychom jeli na nějaký výlet do přírody. „V tomhle směru je otec neobyčejně vynalézavý. Ty netopýry bych nikdy v životě nevymyslela.“

	„Ale… jak…?“ zavrtěl jsem nevěřícně hlavou. Vymyslela? Znělo to, jako kdyby je nějak vytvořil.

	„Je hotový mistr v manipulaci se Stíny,“ pokrčila lehce rameny. „Mnohem lepší než já. Já mám radši, když si můžu vybrat místo a pak tam zůstanu.“

	„Pokud je to místo bezpečné.“

	„To samozřejmě.“

	Zase nějaká hádanka, mumlal jsem si pro sebe. Jaké Stíny? O čem to mluvila? Byla to Dworkinova dcera. Nic proti tomu, ale už jsem začínal mít těch jejich hrátek dost. Vždy, když mi kdokoliv z nich něco řekl, dostal jsem se do ještě většího zmatku.

	Pohlédl jsem na stolek mezi námi. Vypadalo to, že už se svými kartami skončila. Ležely před ní v úhledných hromádkách. Měl jsem chuť se jí zeptat, co vidí v budoucnosti, ale poté jsem si to rozmyslel. Nějak mě napadlo, že by mi ty odpovědi stejně asi nedaly moc smyslu. Nikdy jsem nedal moc na to, co říká kolo štěstěny.

	Zase jsem obrátil svou pozornost k oknu. Bez jakéhokoliv varování se vůz dostal do jasného poledního slunce, které mne uhodilo do obličeje. Musel jsem si zakrýt oči, a i tak se mi dělaly před očima světlé kruhy.

	To byla poušť… Jeli jsme pouští rudého písku a rudých skal. Ve vlnách na nás doráželo hrozné vedro. A ačkoliv jsem v obličeji cítil obrovský žár, uvnitř se mi rozléval ledový chlad.

	Zase nějaká kouzla. Ten kočár musel být zakletý, když nás vezl touhle cestou, kde neexistoval pořádný den ani noc v pravém slova smyslu. I když jsem cítil, že to, co vidím, není skutečnost, nemohl jsem odtrhnout oči od krajiny kolem.

	Zatočili jsme, přejeli kamenný most a vjeli do dalšího lesa. Tenhle byl plný sekvojí přímo neskutečných rozměrů. Jejich kmeny byly tak silné, že tucet mužů by měl co dělat, aby je obejmul dokola. Vysoko v korunách poskakovaly z větve na větev postavy, které velikostí a vzhledem připomínaly lidské bytosti. Muži i ženy byli jednotně oblečeni v sukýnkách z trávy a za pasem měli hole. Když nás spatřili, začali povykovat a ukazovat naším směrem.

	Obloha bez jakéhokoliv varování potemněla a začaly z ní padat kroupy velikosti hrachu. Spolu s kroupami se začaly objevovat poryvy větru tak silné, že byly schopny rozhoupat náš vůz. Za námi jsem zaslechl tak strašné zvuky a zoufalé volání, že jsem nikdy nic podobného neslyšel. Projel mnou záchvěv strachu.

	Otevřel jsem okénko, vystrčil hlavu a podíval se, co se tam děje. Prudký, silný vítr mi rozcuchal vlasy. Abych něco viděl, musel jsem pořádně přimhouřit oči. Ovšem ten pohled mne naplnil hrůzou.

	V sekvojovém lese, který jsme právě minuli, řádilo aspoň tucet tornád. Stromy se po stovkách kácely pod nápory větru. Mohutné kořeny nedokázaly odolat stálému tlaku a obrovité kmeny padaly s praskáním k zemi. Viděl jsem stovky postaviček, jak padají do ohromných děr, kde s ječením mizely.

	Po cestě už by nás nikdo na koni neřkuli na voze nedokázal pronásledovat. Musela to být další past pro pronásledovatele, kteří by dokázali překonat oheň, vyhnout se obyvatelům vesnice a nakonec i netopýrům. Ale jak mohl Dworkin vědět, že tudy pojedeme? A jak mohl vědět, že ty stromy spadnou? Vždyť tam musely růst po staletí, když dosáhly takových rozměrů. Když to řeknu velmi jemně, museli bychom mít velké štěstí, abychom projeli těsně před těmi tornády.

	S prohlubujícím se pocitem beznaděje jsem si pomyslel, že Dworkin nemohl vědět, že ty stromy spadnou. On musel zařídit, že spadly. To bylo jediné možné vysvětlení. S takovými silami, jaké ovládal, mohl klidně řídit Ilerium. Jak je možné, že za celé roky, co jsem s ním žil, jsem o tom neměl sebemenší potuchy?

	Bylo mi líto těch lesních bytostí, které musely obětovat příbytky a asi i životy pro bezpečnost naší cesty.

	Když jsme vjeli do malého údolíčka, začal vítr utichat. Místo toho se ale znenadání objevila mlha, která jako hustý, šedý plášť zakryla okno. Ačkoliv jsem nevěděl, kde by mohl být záliv, jasně jsem odněkud slyšel šplouchání vln.

	Otočil jsem hlavu a zase se podíval na Fredu. Ta se tvářila spokojeně jako kočka, která drží v hubě ptáčka. Nechápal jsem její klid. Tahle cesta – a to ještě nebyl konec – na mě působila stejným dojmem jako chvíle, kdy se oblékám do bitvy… Byl jsem naprosto neschopen se uvolnit.

	„Bude to trvat ještě dlouho?“ zeptal jsem se.

	„To záleží na otci. Určitě ale nejede nejpřímější a nejrychlejší cestou na Juniper.“

	Juniper? Co to mělo být?

	Nikdy jsem o tom neslyšel… podle názvu to mohlo být cokoliv od hradní hlásky až po království. Podle toho, jak to řekla, zřejmě očekávala, že vím, o co jde. Proto jsem se pousmál, jako bych vše chápal. Možná mi řekne něco víc, když si bude myslet, že jsem už o Juniperu slyšel.

	Místo toho se jen hlouběji opřela a neřekla nic.

	Všiml jsem si, že se venku zase rozhostila noc, která vystřídala mlhu.

	I potom se vše okolo nás měnilo, ale už ne tak rychle, a proto ta změna nebila do očí. Obloha se zbarvila do zelena, potom do žlutozelena a potom z modré do černé. Mraky přicházely a mizely. Objevovaly se lesy, které přecházely ve stepi a ty zase v úrodnou, farmářskou půdu, a ta se zase zvolna měnila v les. Svítalo celkem šestkrát.

	Nikdy jsem nezaslechl o takové magii, kdy by se měnilo místo a čas podle přání řidiče, a tak moje úcta k Dworkinovi – nebo k lidem, pro které pracoval – stále vzrůstala, pokud to ještě bylo vůbec možné. Ať už to byl jakýkoliv čaroděj, co vytvořil zabíjející krystal nebo tenhle kočár, měl moc zachránit Ilerium před nepřáteli.

	Mým prvořadým úkolem bylo vyhrát tenhle boj pro krále Elnara.

	A tohle vypadalo jako naše jediná naděje.

	Konečně jsme po hodinách cesty vjeli do krajiny s ubíhajícími zelenými pahorky. Cesta se klikatila vpřed. Chvílemi byla dlážděná žlutými cihlami a chvílemi to byly jenom vyjeté koleje s trávou uprostřed. Barevní ptáci poletovali kolem keřů a korun stromů. Jejich radostné trylkování vypadalo podivně normální po těch hrůzách, kterými jsme projeli. Nad námi pluly modrou oblohou velké, bílé mraky.

	„Už jsme blízko u Juniperu,“ slyšel jsem, jak říká Freda.

	Podíval jsem se na ní. „Poznáváš to tady?“

	„Ano. Ještě pár hodin a budeme na místě.“

	Potom kočár obklopil tucet jezdců ve stříbrném brnění.




	
		Čtyři



	Ruka mi automaticky sjela k meči položenému na klíně, ovšem netasil jsem. Vojáci vypadali spíš jako doprovod nebo čestná garda než jako útočníci. Když se jeden z nich otočil k nám, spatřil jsem na hrudi jeho vyšitého zlatorudého vzpínajícího se lva. Vzor vypadal jako Dworkinův. Musel to být jeho člověk.

	Konečně se mi podařilo se uvolnit. V jejich péči bychom měli být v bezpečí. Když už jsme tak blízko k mýtickému Juniperu, co by se nám mohlo stát?

	Kočár zpomalil rychlost, aby se nás mohli držet. Snažil jsem se potlačit svou zvědavost, ale přesto jsem otevřel okénko, trochu povytáhl záclonu a prohlížel si nejbližšího jezdce. Zpod stříbrné helmy mu visely silné černé copy a měl tenký dlouhý černý knír, který mu za jízdy vlál. Jeho ruce se mi zdály nějaké divné… byly poněkud delší. Navíc mi připadaly mezi rameny a lokty nějak zalomené, jako by tam byl ještě jeden kloub navíc.

	Najednou se otočil a pohlédl přímo na mě. Do úzkých žlutých očí mu zasvítilo světlo a ony zazářily takřka opalizujícím žárem jako oči kočky.

	Polkl jsem a nechal záclonku spadnout. Potom jsem ho dál pozoroval. Možná to byla Dworkinova stráž, ale rozhodně to nebyl člověk. Ale neměl ani ty nepříjemné rysy ďábelských oblud. Takže co byli zač?

	Zhluboka jsem se nadechl a přinutil se tam nedívat. Viděl jsem dost. Nemělo smysl trápit se otázkami, na které jsem nemohl najít odpověď.

	Obrátil jsem pozornost na Fredu, která se zase začala věnovat svým tarokům. Míchala je a skládala z nich různé kupičky. Každou chvíli měnila jejich vzorec. Někdy to byl čtverec, jindy kruh a pak zase nějaký kosodélník.

	„Pasiáns?“ zeptal jsem se a snažil upoutat její pozornost. Možná bych se od ní mohl přece jenom něco dozvědět.

	„Ne.“

	„Já osobně dávám přednost hrám, kde jsou alespoň dva hráči.“

	„Hry jsou pro děti nebo pro starce.“

	Naklonil jsem se víc dopředu a zadíval se pozorněji na desku stolku. Nebyly to obyčejné taroky, jaké používají kartářky nebo věštkyně, s různými náboženskými symboly a astrologickými obrazy. Místo toho tam byly obrazy mužů a žen, které jsem nepoznával, a míst, kde jsem nikdy nebyl – podivný hrad, mýtina v temném lese, a dokonce i romantická pláž, koupající se ve svitu měsíce… tedy přesněji měsíců, protože tam na obloze visely dva. Vyjadřovalo to snad malířův smysl pro humor, nebo to bylo skutečné místo? Tady jsem si nemohl být jist ničím.

	Freda zamíchala karty, sedmkrát je přeložila a potom oddělila patnáct, které poskládala do třech řad po pěti. Byly to pouze portréty mužů a žen. Většina z nich měla rysy tak podobné Dworkinovi, že by člověk řekl, že to musí být jeho příbuzní.

	„Co vidíš?“ zeptal jsem se, když už se to čekání nedalo vydržet.

	„Naši rodinu.“ Ukázala na karty před sebou. „Devět princů Chaosu, všechny roztržené vedví. Šest princezen Chaosu, kde ty se choulí.“

	„Já vím, že hádači budoucnosti často blábolí,“ pokusil jsem se o vtip. „Ale aspoň se to skoro rýmuje.“

	„Však je to taky část starého dětského verše:

	

	„Devět princů Chaosu, všichni roztrženi vedví,

	Šest princezen Chaosu, kde ty se choulí?

	Leť sokolíku, jelene silný i ty jednorožče hrdý,

	Leť mezi Stíny, pryč od své smrti.“

	

	Nikdy předtím jsem tu říkanku neslyšel. Ale teď to sedělo.

	„Trochu ponuré,“ podotkl jsem.

	Pokrčila rameny. „Já to nesložila.“

	Najednou jsem si uvědomil, že už nemluvíme v jazyce Tantari, ale používáme nějaký jiný jazyk. Mnohem bohatší s živějším rytmem. Splýval jí z jazyka jako voda ze sklenice a já jí rozuměl každé slovo, jako bych tím jazykem mluvil celý život. Jak to bylo možné? Byla to zase nějaká kouzla? Cožpak jsem byl pod nějakým zaklínadlem, aniž bych si to uvědomoval?

	Nemohl jsem si pomoci a musel se jí, byť nerad, zeptat. „Co… co je to za jazyk?“

	„To je přece Thari,“ odpověděla a podívala se na mě pohledem, jakým se díváme na vesnického idiota, který se zajímá, proč je voda mokrá.

	Thari… Znělo to přijatelně a já někde uvnitř cítil, že mluví pravdu. Ale jak to, že jsem ten jazyk uměl? Kde jsem se ho naučil?

	Celé mé já a každá moje vzpomínka mne utvrzovala v tom, že jsem se to nikdy neučil.

	A teď… a teď jsem tím jazykem mluvil, jako bych celý život nedělal nic jiného. A zjistil jsem, že je pro mě docela těžké vzpomenout si na tantari, můj rodný jazyk. Jako by to patřilo do nějakého vzdáleného, zapomenutého snu.

	„Ty jsi asi byl ve Stínu příliš dlouho, co?“ zeptala se s povzdechem. „Někdy člověk snadno zapomene to, co uměl…“

	Ve Stínu? Co zas mělo tohle znamenat?

	Připomněl jsem si, jak se na mě podívala, když jsem se jí zeptal, jakým jazykem mluvíme, a polkl jsem další otázku. Nerad bych vypadal jako hlupák nebo ignorant.

	Místo toho jsem řekl: „Ano. Zdá se to být celá věčnost…“ Nevěděl jsem, co jiného říct, a nechtěl jsem říkat zbytečně mnoho. „Neviděl jsem Dworkina mnoho let.“

	„Stále vypadáš poněkud zmateně,“ řekla. Pak se přátelsky zasmála a natáhla se ke mně, aby mi poplácala ruku. Její kůže byla hebká jako hedvábí a voněla levandulí a medem. „To nevadí.“

	Zářivě jsem se usmál. Konečně jsme se někam dostali.

	„No a ty bys nebyla zmatená?“ zeptal jsem se. „Vytáhli jste mě uprostřed noci z postele, bojoval jsem s ďábelskými obludami, pak jsem nasedl do tohoto podivného kočáru a podnikl tuhle podivnou noční jízdu… A to všechno bez jakéhokoliv vysvětlení a odpovědi na mé otázky.“

	„Asi jo.“ Odkašlala si. „Thari je základní jazyk,“ řekla věcně, jako kdyby poučovala malé dítě, které se nenaučilo správně poslední lekci. „Je zdrojem všech jazyků ve všech světech Stínu. Je to tvá součást stejně, jako je všechno kolem tebe součástí Chaosu. Pamatuješ si snad Dvory Chaosu, ne?“

	Zavrtěl jsem hlavou, i když jsem se opět cítil jako hlupák a ignorant. „Obávám se, že jsem tam nikdy nebyl.“

	„To je škoda. Svým způsobem jsou nádherné.“ Její oči se zasnily vzpomínkami. Mohu říct, že to místo měla ráda… Dvory Chaosu, jak jim říkala.

	Doufal jsem, že z ní dostanu víc, a tak jsem pokračoval: „To byla noc… teda teď už vlastně den! Co si o tom všem myslíš?“ Udělal jsem vysvětlující gesto, které obsahovalo vůz, jezdce i její karty. „Co to znamená?“

	„Bude válka. Všechny známky tomu napovídají. A taky o tom všichni mluví. Hlavně Locke. Ten si hrál dost dlouho na stratéga, takže by tomu měl rozumět. Ale doufám, že na Juniperu budeme v bezpečí. Alespoň prozatím.“

	„A Juniper, co je zač?“

	„Tys ani tam nikdy nebyl?“

	Zavrtěl jsem hlavou. Tak takhle dopadl můj plán, kdy jsem si chtěl nechat svou neznalost pro sebe.

	„No, jako Dvory Chaosu není, ale na Stín je to docela příjemné. Nebo bývalo.“

	Tak to mi moc nepomohlo. Vyrojilo se příliš dalších otázek… Juniper… Stíny… Dvory Chaosu… kde zas ty mají být?

	Vyhlédl jsem zase z okna – a přemýšlel o Chaosu. Alespoň to jméno znělo povědomě. Čtení z Velké knihy bylo součástí každého náboženského svátku na Ileriu, a tak jsem některé nejznámější pasáže slyšel za ta léta snad stokrát. A jedno z nejsvatějších pojednání vyprávělo o tom, jak bohové Chaosu vytvořili z nicoty Zemi a pak bojovali při její tvorbě. Měly to být velké, tajemné bytosti, které se jednou vrátí, aby potrestaly hříšníky a odměnily věřící.

	Jako voják jsem nikdy moc nevěřil tomu, co jsem neviděl na vlastní oči, nebo na co jsem si nemohl sáhnout. Někde hluboko uvnitř jsem byl přesvědčen, že Velká kniha nebyla nic jiného než kniha příměrů, vytvořená pro účely morální výchovy dětí. Ale teď po tom, co jsem viděl, mi to začalo dávat jistý smysl. Jestli ty příběhy byly skutečně pravdivé…

	Polknul jsem. Bohové Chaosu se měli vrátit a ohněm a mečem ztrestat ty, co nevěřili. Možná ďábelské obludy zvěstovaly jejich příchod. Možná jsme se vzpouzeli celou dobu proti bohům Chaosu a vůbec si to neuvědomovali.

	Protože oni smetou nevěřící…

	Ne, ne, přesvědčoval jsem se. To musí být nedorozumění. Tady ty spisy nesouhlasí. Ďábelské obludy zabily každého od kněze po obchodníka, od té nejroztřesenější babky až po nejmenší dítě. Žádní bohové by nemohli poslat takovou armádu.

	Ale co byly Dvory Chaosu a jak do toho všeho zapadal Dworkin?

	Zdálo se, že Freda cítí můj zmatek. Usmála se a zase mi poklepala na paži.

	„Já vím, že je toho na tebe hodně,“ řekla. „Otec ti to asi moc neusnadnil, když tě nechal vyrůstat ve vzdáleném stínu. Ale zase na druhou stranu jsi stále ještě naživu, což mnozí jiní říci nemohou. Myslím, že s tebou počítá na něco většího.“

	„Myslíš? A na co?“ zamračil jsem se.

	„Pokusíme se na to přijít.“

	Karty složila do jednoho balíčku a postavila ho přede mne. Poklepala na něj ukazovákem.

	„V tomhle balíčku je šestačtyřicet Trumfů. Pořádně je rozmíchej a potom tu vrchní otoč. Podíváme se, co nám karty řeknou.“

	S úsměvem jsem zavrtěl hlavou. „Já nevěřím na nějaké věštění z karet.“

	„Já taky nevykládám nějaké věštění. Jak říká otec, i v Chaosu je velký vzor pravdy, který se zjevuje, když se snažíš. A ty Trumfy to reflektují. A ti, co jsou na to vyškolení – a to já jsem – dokážou z těch karet vyčíst nejenom, co je, ale i to, co se musí stát. A protože je teď celá rodina shromážděna na Juniperu, může být pro nás ta pravá chvíle zjistit, na jaké straně stojíš … a kdo bude stát při tobě.“

	Pokýval jsem hlavou. „Tak dobře.“ Měl jsem pocit, že to nemůže uškodit.

	Zvědavě jsem vzal balíček karet do ruky. Zadní strana listů byla v královské modři se zlatým, vzpínajícím se lvem uprostřed. Byly o něco tenčí než pergamen, ale na dotek tvrdé a chladné asi jako vyleštěná slonovina.

	Rozdělil jsem je napůl, několikrát pečlivě promíchal a položil je před Fredu. Dlaně se mi lehce třásly. Na skráních jsem ucítil pot. Najednou mi při dotyku karet nebylo úplně lehko.

	„Otoč první Trumf,“ vyzvala mě Freda.

	Poslechl jsem ji.

	Na kartě byl Dworkin, ale zobrazen jako šašek celý v červenožlutém hedvábí, s rolničkami na čepici a velkými vzhůru zatočenými botami. To bylo to poslední, co jsem očekával, takže jsem se zakuckal smíchem.

	„To je směšné,“ vyhrkl jsem.

	„Zvláštní…“ podotkla Freda a zamračila se. „První se většinou objeví místo a ne osoba.“ Položila kartu vedle balíčku tváří nahoru.

	„Což znamená…?“ zeptal jsem se.

	„Dworkin je střed naší rodiny a teď bude zřejmě středem tvého světa.“

	„Dworkin není hlupák,“ podotkl jsem.

	„Na čem záleží je osoba na obrázku, ne to, v čem je oblečená. Ty karty pro mě namaloval Aber. O něm každý ví, že je vtipálek.“

	Najednou se objevilo nové jméno k zapamatování. Aber. Aber vtipálek. Měl jsem pocit, že si ho oblíbím. Měl jsem pocit, že ona předpokládá, že vím, kdo to je.

	„Otoč další kartu.“

	Poslechl jsem. Objevil se mladík, nějakých patnáct šestnáct nanejvýš, oblečený ve žlutém a hnědém. Nade vší pochybnost to bylo zase Dworkinovo dítě. Prozradily ho ty samé oči a silná brada. Měl na hlavě klobouk s neskutečně velkým losím parožím a tvářil se lehce znuděně, jako by už chtěl být na nějaké výpravě za dobrodružstvím a nemusel se zdržovat sezením při portrétování pro tuto miniaturu. Oběma rukama držel široký meč. Zdál se mi pro něj příliš dlouhý a těžký. Najednou mi připadal nějaký známý, i když bych přísahal, že jsme se nikdy nesetkali… nebo snad ano?

	Freda překvapením zadržela dech.

	„Kdo je to?“ zeptal jsem se.

	„Alanar,“ zašeptala.

	Alanar… to jméno mi nepřipadalo známé, přesto jsem se nemohl zbavit pocitu, že už jsem se s ním někde setkal. Zřetelně jsem ho viděl, jak leží v moři krve… ale kde? A kdy?

	„Možná se vrátí,“ řekla Freda.

	„Ne,“ oponoval jsem s naprostou jistotou. „Bohužel, je mrtev.“

	„Jak to můžeš vědět?“ zahleděla se mi pátravě do očí. „Vždyť ses s ním nesetkal.“

	„Já… já nevím,“ zamračil jsem se při pokusu vzpomenout si, jak to bylo. „On není mrtev?“

	„Zmizel před více než rokem. Nikdo ho neviděl, ani jsme s ním nebyli ve spojení, a to ani prostřednictvím Trumfů. Myslela jsem si, že je mrtev. Každý si to myslí. Ale nikdo nemá důkaz.“

	Spojit se s ním… pomocí Trumfů? Zadíval jsem se na jeho Trumf a snažil se najít vysvětlení. Je to všechno čím dál podivnější, pomyslel jsem si pro sebe.

	„Když jste neviděli tělo,“ prohlásil jsem a snažil se, aby to znělo přesvědčivě, i když jsem věděl, že je to lež a že je mrtev, „tak stále existuje naděje.“

	Zavrtěla hlavou. „Naši nepřátelé po sobě nezanechávají mrtvoly. Jestli je mrtev, tak ho nikdy nenajdeme.“

	V tom jsem s ní souhlasil. My jsme také po bitvě nebyli většinou schopni přinést těla našich mrtvých kamarádů z území, která ovládaly ďábelské obludy. Co skutečně udělaly s mrtvými těly zůstávalo pouze v rovině dohadů a ty rozhodně nebyly příjemné.

	S nepřítomnýma očima pokývala Freda smutně hlavou. Uvědomil jsem si, jakou starost měla o mladého Alanara. Měli jsme tedy ještě něco společného… já přišel o Heldu a ona ztratila bratra.

	Polkl jsem a stiskl jí ruku. „Radši na to nemysli,“ řekl jsem tiše. „Jsou to těžké časy pro každého.“

	„Jo. Máš pravdu.“ Zhluboka se nadechla a položila Alanarovu kartu na stůl. Trochu napravo dolů od Dworkinovy. Jak tak ležely vedle sebe, byla jejich podoba ještě zřetelnější. Bylo zcela jasné, že to byl otec se synem.

	„Otoč další,“ řekla a ukázala na karty.

	Beze slova jsem ji poslechl. Byl to další mladý muž. Tentokrát oblečený v hnědozeleném. Také on měl široký dworkinovský obličej. Na levé tváři se mu táhla jizva po souboji, ale to nic neubralo na jeho podmanivém úsměvu. V jedné ruce držel luk a v druhé něco, co silně připomínalo láhev vína. Zbytky tekutiny se mu táhly od pusy po bradu.

	Ta karta se nám snažila naznačit, že se jedná o mladého pijáka.

	„Taine,“ oznámila Freda a snažila se, aby její hlas zněl neutrálně.

	„Toho neznám,“ řekl jsem.

	„Myslím, že je také mrtev.“

	„To je mi líto.“

	Rychle jsme prošli další čtyři karty. Na všech byli muži mezi dvacítkou a čtyřicítkou. Většina z nich se více či méně podobala Dworkinovi. Buď měla jeho oči, tvar lebky nebo něco jiného. Asi jsou to všechno jeho potomci, pomyslel jsem si. Vyvolávalo to ve mně dojem, že za ty roky zaměstnal poměrně hodně žen mateřskými povinnostmi. Kolik měl vlastně dětí? A jak mohl při tak rozvětvené rodině strávit tolik času se mnou, když jsem byl malý… a ještě předstírat, že je svobodný mládenec? Až s ním budu příště o samotě, musím se ho na to zeptat.

	Freda kladla karty rohem pod sebe a zároveň vytvářela kruh. Když počítáme Alanara a Taina, prohlásila čtyři z Dworkinových synů za mrtvé. Ti dva zbývající mi nic neříkali.

	Pak jsem otočil kartu, kde byl muž s mou tváří, ale měl hnědé oči a já je mám modré. Byl oblečen v tmavohnědé a žluté. V ruce držel takřka vzdorně zahnutý meč. Nevím, jestli to byl nějaký soukromý žertík, ale ten ohnutý meč evokoval jediné.

	„Kdo to je?“ zeptal jsem se váhavě. Připadal mi hrozně povědomý. Kde jsem ho jen potkal? A kdy?

	„Znáš ho?“

	„Je mi hodně podobný…“

	Držel jsem kartu asi minutu a zíral na ni, než mi ji vzala a položila k ostatním.

	„Mattus,“ oznámila. „Jmenuje se Mattus.“

	„Je také mrtev,“ zahuhlal jsem.

	„Jak to můžeš vědět?“ zeptala se ostře.

	Pokrčil jsem rameny. „Já nevím. Je to jako… jako nějaká stará vzpomínka. Zasutá a nejasná. Nebo možná sen. Já to skoro vidím, ale ne příliš jasně… ale vím jistě, že jsem ho tam viděl a že jsem ho viděl zemřít.“

	„Co se mu stalo?“ zajímala se. „Jak zemřel?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Je mi líto, ale nemohu si vzpomenout.“ Byl jsem si ale jist, že to nebylo nic příjemného. Nenašel jsem odvahu to Fredě říct. Měl jsem pocit, že by to těžce nesla. Bylo jasné, že má o Mattuse velkou starost.

	Vzdychla.

	„Možná to byl jenom sen,“ řekl jsem a snažil jsem se, aby to znělo trochu optimisticky a přesvědčivě, i když jsem cítil, že je to lež. „Je zřejmé, že jsou někde oba spokojeně naživu.“

	„Jen svoje sny nepodceňuj. Často to bývá předzvěst budoucnosti. Měla jsem za poslední léta stovky snů, které se ukázaly být pravdivé. Když říkáš, že jsou Alanar a Mattus mrtvi, a že jsi je viděl umřít, tak to může být pravda.“

	„Byl to jenom sen.“

	„Možná tomu věřím právě proto, že jsi to viděl ve snu.“

	„Jak myslíš,“ řekl jsem a pokýval hlavou. Doposud jsem dal na sny zrovna tak málo jako na vykladače budoucnosti.

	Opřel jsem se a zadíval se pozorně na Fredu a její karty. Měl jsem pocit, že má s Dworkinem společné přednosti i slabiny. Určitě neuhýbala před špatnými zprávami, ať byly sebehorší. To byla jedna z lekcí, kterou jsem dostal od Dworkina.

	„Řekni mi něco o Mattusovi,“ pobídl jsem ji.

	„Pohřešujeme ho stejně dlouho jako Alanara. Asi rok. A nikdo není schopen se s ním spojit. Vždycky byl temperamentní a jednou se po hlučné hádce s Lockem sebral a zmizel… a od té doby o něm nikdo neslyšel.“

	Locke byl nepříjemně vyhlížející, nafoukaný chlápek na jednom z Trumfů, které jsem již vytáhl. Freda se o něm už zmínila, a z jejího nesouhlasného tónu jsem vycítil, že si nejsou zrovna blízcí.

	„Doufala jsem, že Mattus přestane trucovat, odpustí Lockovi a vrátí se zpět,“ dodala. „Myslela jsem, že by mohlo všechno být, jako bývalo dřív…“ Zasněně se usmála a polkla slzu. „No, to teď není tvoje hlavní starost, Oberone. Prosím, pokračuj. Otoč další kartu.“

	Rychle jsem ji poslechl.

	„To je Aber,“ řekla a přiložila kartu k těm osmi a vytvořila tak na stole kruh.

	Naklonil jsem se dopředu, abych lépe viděl žertéře, co tak dobře namaloval tyhle karty. Byl takovým drsným způsobem hezký – alespoň na obrázku – a oblečen byl celý v červeném, od kalhot přes košili a rukavice až po vlající kapuci. Těžko z toho obrázku soudit, ale měl jsem pocit, že bychom mohli být stejně staří. Měl krátce střižené hnědé vlasy, pěstěné hnědé vousy a přímé hnědozelené oči. Na obrázku zaujal hrdinskou pózu, ale místo meče držel v ruce malířský štětec. Musel jsem se v duchu usmát. Měl smysl pro humor, který mi byl blízký.

	Viděl jsem v tom jistou podobu s Dworkinem. Ovšem z té trochu jiné stránky, kterou zřídka ukazoval, a to většinou tehdy, když se při nějaké slavnostní příležitosti trochu víc napil vína. Pak začal bavit společnost různými triky, při kterých nechával mizet mince, a recitoval epické verše, ve kterých vystupovali dávní hrdinové.

	Musela to být nějaká hra světla, ale když jsem pozorně sledoval Aberův obličej, měl jsem pocit, že má úplně živé rysy. Zdálo se mi, že na mě mrkl a začal trochu pootáčet hlavu. Ale než se mohlo stát něco jiného, zasáhla Freda a přikryla kartu dlaní.

	„Nedělej to!“ řekla varovně.

	Zdvihl jsem hlavu a pohlédl jí do očí, které byly najednou chladné a tvrdé. Pomyslel jsem si, že to možná pro ni znamená víc, než jsem si myslel. Už to nebyla žádná kartářka, ale silná žena, která se najednou stala pánem situace. Musím říct, že se mi ta změna líbila. Nikdy se mi moc nezamlouvaly slabé ženy. Ženy silné a plné ohně dodávaly lásce tu pravou vášeň.

	„Proč?“ zeptal jsem se rozpačitě.

	„Už je to tak dost zamotané. Nepotřebujeme právě teď ještě jeho společnost. Otec by byl na mě pěkně naštvaný, kdybych mu dovolila tě odtáhnout.“

	„Nu dobrá,“ řekl jsem zmateně. Prozatím jsem musel věřit, že má na srdci mé dobro. Stáhl jsem se zpět, ruce připažil a podíval se na ni, jak to jen šlo upřímně. „Nechtěl jsem ti přidělávat problémy.“

	Vzdychla a uvolnila se. „Ne. To nejsou… problémy. Aber umí být… takové rozptýlení. To je snad to správné slovo. A takové rozptýlení si právě teď nemůžeme dovolit.“

	Naklonil jsem hlavu a díval se na karty ze vzdálenosti, o které jsem se domníval, že by mohla být bezpečná. Čím víc jsem o tom přemýšlel, tím víc jsem byl přesvědčen, že se Aberova karta hýbala. Ale karty přece nemohou žít, nebo snad jo?

	Po všech těch kouzlech a divech, kterých jsem byl v posledních hodinách svědkem, jsem si už nebyl tak jist.
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	Zaměřil jsem pozornost na karty na stole a snažil se je vidět stejně jako Freda. Byl v tom vůbec nějaký řád a smysl? Všechny představovaly muže. Pět z nich bylo pravděpodobně mrtvých, čtyři určitě naživu. Poznal jsem nějakým záhadným způsobem dva z nich. Poznal a věděl jsem bez sebemenších pochybností, že jsou mrtvi. A to jsem je nikdy nepotkal. Z těch čtyř živých jsem znal pouze Dworkina. Jak jsem je tak pozoroval, byl jsem si téměř stoprocentně jist, že jsem Abera, Locka ani Fenna nikdy předtím neviděl.

	„Ty jsi kartářka,“ řekl jsem Fredě. „Co tenhle obraz znamená?“

	„Nejsem si úplně jistá.“ Kousala si ret a přejížděla pohledem z jednoho portrétu na druhý, přičemž na žádném neutkvěla delší dobu. „Jsou to pouze lidé. Není tu žádné vodítko pro minulý, současný nebo budoucí směr. Je jasné, že je s tebou pro události, co mají přijít, spojená celá rodina. Ale to není žádné velké překvapení, když máme na obzoru válku. Otec i ostatní – ať už živí nebo mrtví – ti všichni v tom hrají nějakou roli… jenže jakou?“

	„To mi musíš říct ty.“ Opřel jsem se a pozoroval ji.

	Vypadala skutečně zamyšleně. Obočí svraštělé, prsty bubnovaly na desku stolu. Bylo vidět, že karty studuje skutečně pečlivě. Konečně se narovnala a vzdychla.

	„Vidím víc otázek než odpovědí,“ přiznala.

	„Chceš, abych otočil další karty?“

	„Jenom jednu. Je to víc, než obvykle používám pro osobní předpověď, ale v tomto případě…“

	Otočil jsem další Trumf. Tentokrát tam bylo místo, kde jsem nikdy předtím nebyl. Ponuré místo, které bylo z poloviny ztraceno ve tmě a bouři, zatímco druhá polovina byla osvícena oslnivým světlem. Říkám polovina, protože se skutečně zdálo, že je nebe rozděleno vedví. Na levé straně byly hvězdy utopené ve tmě a na pravé oslnivě oranžovožlutorudé nebe. To vypadalo, jako když se smísí v lahvi různé písky a pak tou lahví dlouho třesete. Sice lze ještě odlišit různá zrna, ale už ne jednoznačně barvy.

	Svrběly mne dlaně. Nemohl jsem se na to dívat déle než pár vteřin a pak jsem musel odvrátit zrak. Měl jsem silný pocit, že tohle místo nebyl žádný rozmar umělce, ale skutečné místo… Místo, kde je světlo a tma, noc a den, zima a horko, kde se neměnily roční období, beztvaré a neměnné. Nelíbilo se mi.

	„Grand Plaza z Dvorů Chaosu?“ podivila se Freda. „To je divné. Neměla tam vůbec být. Ani jsem nevěděla, že ji tu mám… rozhodně jsem ji s sebou brát nechtěla!“

	A už tu byl zase… Chaos.

	Ať už byla Grand Plaza kdekoliv, rozhodně nevypadala nijak lákavě. Budovy, blesky, každý záhyb toho místa ve mně vyvolával pocit husí kůže po celém těle.

	V náhlém popudu jsem sáhl po kartě a otočil ji obrázkem dolů. Jakmile jsem se nemusel dívat na podivné úhly a nepřirozenou geografii, začal jsem se cítit mnohem lépe. Uvědomil jsem si, že jsem se celý zpotil, jak jsem se na tu kartu jenom díval.

	„Proč jsi to udělal?“ zeptala se Freda. Naštěstí se nepokusila kartu otočit.

	„Nevím,“ odpověděl jsem po pravdě. „Měl jsem pocit, že to musím udělat. Nějak jsem se na ni nechtěl dívat.“

	Myslím, že bych se na ni ani nemohl déle koukat. Jenom pomyšlení na ten pohled ve mně vzbuzovalo bolení hlavy.

	„Aha.“ Opět pokrčené obočí. „Mattus to cítil stejně,“ řekla. „Ale museli jsme ho tam dotáhnout, když…“

	„Když co?“

	Zaváhala. „Když dorostl.“

	Ukázal jsem na kartu obrázkem dolů. „Znamená to něco? To objevení Dvorů Chaosu?“

	„Všechno s Trumfy má nějaký smysl. Zobrazují svět kolem nás.“

	„Ale jaký má tohle význam?“

	„To… neumím říct.“

	Opět jsem ztěžka polkl. Neumím říct – nebo nechci? Její slova mne donutila o tom přemýšlet a její nervózní chování mně vnukalo nejistý pocit, že mi neřekla všechno, co z těch karet vyčetla.

	Najednou mě napadla divná a ničím neopodstatněná myšlenka. Poklepal jsem prstem na kartu s Chaosem.

	„To není místo, kam jedeme, nebo snad jo?“

	„Ne, Juniper je snad nejvzdálenější místo od Dvorů Chaosu. Musíme doufat, že je to dostatečná vzdálenost, abychom zůstali v bezpečí.“

	V bezpečí před čím? Před ďábelskými obludami? Nebo před něčím (nebo někým) jiným?

	Trochu moc otázek na můj vkus. Můžete to nazvat tvrdohlavostí nebo hrdostí, ale já považoval za moudřejší se dívat kolem sebe a poučit se z toho. Snažil jsem se klást minimum otázek a když už, tak krátkých a nedůležitých.

	Freda sebrala karty ze stolu a probírala se jimi. Konečně jednu vytáhla a podala mi ji. Byl na ní ospalý, mechem porostlý hrad nebo snad zámek na kopci.

	„To je Juniper,“ řekla. „Anebo aspoň takový býval. Aber ho kreslil před dvěma roky.“

	Pod kopcem byla malá, mírumilovně vyhlížející vesnice s nějakými sedmdesáti zděnými domky s doškovými střechami. Kolem byla úrodná zemědělská půda s bohatými pastvinami, sem tam roztroušenými domky a rybníčky a dokonce tam protékala říčka. Juniper vypadal jako tucty jiných panství na Ileriu. Byl v naprostém protikladu ke Dvorům Chaosu. Rozhodně mi z něj nenaskakovala husí kůže. Bylo mi rázem mnohem lépe.

	„Za dva roky se toho může spousta změnit,“ poznamenal jsem.

	„To jo.“

	Jak jsem na ten obrázek zíral, maličké kravičky, ovce a koně, namalovaní s nepochybným talentem, se začali pohybovat po pastvinách. Polkl jsem a přinutil se obrátit svou pozornost zase na Fredu. Vzala si ode mne kartu, kterou jsem jí podával.

	„Co se změnilo?“ zeptal jsem se.

	„Kolem je teď vojenský tábor – samozřejmě jsou to otcovi vojáci. Juniper není v obležení – teda alespoň dosud ne, ale je větší, hlučnější a špinavější. A mám pocit, že už to nikdy nebude, jaké to bývalo.“

	Přikývl jsem. Války už takové bývají. Rok válek s ďábelskými obludami změnil Ilerium. A rozhodně ne k lepšímu.

	„Když se Juniper tak změnil,“ řekl jsem a doufal, že se doberu další odpovědi na nevyslovenou otázku ohledně kouzelných tarokových karet, „myslíš, že ještě bude ten Trumf fungovat?“

	„Ano… po určité úpravě. Bude to déle trvat. Podstata místa zůstává stejná, i když se okolí změní.“

	Podal jsem jí kartu s Juniperem. Freda vzdychla, přidala ji k ostatním kartám a strčila je do malé dřevěné krabičky, zřejmě z teakového dřeva, s perleťovou intarzií lva.

	„Říkala jsi, že Aber namaloval všechny tvoje karty?“ zeptal jsem se. Snažil jsem se získat co nejvíc informací, protože se zdálo, že je v povídavé náladě.

	„Ano.“ Nepřítomně se usmála Z toho se dalo usuzovat, že má svého bratra ráda. „Je na to šikovný… skoro jako otec, i když Aber má sklony si dělat z každého legraci, když ho maluje.“ Podívala se na mě. „Jsem zvědavá, jak Aber namaluje tebe… doufám, že pěkně. Mám pocit, že si tě oblíbí.“

	Odfrkl jsem. „Nevím, proč by se měl obtěžovat a malovat mě.“

	„A proč ne? On maluje každého a každé místo, o kterém si myslí, že může být důležité. Má ve svém pokoji určitě stovky, ne-li tisíce Trumfů. Vůbec netuším, kde je vlastně může mít.“

	Podíval jsem se z okna. Stále skoro tytéž ubíhající kopečky. Stále stejní jezdci s extra loketním kloubem kolem nás. Předpokládal jsem, že se asi blížíme k cíli naší cesty, protože se krajina příliš neměnila. To byla jedna možnost. Tou druhou bylo to, že si Dworkin dával pohov od všelijakých kouzel.

	„Víš, jak dlouho ještě pojedeme?“ zeptal jsem se.

	„Otec ti to neřekl?“

	„Byl trochu… strohý.“

	„Je rozumné být na cestách opatrný,“ řekla a trochu naklonila hlavu. „Jsem si jistá, že se tak choval z důvodu naší bezpečnosti.“

	„Řekni mi něco víc o Juniperu.“

	„Co ti mám říct? Je to velmi vzdálený Stín. Mám pocit, že otec počítal, že se sem ve stáří vrátí, aby mohl v klidu studovat a vzpomínat, ale všechny tyhle útoky ho přinutily k tomu, aby něco udělal. Je to sice proti jeho nátuře, ale on umí být mužem činu… nebo hrdina… když na to přijde. Nebo když je k tomu donucen.“ Pohlédla z okna. „Jo, už jsme blízko. Poznávám krajinu.“

	„Když se to tak vezme kolem a kolem,“ řekl jsem, „tak tohle byla jedna z nejhorších nocí v mém životě.“ Jen smrt mé matky mi připadala ještě hroznější. „Řeknu ti, že bych byl radši doma. Alespoň jsem věděl, na čem jsem… nebo jsem si to aspoň myslel.“

	Přes obličej jí přejel stín smutku a já si uvědomil, že jsem se nechtěně dotknul citlivého tématu – domova.

	„Promiň,“ vyhrkl jsem, když mi to došlo. „Tvůj domov… je asi zničen, že? Také ho napadly ďábelské obludy?“

	Přikývla. „Já mu říkala Ne’erwhon,“ řekla smutně. „Bylo to… krásné místo. A mírumilovné. A oni ho zničili, když se snažili mě dostat. Otec mne zachránil na poslední chvíli.“

	Její příběh se až nepříjemně podobal mému vlastnímu, což jsem jí také řekl.

	„Otec takhle posbíral plno lidí,“ přikývla. „Jakmile zjistil, že jsou jeho přátelé nebo příbuzní pronásledováni, vypravil se na záchrannou misi. Takhle nás všechny zachránil. Proto jsme taky teď všichni shromážděni na Juniperu.“

	„To jsem nevěděl.“

	„Nikdo z nás to nevěděl,“ Freda stěží potlačila zívnutí. „Byl to pro mě pěkně dlouhý výlet a už jsem pořádně unavená. Doufám, že se tě to nějak nedotkne, když…“

	Natáhla se dozadu a zavřela oči.

	„Ale vůbec ne,“ zahuhlal jsem.

	Našla si pěkný způsob, jak se vyhnout mým otázkám. A zrovna ve chvíli, kdy ty odpovědi začínaly být zajímavé.

	Pohodlně jsem se usadil a trpělivě počkal, až se jí zklidní dech a oči jí začnou za víčky rychle kmitat. Kéž by jí sny přinesly úlevu. Práce počká.

	Potichu, jak to jen šlo, jsem rychle prohledal kočár. Žádné papíry, žádné svitky, žádné knihy. Ani žádné krystaly, co dští oheň. Jenom malá páčka na boku, která spouštěla nějaký skrytý mechanismus… pravděpodobně na otvírání dveří.

	Pak jsem si všimnul, že se sedadlo pode mnou pohnulo. Zdvihl jsem ho a objevil úložný prostor. V něm leželo pár bílých pokrývek, nic jiného.

	Povzdychl jsem si a přikryl Fredu. Třeba se jí bude lépe spát. Zavrtěla se, zamumlala díky a spala dál.

	Trochu zklamán, že jsem neobjevil nic jiného, jsem se opřel, abych se zamyslel nad svou situací. Všiml jsem si, že Freda nechala ležet balíček svých Trumfů na stole mezi námi. Mohla to být jemná pobídka, abych se do nich podíval… ale nějak mi to připadalo nepatřičné. Viděl jsem dost na to, aby mi bylo jasné, že bez bližšího popisu tváří a míst mi stejně mnoho neřeknou. A co kdyby se začaly hýbat? Nevěděl bych, co s nimi dělat, kromě toho, že bych se je pokusil zakrýt dlaní nebo otočit, jak to dělala Freda. Bude lepší nechat je na pokoji.

	Kočár neměl ani žádné jiné vybavení a byl vyčištěn tak dokonale, že po předchozích cestujících tam nezbyla jediná šmouha nebo jiná stopa. Čili žádná stopa nebo náznak odpovědi na mé otázky.

	Otočil jsem se zase k oknu a přemýšlel ovšem, co jsem ten den viděl a zažil. Zíral jsem ven, zatímco se kolem mě pohybovaly míle zelených pastvin. Trumfy… Stíny… tahle cesta plná kouzel… Juniper…Dvory Chaosu… to všechno mi dělalo v mozku pěkný galimatyáš.

	Cítil jsem vděk, že mne strýc Dworkin přišel po letech odloučení zachránit, ale stejně jsem tušil, že pro to musel mít ještě nějaký důvod. Ale jaký? Jak jsem zapadal do jeho plánů?

	Nějak jsem cítil, že se mi odpovědi na tyhle otázky nebudou líbit.
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	Ukázalo se, že Freda musela být skutečně vyčerpaná. Pár minut nato, co jsem ji přikryl, začala chrápat. Možná ji kouzla vysílila víc, než se zdálo – i když o jejích kartářských schopnostech jsem stále nebyl stoprocentně přesvědčen. Když četla své Trumfy, neodhalila víc než jen střípky informací… několik jmen, pár narážek na hrozné věci, které mají přijít, a které se mohou, ale nemusí, týkat Dworkina a některých z jeho četných potomků.

	Ale viděl jsem obrázek Juniperu, takže jsem to nepovažoval za ztrátu času. A zjistil jsem, že rozhodně nechci na Dvory Chaosu. Něco na tom místě mi nahánělo husí kůži.

	Po několika minutách zírání z okna a zjištění, že mě napadlo víc otázek než odpovědí, jsem toho nechal. Možná měla Freda docela dobrý nápad, řekl jsem si a natáhl se, jak to šlo, na své sedačce. Měl jsem za sebou náročnou noc a spal jsem pouze slabé dvě hodinky. Mohl bych se taky pokusit trochu si schrupnout.

	Zavřel jsem oči. Vyčerpanost se zmocnila celého mého těla, ale nemohl jsem usnout. Místo toho jsem se různě protahoval a převaloval a snažil se najít co nejpohodlnější pozici. Myšlenky mi stále ubíhaly k předešlým událostem a k otázkám, na které jsem se už sám sebe několikrát bezúspěšně ptal.

	Konečně jsem usnul, ale nebyl to spánek, který by člověk uvítal. Dalo se o něm říct lecos, ale určitě ne to, že by byl osvěžující. Pronásledovaly mne sny o Heldě, ďábelských obludách, hořících domech, zelených ohních, koních sršících jiskry a nad tím vším se vznášel pohádkový zámek, který vyrostl do rozměrů noční můry… legendární Juniper.

	* * *

	O něco později začal kočár zpomalovat. Pocítil jsem změnu rychlosti a okamžitě se probudil. Zíval jsem a protahoval údy, abych se zbavil ztuhlosti.

	Naproti mně, s bradou na prsou, pochrupávala Freda. Usoudil jsem, že nemá smysl ji budit. Radši počkám, až dorazíme do cíle naší cesty.

	Odhrnul jsem záclonu a podíval se ven.

	Jitro se změnilo v pozdní odpoledne, jestli ovšem bylo zvolna zapadající slunce správným ukazatelem času. Nádherný zelený les ustoupil rozlehlým polnostem a kam až oko dohlédlo rozkládal se vojenský tábor. Před očima mi defilovaly vojenské stany, stáda koní, ovcí a krav, stovky táborových ohňů a tisíce vojáků, někteří s kloubem navíc a někteří normální lidské bytosti. Přes stěnu kočáru jsem toho moc neslyšel, ale moje představivost pracovala naplno a tak jsem si tu změť všech možných – mně tak důvěrně známých – zvuků dokázal snadno vybavit.

	Projížděli jsme kolem otevřeného prostranství, na kterém několik jednotek nacvičovalo pochod. V dálce jsem zahlédl dvojice cvičící boj s mečem. Byla to povědomá podívaná, ovšem v daleko větším měřítku, než jaké jsem byl dosud svědkem.

	Král Elnar dal proti ďábelským obludám dohromady armádu o osmi tisících mužů a já jsem si myslel, kdovíjaká to není síla. Tahle z ní udělala trpaslíka. Tady musely být desetitisíce vojáků, pomyslel jsem si s úctou. Opět jsme míjeli řady a řady vojenských stanů.

	Komu asi to vojsko sloužilo? Malý hrad, jako byl Dworkinův, si sotva mohl něco takového dovolit. Musel mít spojence – a to ne ledajaké. Žádné z Patnácti království by nedalo dohromady takovou sílu.

	Vyklonil jsem se z okna ven a natahoval krk na všechny strany. Konečně jsem zahlédl cíl naší cesty: Juniper. A vypadal skutečně tak, jak ho namaloval Aber. Ale možná ho ještě trochu podcenil.

	Ohromné zdi stojící na skále byly obrostlé mechem a břečťanem a dosahovaly výšky dobrých pětadvaceti metrů. I z téhle vzdálenosti jsem na cimbuří rozeznával půltuctu strážných.

	Když se cesta stočila přímo k Juniperu, naše jízdní eskorta se od nás odloučila. Ohromné zdi hradu byly sestaveny z kamenných kvádrů vysokých skoro jako já… Pomyslel jsem si, že to musel být skutečně složitý stavitelský počin. Obléhat takové místo by taky nebyla žádná hračka.

	Aniž by náš vůz zmírnil rychlost, vyjel na dlouhou rampu po pravé straně hlídanou cimbuřím, projel bránou a po zabočení vpravo se dostal na nádvoří vydlážděné červenými dlaždicemi. Tam zastavil a trochu se rozkolébal, jak Dworkin lezl dolů.

	Naklonil jsem se dopředu a dotkl se Frediny paže.

	„Mm?“ zahuhlala.

	„Už jsme tady.“

	Zazívala a posadila se. „Už jsme na Juniperu?“

	„Já myslím, že jo.“

	Stiskla knoflík po své levici, dveře se otevřely a zároveň vyjely elegantně vyhlížející skleněné schůdky.

	Vyšel jsem ven první a nevěřícně zíral na dav, který se začal sbíhat. Byli v něm důstojníci i sluhové v bíločervené livreji, přinášející vodu a další občerstvení. Také jsem podle Frediných Trumfů poznal dva Dworkinovy syny, Locka a Davina. Zdálo se, že každý chce nebo potřebuje okamžitě hovořit s Dworkinem, neboť jej okamžitě obklopili a mluvilo na něj aspoň tucet hlasů najednou. Locke mi nevěnoval žádnou pozornost, Davin na mě překvapeně pohlédl, ale nic neřekl. Bylo jasné, že nejsem natolik důležitá osoba, aby se mnou ztráceli čas.

	Když se ve dveřích objevila Freda, nabídl jsem jí rámě a pomohl jí vystoupit.

	Zdálo se, že na nás Dworkin zapomněl. Měl najednou plno práce. Dával příkazy, kam přemístit jednotky, jaké zásoby je potřeba přiobjednat a jak zabezpečit výcvik. Prostě jako každý generál, který má pod sebou armádu.

	„Pojďme,“ ozvala se Freda, „ten bude mít práci na pěkně dlouho.“

	Vzala mne za ruku a vedle k velkým dveřím, otevřeným vstříc teplému odpolednímu povětří. Měl jsem pocit, že jimi prochází nepřetržitý proud sloužících.

	„Ale kdyby se mnou chtěl…“ začal jsem.

	„Až s tebou bude chtít mluvit, tak bude vědět, kde tě najde.“

	Nehádal jsem se. Stále jsem o stávající situaci věděl příliš málo, než abych si dokázal udělat nějaký obrázek. Věděl jsem ovšem dost na to, aby mi bylo jasné, že Freda je klíček k tomu, abych se dozvěděl víc o Dworkinově překvapivém dvojím životě. Rozhodl jsem se, že použiji svůj šarm k tomu, abych z ní někde o samotě vytáhl potřebné informace, než se strýc objeví. Nakonec jsem byl hezčí než většina mužů, a u žen jsem míval dost slušný úspěch. Možná by mi mohla pomoci i nějaká romance…

	Dvojité dveře vedly do velké přijímací haly. Vysoká úzká okna z olověného skla osvětlovala lovecké a válečné výjevy, namalované na pravé zdi. Goblény s podobnými motivy byly ostatně rozvěšeny i na zbývajících zdech. V čele na malém výstupku stál trůn s půltuctem židlí na každé straně. Sice byly teď všechny prázdné, ale místnost nebyla prázdná ani náhodou. Pohyboval se tam nejméně tucet sluhů, přinášejících různá poselství, krabice, svazky pergamenu, tácy s jídlem a další věci. Další sloužící spustili velký křišťálový lustr visící na prostředním trámu a teď ho čistili a doplňovali na něm svíce.

	„Tudy,“ řekla Freda a ukázala na dveře nalevo od trůnu. Vteřinku jsem zaváhal a pak jsem ji následoval.

	Za námi vstoupil do místnosti Dworkin se svou suitou. Stále tam hovořilo několik lidí najednou. Zaslechl jsem jednoho z důstojníků, jak oslovuje Dworkina „princi“, což mne překvapilo. Když jsem se podíval jejich směrem, všiml jsem si, že míří k jiným dveřím.

	Když jsme vešli do široké chodby, povšiml jsem si, jak se Freda od příchodu do paláce změnila. Stále se smála, pokyvovala hlavou na pozdrav sluhům a vojákům, kteří nás míjeli. Všichni jí oslovovali „lady“ a hluboce se klaněli. Všichni si mě také zvědavě prohlíželi, ale nijak mne nezdravili. Freda jim mou identifikaci neusnadňovala.

	Několikrát jsme zahnuli a po točitém schodišti vyšli do druhého patra. Bylo tady míň sloužících, ale zdáli se mi starší a uhlazenější. Také oni se ukláněli a zdravili Fredu jako „lady Fredu“, z čehož vyplývalo, že s ní jsou zvyklí zacházet osobněji.

	Na konci chodby jsme vešli do velkého salónu, bohatě vybaveného koberci a polstrovanými křesílky a pohovkami. Olovnaté sklo a další lovecká scénka vyplňovaly skoro celou západní stěnu a zapadající slunce dodávalo všemu uvnitř teplý, změkčující nádech.

	„Fredo!“ zvolala žena sedící na jedné z pohovek.

	Pozorně jsem si ji prohlédl. Vypadala starší než Freda, ale mohly být sestry. Obě nesly nezaměnitelné Dworkinovy rysy.

	„Pello! Ty ses vrátila?“ vykřikla Freda radostně. „Kdy jsi dorazila?“

	„Včera v noci.“

	„Nějaké potíže?“

	„Nic, co by stálo za řeč.“

	Vřele se objaly a pak mne Freda přitáhla blíž.

	„To je Oberon.“

	Pella pokrčila krásné obočí. „Dlouho ztracený Oberon? Myslela jsem, že otec…“

	„Ne!“ zarazila ji ostře Freda. „Oberone, tohle je moje vlastní sestra Pella.“

	Dlouho ztracený Oberon? Nebyl jsem si jist, co to mělo znamenat. Vypadalo to, jako by o mně slyšela nějaké historky. Ale jak by to bylo možné… ledaže by o mně Dworkin něco vyprávěl. Ale proč by je s tím obtěžoval?

	Snažil jsem se zapůsobit šarmantním dojmem a tak jsem políbil Pelle ruku. „Jmenuju se Obere,“ usmál jsem se co nejpůsobivěji.

	„Je roztomilý,“ řekla Pella Fredě. „To bude něco pro Abera.“

	„Aber je tady?“ podivil jsem se.

	„Samozřejmě,“ přikývla Pella.

	A Freda dodala: „Já bych řekla, že se neodvážil ze zdí Juniperu dobře přes rok.“

	„Ale to snad ne!“ vyhrkl jsem překvapeně. Hrad sice vypadal hezky, ale to ještě nebyl důvod se tady zazdít. Kdybych už necvičil venku s vojáky, tak bych lovil v lese nebo aspoň zkoumal nová území.

	„On měl plno práce s proháněním děvčat v kuchyni.“

	„Aha.“ Překvapeně jsem zamrkal.

	Freda se otočila na Pellu. „Je takové neviňátko,“ vysvětlovala. „On vyrůstal ve Stínu, však víš, jak to je. Neví skoro nic o otci nebo naší rodině.“

	„Takové neviňátko zas nejsem!“ protestoval jsem.

	Obě se zasmály, ale takovým milým způsobem, že mne to neurazilo.

	Za námi se ozvalo zakašlání a když jsem se otočil, spatřil jsem další ženu, takřka svůdně se opírající o dveře. Měla na sobě jasně bílé, krátce střižené šaty s velkým výstřihem. Byla mladší, menší a mnohem atraktivnější než Pella nebo Freda. Měla černé vlasy a nalíčení jenom zdůrazňovalo lícní kosti, bledou pokožku a perfektně bílé zuby. Byla krásná a věděla to.

	Když si mne prohlédla od hlavy k patě pohledem, jakým dravec hodnotí svou kořist, pocítil jsem k ní téměř okamžitě odpor.

	„Oberone, to je Blaise,“ řekla Freda. Nemohl jsem si pomoct, ale zachytil jsem v jejím hlase chlad a odstup. Zřejmě sdílela k té ženě stejný pocit.

	„Nějaké představování?“ ozval se srdečný hlas zpoza Blaise. „Je tady snad někdo nový?“

	Ten muž – celý v červeném – šťouchl Blaise, zakřenil se na její opovržlivý pohled a protáhl se kolem ní.

	„Aber?“ vylétlo ze mě, jak jsem na něj zíral. Byl oblečen přesně jako na kartě: od hlavy až po paty v červeném.

	„Je to tak!“ zasmál se, zastavil se přede mnou, popadl mou pravici a začal s ní pumpovat. „A ty musíš být dlouho ztracený Oberon.“

	„Máš pravdu. Říkej mi Obere.“

	„Dovol, abych tě osvobodil od těchto slepic, bratře.“

	Odtáhl mne ke stěně, kde byl vozík s baterií lahví nejrůznějšího obsahu. „Něco k pití?“

	„Rád!“ Pohlédl jsem na Fredu a Pellu i na Blaise vzadu. „Připojíte se k nám?“ zeptal jsem se ze slušnosti.

	„Aber ví, co mám ráda,“ ozvala se trochu nakvašeně Blaise.

	„Jablečné brandy,“ usmál se znalecky Aber. „Červené víno pro Fredu a Pellu. A co si dáš ty, bratře Oberone?“

	Zase ten bratr. Co s tím pořád má? Chtěl jsem se zeptat, ale místo toho jsem řekl: „Dám si to co ty.“

	„Tak tedy whisky?“

	„Výborně. To byl teda den.“

	Svižně naléval a já pití rozdával. Utvořili jsme takový polokruh kolem vozíku. Pella s Fredou se bavily o nějakých lidech, o kterých jsem v životě neslyšel. Blaise předstírala zájem a Aber mne pozoroval zaštítěn svým nápojem. Já jsem mu zkoumavý pohled opětoval a přitom usrkával ze své sklenice.

	„Dobrá whisky,“ poznamenal jsem.

	„Je dovezena ze vzdáleného Stínu s nemalým rizikem a úsilím… samozřejmě mým. Nejlepší, jakou jsem našel.“

	„To mu můžeš věřit,“ pokývala hlavou Pella. „Potuloval se po Stínech nejvíc z nás všech. A vždycky přivezl něco dobrého.“

	„Pro tebe všechno, sestřičko!“ zasmál se. Potom pozdvihl sklenku k přípitku. „Na krále a rodinu,“ řekl.

	Ostatní též pozdvihli sklenky.

	„Na Dworkina,“ řekl jsem já, „za to, že mě zachránil.“

	V tu chvíli jsem spatřil naši skupinku ve velkém zrcadle na zdi. Byl jsem z nás nejvyšší. O dobrou hlavu vyšší než Aber a Pella. Ale co mne skutečně udeřilo do očí, byla moje podoba s Aberem. Měli jsme každý jinou barvu očí, ani tvář a nos nebyly úplně stejné, ale… působili jsme úplně stejným dojmem. Nevím… snad to byly lícní kosti – vysoko posazené a široké – ale to nemohla být náhoda.

	Vypadali jsme skutečně jako bratři.

	Sice jsem si to stále odmítal připustit, ale najednou jsem si zcela jasně uvědomil, že mám společné rysy i s těmi ženami. Jako bychom je všichni sdíleli s Dworkinem.

	Zakuckal jsem se a musel odložit pití. Ale můj otec je mrtev. Byl to námořní důstojník.

	Alespoň mi to tak celý život tvrdili.

	Ale najednou, tváří v tvář té ohromující skutečnosti, mi dávala smysl úplně jiná možnost.

	Já jsem byl Dworkinův syn.

	Musel jsem být.

	Všechno do sebe perfektně zapadalo. Dworkinův zájem o mou matku a o mne. Všechno, co mne naučil v dětství. Jeho neočekávaný návrat, aby mne zachránil ze spárů ďábelských oblud, stejně jako zachránil Fredu a ostatní děti.

	Byl jsem součástí jeho rodiny. Stejně tak jako tito cizinci byli součástí mé rodiny.

	Freda i Aber to už věděli. Oba mne nazývali bratrem. Předpokládal jsem, že to ví i Pella a Blaise. Zjevně jsem byl jediný, kdo byl udržován v nevědomosti, příliš slepý nebo hloupý nebo naivní, aby uhodl pravdu.

	Ale proč mi to neřekl Dworkin nebo matka? Proč jsem si měl celé roky myslet, že jsem sirotek? To nebylo fér! Celé dětství jsem toužil po otci, bratrech a sestrách, které měli všichni ostatní. Teď se ukázalo, že jsem měl celou dobu otce, bratry i sestry… akorát že jsem to nevěděl! Ukradli mi rodinu, kterou jsem mohl mít.

	Proč přede mnou matka skrývala pravdu?

	Proč jsem musel být celé dětství osamělý a sám?

	Až příště uvidím svého čerstvě nalezeného otce, budu se ho na to muset zeptat. Teď si radši tahle zjištění nechám pro sebe. Moji sourozenci se všichni chovali, jako bych pravdu o svých rodičích znal. Tak je při tom nechám. Zdálo se, že se víc dozvím, když si lidé budou myslet, že už stejně všechno vím. S Fredou v kočáře to tak aspoň fungovalo.

	Najednou jsem si uvědomil, že jsem úplně přestal sledovat konverzaci. Okamžitě jsem obrátil pozornost k Aberovi.

	Můj nalezený bratr zrovna říkal: „… tak to aspoň tvrdil Locke. Tím nechci říct, že má pravdu.“

	„To ukáže čas,“ řekla Blaise.

	Pella se zasmála. „To ale říkáš vždycky, drahoušku. Doposud to pravda nebyla.“

	Blaise se naježila jako vlk zahnaný do kouta a chystala se říct něco, o čem jsem si byl jist, že by toho později litovala, a tak jsem zasáhl. „Jsem rád, že jsem vás konečně poznal. Kdo je ještě na Juniperu? Freda říkala něco o rodinném shromáždění.“

	„Pěkná práce, brácho,“ zašklebil se Aber. „Patří se odpovědět bez ohledu na hašteření…“ – pohlédl významně na Pellu a Blaise – „… že je tady čtrnáct členů rodiny včetně nás.“

	„Čtrnáct!“ vykřikl jsem neschopen přemoci překvapení.

	„Zdá se to být hodně,“ pokývala souhlasně Freda, „ale jsem si jista, že nebudeš mít problém si nás zapamatovat.“

	„Kdy je všechny uvidím?“

	„Řekl bych, že dneska u večeře,“ odpověděl Aber. „Nová krev je vykouří z jejich děr do společnosti.“

	„Abere!“ otočila se na něj ostře Freda.

	„Tak mám říct z doupat?“ předstíral snahu polepšit se Aber.

	„Tohle je Anari,“ řekla s povzdechem marnosti Freda a ukázala na postaršího muže v červenobílé livreji, který k ní okamžitě přispěchal.

	„Ano, lady?“ zeptal se.

	„Vezmi lorda Oberona nahoru a najdi pro něj vhodné komnaty,“ řekla a zářivě se usmála. „Jsem si jista, že si chce před večeří trochu odpočinout a upravit se.“

	„Ano, prosím,“ přikývl jsem. Sice se mi nechtělo opustit vozík s nápoji, ale malé schrupnutí a teplá koupel mi zněly ještě lépe. Vypadalo to, že se mám na dnešní večer pořádně připravit, protože čtrnáct mých příbuzných bude zvědavo na každé moje slovo i gesto.

	A také jsem zaznamenal, že o mně Freda hovořila jako o „lordu Oberonovi“ a mně byl ten titul nějaký povědomý.

	„Tudy, lorde,“ ozval se Anari a důstojně vyrazil ke dveřím.

	„Takže se uvidíme u večeře,“ rozloučil jsem se se svými sourozenci a otočil se, abych následoval Anariho.

	Za sebou jsem zaslechl chichotavý smích Blaise spolu s výkřikem: „No, není to drahoušek?“ Musím přiznat, že mi zrudly líce. Nikdo mne ještě nenazval drahouškem. Nebyl jsem si zrovna jist, jestli by se mi oslovení líbilo z úst ženy, se kterou bych spal, ale určitě mne netěšilo od sestry – nebo nevlastní sestry, protože jsme asi neměli společnou matku.

	No, ať už jsem byl drahoušek nebo ne, snažil jsem se, seč mi síly stačily. Vyrůstal jsem jako voják a nebyl jsem zvyklý chovat se vybraně, jak je zvykem mezi honorací nebo na zámku, lhostejno zda se jedná o příbuzné nebo nikoliv. Jako vždy jsem dělal, co jsem mohl, a na nich záleželo, jestli mne přijmou s menšími nebo většími výhradami. Ať tak či onak, stejně budeme stále jedna rodina.

	„Prosím, následujte mne, pane,“ vyzval mne Anari, otočil se a začal stoupat pomalým, rozvážným krokem vzhůru po schodech.

	„Co tady děláš?“ zeptal jsem se.

	„Jsem šéf služebnictva, pane. Starám se o dům a řídím sluhy.“

	Pokýval jsem hlavou. „Jak dlouho už sloužíš mému otci?“

	„Celý život, pane.“

	„Nemyslím rodině… myslel jsem mému otci, Dworkinovi.“

	„Je mi ctí, že mohu sloužit lordu Dworkinovi celých svých sedmdesát šest let, stejně jako mu přede mnou sloužil můj otec a otec mého otce.“

	„To by mu ale muselo být…“ Svraštil jsem čelo a snažil se to spočítat. „Víc než sto padesát let!“

	„Ano, pane.“

	To mne skutečně zaskočilo, až jsem cítil, jak se vnitřně chvěji. To jsem se snad přeslechl, napadlo mne. Nikdo nežije sto padesát let. Ale Anari to řekl tak samozřejmě, jako by to bylo něco naprosto běžného.

	Když se Dworkin objevil u dveří Heldina domu, vypadal na nějakých padesát. Když o tom tak přemýšlím, tak je fakt, že když jsme bojovali proti těm ďábelským obludám, vypadal starší.

	Zase nějaká kouzla, pomyslel jsem si. Cožpak to nikdy neskončí?

	Anari mne vedl do křídla, které – jak řekl – bylo určeno pro soukromé potřeby rodiny. Všude kolem sebe jsem viděl symboly bohatství a moci. Nejenom obrazy a goblény, co jsem viděl dole, ale krásné mozaiky na podlaze, nádherné sochy nymf a nahých žen ve výklencích, křišťálové lustry a svícny na stěnách a zlacené sošky všude kolem. Za desetiletí – nebo možná i staletí – svého života Dworkin nashromáždil bohatství, které by stačilo tuctu království.

	„Tohle budou vaše komnaty, pane,“ prohlásil Anari a postavil se vedle obrovských dvoukřídlých dveří. „Věřím, že vám budou vyhovovat.“

	Otevřel je… a přede mnou se objevilo cosi, co bych nazval soukromým palácem.

	Podlaha byla pokryta vysokými koberci v červenožlutých barvách. Na zdech visely krásné obrazy a goblény, znázorňující pohádkové výjevy s mýtickými obludami. Strop vymalovaný v modrých pastelových barvách s obláčky podpíraly zlacené sloupy s věnci. V jednom rohu byl dokonce namalován párek sokolů. Kolem malého stolku po pravé straně stály tři elegantní polstrované židle. Nalevo u zdi byl psací stolek kompletně vybavený pery, tužkami, gumou a blokem.

	„Vaše ložnice je zde,“ prohlásil Anari a otevřel další dveře v klenuté chodbě. Zahlédl jsem postel s nebesy, vysoké zrcadlo, stojan s umyvadlem a džbán. „Jsou zde také dvě šatny a převlékárna.“

	„Děkuji.“

	„Rádo se stalo, pane. Máte nějaká zavazadla?“

	„Nic kromě meče a toho, co mám na sobě.“

	Ustoupil kousek stranou a kriticky si mě prohlížel. „Doufám, že najdeme vhodné oblečení pro dnešní večer,“ řekl. „Zítra vám sjednám, pane, schůzku s jedním ze zámeckých krejčí. Nehodí se, aby muž vašeho postavení chodil nevhodně oblečen.“

	„To nepochybně,“ souhlasil jsem tónem, ze kterého mělo být zřejmé, že jsem zvyklý takovou konverzaci vést každodenně. „Nechám to plně na tobě. Jenom prosím tu schůzku sjednat na co nejpozději.“

	„Jak si přejete, pane.“ Lehce se uklonil. „Vynasnažím se nezklamat vaši důvěru v mé schopnosti, pane. Mezitím si dovolím, s vaším laskavým svolením, poručit, aby připravili koupel.“

	„Děkuji.“

	„Mohu pro vás ještě něco udělat?“

	Skoro mne rozesmál. Ještě něco? Já jsem potřeboval všechno a ne něco. Začít by se mohlo třeba s představením mojí nové rodiny. Místo toho jsem se pousmál a zavrtěl hlavou.

	„Koupel bude fajn,“ řekl jsem. „Kde…“

	„Chlapec vás zavolá, až bude lázeň připravena.“

	„Výborně. Tak to asi bude všechno.“

	„Děkuji, lorde.“ Když za sebou zavřel dveře, uvědomil jsem si, že staré panty lehce vržou. Alespoň sem nikdo nevejde nepozorovaně, pomyslel jsem si. Vojáci už v sobě mají takový instinkt.

	Odepnul jsem meč a pověsil ho přes nejbližší židli. Pak jsem se posadil a stáhl si boty. Byl jsem rád, že jsem chvíli sám. Postavil jsem boty do rohu vedle dveří a prošel pomalu pokoj. Oceňoval jsem propracovanost všech detailů a dekorací. Pořádně jsem si prohlédl obrazy i goblény. Pak jsem skočil na postel. Natáhl jsem se tam jak široký tak dlouhý a cítil tu měkkost pod sebou. Byla to nejměkčí postel za hodně dlouhou dobu. Dokonce ani Heldina postel nebyla tak komfortní.

	Teď bych ještě vedle sebe potřeboval ženské teplo, pomyslel jsem si s lehkým zívnutím, a mohl bych to místo nazývat domovem. Najednou mé příjemné myšlenky přerušil mráček výčitek. Král Elnar a celé Ilerium je v obležení a já si vzpomněl na Dworkinův slib, že může pomoci skoncovat s útoky. Měl bych na něj, až se příště potkáme, zatlačit, aby mi všechno vysvětlil. Povinnost volá.

	* * *

	Pořádná koupel v horké vodě ze mě spláchla většinu únavy a bolístek a tak jsem se asi po hodině a půl vrátil do svých komnat nachystán tak akorát na malého šlofíka.

	Zjistil jsem, že se po dobu mé nepřítomnosti služebnictvo činilo. Boty byly vyčištěné a nablýskané tak, že by můj vojenský sluha závistí zezelenal. Ani meč neušel jejich pozornosti. Zlaté a stříbrné vykládání na jílci bylo nablýskáno k dokonalosti. Když jsem povytáhl čepel tak do půlky z pouzdra, viděl jsem, že byla čerstvě naolejována. Sám bych to neudělal lépe.

	Na takovýto způsob života bych si určitě snadno zvykl, pomyslel jsem si se širokým zívnutím.

	Chlapec v koupelně mi odebral propocené a krví umazané šaty a nabídl mi místo nich prozatímní černý plášť. Anari se zatím s novými šaty neukázal, což jsem mu ani neměl moc za zlé, protože na to neměl příliš času.

	Z nedostatku oblečení i práce jsem si lehl do postele. Takřka okamžitě jsem se propadl do říše snů.

	* * *

	O něco později, zrovna když začalo zapadat slunce, jsem se probudil. Zaslechl jsem nějaký zvuk. Byl to přesně takový nepříjemný pocit, který člověka okamžitě probere.

	Z vedlejší místnosti se ozývalo lehoulinké klepání na dveře, že jsem to takřka přeslechl. Potom se dveře s nepatrným zavrzáním potichu otevřely… přesně bych řekl kradmo otevřely.

	Že by se mne někdo snažil napadnout? Ďábelské obludy se sem snad nemohly dostat.

	Posadil jsem se a instinktivně sáhl po meči. Nebyl tam. Uvědomil jsem si, že jsem ho nechal na židli ve vedlejším pokoji.

	„Lorde?“ slyšel jsem odvedle hlas starého muže. Anari to nebyl. „Lorde Oberone?“

	„Jsem tady.“ Vstal jsem a zjistil, že mám na sobě stále ten černý plášť. Utáhl jsem pásek a zamířil do hlavního pokoje a přitom si protahoval svaly. „Co se děje?“

	V chodbě stál starší muž oblečený do livreje zámeckého služebnictva. Držel velký stříbrný tác s ručníky. Hádal jsem mu dobře sedmdesát. Určitě sloužil mému otci stejně dlouho jako Anari. Měl milý úsměv.

	„Omlouvám se, lorde Oberone,“ řekl. Hlas se mu lehce třásl. „Jmenuju se Ivinius a jsem holič. Lady Freda mi řekla, že byste před večeří potřeboval oholit a lehce přistřihnout.“

	Přejel jsem si přes strniště na bradě. „Myslí na všechno. Je to od ní hezké.“

	„Lady je velmi milá,“ zahuhlal. „Znával jsem ji ještě jako miminko v matčině náručí. Bůh jí žehnej.“

	Položil tác na stůl. Kromě ručníků tam měl ještě dva kousky mýdla; několik břitev různých velikostí a několik malých lahviček, asi nějaké masti a parfémy. Aniž by se ptal, vzal jednu ze židlí a přenesl ji k oknu.

	„Já to udělám,“ řekl jsem a přiskočil mu ku pomoci. Vypadal dost křehce na stěhování kusů nábytku.

	„To není potřeba, lorde,“ řekl a přistrčil židli do záře posledních odpoledních paprsků přesně tam, kde ji chtěl mít. „Prosím, posaďte se, lorde.“

	Posadil jsem se a on přešel do ložnice, vzal stolek s umyvadlem a džbánem na vodu a opatrně to přenesl ke mně.

	„Nepotřebuješ pomoc?“ zeptal jsem se a napůl vstal.

	„Ne, lorde,“ odpověděl a uchechtnul se. „Jste laskav, že se ptáte, ale já tuhle práci dělám dýl, než jste vy na světě. Jen seďte a odpočiňte si. Za chviličku budu připraven.“

	Možná vypadá roztřeseně, ale rozhodně má svoji hrdost, pomyslel jsem si a pohodlně se usadil na židli. A taky má ještě svou sílu. S lehkým zachrčením postavil stolek vedle židle. Ze džbánu přitom nevylil ani kapku.

	Uvolnil jsem si plášť a pak s hlubokým výdechem uvolnil i své tělo. Docela jsem se těšil, že budu mít zase pořádný sestřih. Za poslední rok na bitevním poli jsem se holil a stříhal sám a obávám se, že to bylo i znát.

	Ivinius zručně nalil trochu vody do umyvadla a začal v něm rozmíchávat mýdlo. Na prsa a kolem ramen mi rozprostřel ručníky a potom mi namydlil bradu, tváře a krk. Zatímco čekal, až mi změknou vousy, vzal ze svého tácu tu nejdelší břitvu – byla skoro dlouhá jako loket – a začal ji obtahovat na kusu kůže, zavěšený na opasku.

	Překvapeně jsem si uvědomil, jak snadno bych zase upadl do spánku nebo aspoň dřímoty. Zavřel jsem oči, nasával do nosu příjemnou vůni mýdla a do uší mi znělo to šup-šup-šup-šup jako nějaká ukolébavka. To jsou ty výhody civilizace… Jo, na Juniperu bych si zvyknul, pomyslel jsem si s úsměvem.

	V duchu jsem poděkoval Fredě za nápad s Iviniem. Můj sluha při tažení proti ďábelským obludám se podobal holiči velmi vzdáleně, jak jsem zjistil, když jsem ho prvně zahlédl s břitvou. Po prvním bodnutí – jinak to nemohu nazvat – jsem ho musel zahnat a pak ho nechal odpřísáhnout, že už se v mé přítomnosti břitvy ani nedotkne. Bylo to v zájmu mé sebeobrany.

	Ivinius při broušení monotónně huhlal něco o letech služby pro Dworkina. O své dvaašedesátileté manželce, která pracuje na zámku jako kuchařka. O svých pěti synech, kteří slouží také na zámku, a o šestadvaceti vnoučatech a pravnoučatech, z nichž někdo zrovna dosáhne věku, že bude moci vstoupit do armády. Vždy, když udělal pauzu, jsem vydával očekávané zvuky – jo-jo, ano a pokračuj – ale ve skutečnosti jsem slyšel sotva třetinu jeho vyprávění.

	Když jsem trochu pootočil hlavu, spatřil jsem nás oba v zrcadle. V tu chvíli jsem pochopil, proč ho Freda poslala. Vlasy jsem měl spletené v neforemný cucek, se kterým nepomohla ani horká voda. Pod očima jsem měl tmavé kruhy a vypadal jsem dobře o deset let starší než ve skutečnosti. Všichni byli natolik slušní, že mi nechtěli říct, že bych se takhle neměl objevit na večeři.

	Ivinius dokončil ostření břitvy a otočil se ke mně. Zlehka uchopil dvěma prsty můj nos a pootočil mi hlavu na stranu. Neuvědomil si, že vidím náš odraz ve skle, a já si všimnul, jak změnil držení ruky na rukojeti břitvy. Teď ji držel jako řezník, když se chystá useknout seleti nohu.

	Zachytil jsem jeho zápěstí nějaké dva centimetry od mého hrdla.

	„Jak to držíš tu břitvu?“ řekl jsem tvrdým hlasem a zpříma se na něj podíval.

	„Lorde,“ řekl tónem, jakým se uklidňují splašení koně, „já jsem holič. Znám své řemeslo. Nechte mne pracovat.“

	„Radši se oholím sám, když dovolíš.“

	„To teda nedovolím,“ zasyčel.

	Tlačil jsem zpět ruku, ve které držel břitvu. Nebo jsem se o to spíš snažil… protože najednou na mne nalehl vší silou i vahou svého těla. Mnohem, mnohem větší sílou, než by se slušelo na tak starého chlapa.




	
		Sedm



	Jsem silný muž – rozhodně silnější než všichni lidé, se kterými jsem zápasil. Mělo by pro mě být hračkou odstrčit starého muže s břitvou od mého krku.

	Mělo by být, ale nebylo.

	Ivinius byl navzdory svému věku alespoň tak silný jako já. Určitě silnější, než by měl být normální sedmdesátiletý sluha.

	Byl z toho souboj vůle a hrubé síly. Cítil jsem, jak kosti vržou a svaly tuhnou. Chrčel jsem námahou a ze všech sil se snažil ho odstrčit.

	Ale nestačilo to. Protože stál, měl mnohem lepší pozici. Používal proti mně nejen sílu, ale i váhu svého těla. Břitva se stále přibližovala k mému hrdlu. Polknul jsem ztěžka a najednou si uvědomil, že nemohu vyhrát.

	Na pokraji zoufalství jsem se odrazil oběma chodidly od podlahy a rameny ucukl prudce dozadu. Současně jsem se pokusil otočit nebo aspoň pootočit. Židle ztratila rovnováhu a začala padat dozadu. Místo tlaku jsem najednou prudce trhnul za Iviniovo zápěstí do strany. Ostří břitvy prolétlo kolem špičky mého nosu a těsně minulo pravé ucho. Jasně jsem slyšel rupnutí kosti.

	Ivinius zařval bolestí, upustil břitvu a chytil se za zápěstí. Vytrhl jsem se mu a odkulil se dozadu. Podařilo se mi dostat na nohy. Okamžitě jsem se vymrštil s rukama připravenýma k zápasu a rozhlížel se po zbrani… jakékoliv. Naneštěstí byl můj meč stále v druhé místnosti, opřen o opěradlo židle, jak jsem ho zanechal.

	„Vypadni,“ řekl jsem mu a bojoval přitom ocas. „Uteč. Můžeš to ještě přežít. Dám ti patnáct vteřin a potom spustím poplach.“

	Ivinius na mě vztekle zíral. Pak se sehnul a popadl břitvu levou, zdravou rukou.

	„Mohl jsi mít snadnou smrt,“ zavrčel. Pak se na mne vrhnul.

	Vrazil jsem do psacího stolku. Ten by se mohl hodit, pomyslel jsem si.

	Zvedl jsem ho a mrštil ho na něj. Papíry, blok i inkoust létaly vzduchem všemi směry. Ivinius se nestačil sehnout, jedna noha ho praštila do čela a on se rozplácl o zem. Přitom pustil břitvu, která vzápětí také spadla na zem.

	Skočil jsem po něm a zaťal mu prsty do krku. Všiml jsem si, že krev, co mu prýštila z čela, nebyla červená. Byla taková nažloutlá, jako když rozšlápnete brouka nebo jako barva zvratků. Ačkoliv tak vypadal, nebyl to člověk. To taky vysvětlovalo jeho neobyčejnou sílu.

	„Zrůdo!“ zachrčel jsem.

	V jeho očích jsem neviděl žádné lidské emoce. Žádnou lítost ani prosbu o slitování. Jenom chladnou nenávist.

	Já taky žádnou lítost nebo slitování necítil. Jeho druh zabil Heldu. Jeho druh ničil Ilerium roční válkou a hrůzou.

	„Chcípni!“ zasyčel jsem.

	Pořádně jsem ten krk stiskl. Oči mu začaly vystupovat z důlků a v krku mu zoufale bublalo. Ještě jsem stisk zesílil. Posilovala mne nenávist a vztek vůči ďábelským obludám a vůči tomuhle vrahounovi, kterého poslali, aby mne oddělal v mém vlastním pokoji.

	Začal zoufale bojovat a snažil se mne setřást, ale se zlomeným zápěstím neměl šanci mne zastavit. Konečně se mi podařilo s ním pořádně škubnout, čímž jsem mu zlomil vaz.

	Jeho tělo se najednou začalo bortit. Asi jako vak na víno, když začne najednou ztrácet obsah. Kůže se měnila na nějakou šedozelenou. V několika okamžicích se z člověka stalo něco úplně jiného… něco pomuchlaného, ošklivého. Velké, černé oči se propadaly stále hlouběji do ostrých, kostnatých tváří. Místo prstů se objevily drápy a na čelisti vyrostly dvě řady uzoučkých, ostrých zubů.

	Kouzla.

	Ať už to byl kdokoliv – tahle věc – co původně vypadala jako člověk, byl rozhodně dobře namaskován a rozhodně se dobře vyznal na Juniperu, když se dostal do mých komnat a málem mne zabil.

	Byl jsem zde cizinec, ale fakt je, že nic z toho, co ten stařík žvatlal, mi nepřipadalo nápadné, abych byl ve střehu. Byl jsem si naprosto jist, že kdybych se neotočil a neviděl jeho odraz ve skle, byl bych nyní mrtev. Polkl jsem a přejel si po krku.

	Mezitím jeho transformace pokračovala, jako by nějaký kouzelník rozplétal jeho převlek. Z nosu se už staly jenom dvě nosní dírky. Kůže se pokryla drobnými šupinkami. Proměna se tím zdála být u konce.

	Zíral jsem na monstrum, jaké jsem předtím neviděl. Určitě nepatřilo k ďábelským obludám, se kterými jsem bojoval na Ileriu… Tak co to potom bylo? A proč tolik toužilo po mé smrti, že riskovalo moji vraždu přímo v mém pokoji?

	Bojovná nálada mne přecházela a já hlasitě dýchal a byl najednou hrozně slabý. Měl jsem pocit, že ztrácím kontrolu nad svým životem, a tenhle pocit jsem neměl rád.

	Najednou přede mnou stála další záhada. Co tady ta obluda dělala? Tady, uvnitř Dworkinova zámku? Jak se mohla dostat dovnitř kolem všech těch strážných… a jak mohla projít těmi vojenskými útvary všude kolem? A nejvíc mě zajímalo, jak se mohla dostat ke mně zrovna v přestrojení za holiče?

	Zamračil jsem se. Bylo jasné, že tu ten tvor musel mít nějakého pomocníka. Někdo ho sem poslal a… mě tím odsoudil k smrti. I když jsem tu myšlenku nenáviděl, věděl jsem, co to znamená: Dworkin měl na zámku nějakého zrádce. Někoho v poměrně vysoké pozici, kdo znal naši rodinu a znal naše příchody a odchody. Musel to být někdo, kdo dokázal propašovat tuhle ďábelskou obludu do zámku, dal jí šaty a vybavení holiče. A taky věděl, jak se dostat do mého pokoje a jak ukolébat moji ostražitost.

	Vstal jsem a chvíli přecházel po místnosti. Přemýšlel jsem, co dál. Mám zavolat Dworkinovy stráže? To asi ne. Nevěděl jsem, jestli jim mohu věřit. Někdo z nich by mohl být další ďábelská obluda v přestrojení a já bych nerad prozradil, co už vím. Že bych to řekl Fredě? Ta vypadala, že má svých starostí dost. Nebo vtipálkovi Aberovi? Nebyl jsem si jist, jak by mi pomohl. Potřeboval jsem pořádně poradit a ne namalovat Trumfy.

	Takže zbýval pouze Dworkin. A já neměl zrovna chuť za ním běžet při prvním náznaku problému. To by mne nevrhlo do nejlepšího světla. Vypadal bych slabý, bezmocný, neschopný si sám pomoci… stručně řečeno: perfektní terč.

	Ještě něco mě trápilo a možná mnohem víc. Jestliže se mohli vrazi pohybovat po Juniperu v přestrojení za sloužící, proč by se nemohli vydávat za členy rodiny? Protože jsem na Juniperu nikoho dostatečně neznal – snad s výjimkou Dworkina – bylo mi jasné, že mne může oklamat skoro každý. Ivinius byl velmi blízko úspěchu a já rozhodně nechtěl dát jeho kolegům další šanci.

	Zhluboka jsem dýchal, abych se trochu uklidnil. Když jsi na pochybách, nedělej nic, o čem si myslíš, že je chybné. Rozhodl jsem se, že nebudu nikomu o tom pokusu o vraždu říkat. Ten, kdo to na mne nastrojil, se možná prozradí sám, když se objevím živ a zdráv a budu se tvářit, jako že se nic nestalo. Někdo se určitě bude zajímat, co se stalo. Musím si dávat pořádný pozor.

	Jeden problém zůstával: jak postupovat dál?

	Nejdřív je potřeba uklidit, rozhodl jsem poměrně rychle. Musím někam ukrýt tělo a po setmění se ho zbavit. Možná bych ho mohl hodit do vodního příkopu nebo ho zkusit vynést do lesa. Jak to udělat, když tu neznám žádné cesty, natož abych věděl, která je nejbezpečnější, to jsem se rozhodl nechat na později.

	Detaily vyřeším později. Teď bylo nejdůležitější mít nějaký plán.

	Zatáhl jsem tělo do malého salónku a ještě ho zakryl velkým gobelínem, takže ho nebylo z hlavní místnosti vidět. Doufal jsem, že se tu neobjeví nějaký sluha dřív, než budu hotov. Taky jsem musel doufat, že to tělo nezačne příliš smrdět. Postavil jsem převrženou židli, zvedl Iviniovu břitvu a přidal ji k ručníkům na tác. Pak jsem narovnal stolek s umyvadlem a psací stůl. Prostě jsem se snažil dát věci do stavu, v jakém byly před rvačkou. K mému překvapení bylo nejtěžší ze všeho nějak zahladit stopy po rozlitém inkoustu. Nejdřív jsem skvrnu vysušil jedním z ručníků a pak ji přikryl malým koberečkem.

	Pak jsem poodstoupil a kritickým okem zhodnotil své dílo. Není to tak hrozné, pomyslel jsem si. Pokoj vypadal více méně normálně. Určitě byste neřekli, že se tam před chvílí bojovalo o život a že je ve vedlejší místnosti ukrytá mrtvola.

	Potom jsem obrátil pozornost k zrcadlu, které mi zachránilo život, a povzdychl si. Na krku a tváři jsem stále měl zbytky pěny; začal jsem ji stírat. Pak mě napadlo, že bych se stejně měl upravit na večeři a tak je škoda nevyužít naostřené břitvy, i když byla původně určena na oddělení mé hlavy.

	Vrátil jsem se tedy k umývadlu s mýdlem a pořádně se namydlil. Pověsil jsem zrcadlo do míst, kam ještě dopadalo světlo, a pak se začal holit jednou z menších břitev, která měla ostří jako moje dlaň. Tím jsem se aspoň zabavil a přitom mohl přemýšlet, co se stalo a co dělat dál.

	Plán… potřeboval jsem nějaký plán. Nějaký způsob, jak rozlišit přítele od nepřítele, ďábelské obludy od služebnictva a příbuzných…

	Najednou za mnou zavrzala podlaha. Prudce jsem se otočil s břitvou vztyčenou, abych se mohl bránit. Taky jsem si mohl připnout pás s mečem. To jsem si uvědomil trochu pozdě. Co jestli je tady další vrah, aby dokončil dílo…?

	Byl to jenom Aber, který se šťastně křenil jako štěně, když najde svého pána. Snažil jsem se uvolnit. V levé ruce držel něco, co vypadalo jako Fredin Trumf, a v pravé nějakou dřevěnou krabičku.

	„Dárek pro tebe, bratře,“ řekl a natáhl ke mně ruku s krabičkou. „Tvůj první balíček rodinných Trumfů.“

	Vzal jsem si je. „To je pro mě? Myslel jsem, že na to je expert Freda.“

	„Ne, ne. Každý potřebuje sadu. A ona už má Trumfy, které chtěla.“

	„Neslyšel jsem tě přicházet,“ řekl jsem a pohlédl významně na dveře. Panty stoprocentně nezavrzaly. „Jak jsi se sem dostal? Je tu snad ještě nějaká jiná cesta? Nějaká tajná chodba?“

	„Asi jsi slyšel moc pohádek,“ zasmál se. „Tajná chodba? Já na tomhle zámku vím pouze o jedné a tu používají sluhové, když si chtějí zkrátit cestu. Tak to ani vlastně moc tajné není.“

	„Tak jak jsi se sem dostal?“

	Beze slova zdvihl ruku s Trumfem a otočil ji tak, abych mohl vidět obrázek. Byla tam moje ložnice. Nakreslil ji naprosto dokonale včetně gobelínů a přehozu na posteli.

	Najednou mi vytanulo na mysli, jak se mi v kočáře zdálo, že se Aberova karta začíná pohybovat. Teď mi začala dávat smysl i Fredina poznámka, že nestojí o to, aby se k nám Aber připojil. Musel být čaroděj. Používat Trumfy k tomu, aby se člověk přemístil z místa na místo. Takhle se sem tedy dostal, aniž musel používat dveře.

	„Je to skvěle namalované,“ pokýval jsem hlavou. Vzal jsem od něj kartu a prohlížel si ji. Nezachytil pouze vzhled, ale i ducha mé ložnice. Jak jsem na ten obrázek zíral, měl jsem pocit, že roste a začíná se přede mnou otevírat… Skutečně jsem cítil, že mohu udělat krok a do vedlejší místnosti se pohodlně dostanu. Rychle jsem stočil pohled z karty na Abera.

	„Jsem rád, že se ti líbí,“ řekl a bylo vidět, že se mu hruď dme pýchou. „Umění je jedním z talentů, kterými jsem obdařen. Jestli to tak tedy mohu o sobě říci.“

	„Máš víc karet, jako je tahle?“

	„Ne. To je jediná, co jsem zatím udělal.“

	Nevrátil jsem mu ji, ale položil ji na hromadu ručníků na tácu. „Nebude ti vadit, když si ji nechám, že.“ Místo otázky jsem to konstatoval jako oznámení. Nestál jsem o to, aby ke mně on nebo někdo jiný chodil bez ohlášení.

	„Samozřejmě že ne,“ zavrtěl hlavou. „Namaloval jsem to jako součást tvé sady, takže je stejně tvoje. Měl bys vždycky mít pár bezpečných míst, kam se uchýlit, když bude potřeba.“

	„Nu… děkuju ti.“

	„Prosím tě, o tom nemluv.“ Ukázal na krabičku, co jsem držel v ruce. „Jen si prohlédni i ostatní.“

	Chvilku jsem se díval na víčko, na kterém byl drak z perletě – jak se ukázalo, také Aberova práce – a pak jsem krabičku otevřel. Vnitřek byl vyložen sametem a v něm ležel malý balíček Trumfů. Všechny ležely obrázkem dolů. Na zadní straně byl v modrém poli vyobrazen zlatý lev, stejný jako u Fredy.

	Vytáhl jsem karty a rozvinul je do vějíře. Hádal jsem, že by jich mohlo být nějakých jedenadvacet. Na většině z nich byly portréty, které jsem znal už z Frediny sady. Vytáhl jsem Aberův obrázek. Vypadal na něm – jestli je to vůbec možné – ještě hrdinštěji než na Fredině obrázku. V jedné ruce držel zkrvavený meč a v druhé hlavu lva. Bylo zřejmé, že nemá žádné problémy se vidět v tom nejlepším světle.

	„Jsou úžasné,“ řekl jsem.

	„Díky.“

	„Až budeme mít víc času, budeš mi muset ukázat, jak se s nimi pracuje.“ Dal jsem je nazpět do krabičky a přidal k nim obrázek své ložnice.

	„Ty to nevíš…“ začal. „Promiň! Já myslel, že to umíš. Dneska ráno někdo použil mou kartu. Byla to jenom chvilička, ale měl jsem pocit, že jsem viděl tebe a Fredu v kočáře.“

	„To jsem byl opravdu já,“ přiznal jsem. „Ale byla to pouhá náhoda. Nevěděl jsem, že to dělám.“

	Pokrčil rameny. „Na tom nic není. Vyjmeš kartu a koncentruješ se na ni. Jestliže je to nějaké místo, budeš mít pocit, že to před tebou vzroste do životní velikosti jako chodba. Prostě tam vstoupíš a jsi tam.“

	„A jak je to s lidmi?“

	„Budeš s nimi moct mluvit,“ odpověděl, „ale jenom když budou chtít. Jakmile je dosaženo spojení, mohou si navzájem pomoci.“

	„Funguje to oboustranně?“

	„Jo.“ Pokyvoval hlavou. „Prostě natáhneš ruku. Osoba, se kterou hovoříš, ti podá svou a ty tam vstoupíš. Je to rychlé a snadné.“

	„Zní to až moc dobře, aby to mohla být pravda!“ řekl jsem trochu skepticky. Proč by se pak někdo obtěžoval jezdit na koni nebo kočárem, když karta umožňuje rychle a snadno se dostat, kam potřebuje? „Freda říkala, že jsi šprýmař. Že si teď ze mě utahuješ?“

	„Ne,“ přesvědčoval mne. „Říkám ti pravdu. Já vždy říkám pravdu. Ale polovinu z toho mi nikdo nevěří!“

	Odfrknul jsem si. „To vždycky říkají ti největší lháři.“

	„Neznáš mne natolik, abys takhle mohl mluvit. Měl bys mi dát šanci tvé pochyby vyvrátit.“

	„Dobře… vysvětli mi ještě jednou, jak jsi se sem dostal.“

	„Použil jsem Trumf s tvojí ložnicí,“ odpověděl vážně a ukázal na kartu v krabičce. „Před minutou jsem byl s otcem v jeho pracovně. Což mi připomíná, že jsem tady hlavně proto, že tě chtěl vidět. Měl by sis radši pospíšit. Nesnáší, když má na někoho čekat.“

	Musel jsem se usmát. „Některé věci se nemění.“

	Za mého dětství Dworkin přímo nenáviděl, když musel někde čekat. Ať už to bylo v pekařství nebo moje hodina psaní. Vždycky byl strašně nervózní, abychom se mohli věnovat něčemu užitečnějšímu… třeba nácviku šermu nebo válečné taktice.

	„Takže,“ pokračoval jsem, „když se teď soustředím na otcovu kartu, vtáhne mne do studovny? Jen tak?“ Tenhle trik asi nikdy nepochopím. Zdálo se mi to neskutečně obtížné.

	„Jasně. I když zrovna s otcem bych to nezkoušel, pokud to nebude jediná možnost… je nerad vyrušován, když pracuje. Někdy se zrovna zabývá nějakými delikátními pokusy, a kdybys mu je nějak překazil nebo pomíchal… No, řekněme, že je poněkud prudší povahy.“

	„Děkuju za upozornění,“ řekl jsem s úsměvem. Věděl jsem přesně, co myslí tou prudší povahou. Jednou jsem byl svědkem toho, jak se na tržišti vrhl na vojáka dobře dvakrát většího než byl on, protože urazil mou matku. Začal toho hlupáka mlátit holýma rukama, a kdyby ho čtyři strážníci neodtáhli, byl by ho snad zabil. Neviděl jsem ho tak vzteklého příliš často, ale když už, tak to stálo za to.

	Zdálo se, že některé věci se skutečně nemění.

	„Jen se upravím,“ otočil jsem se k zrcadlu. „Pak bys mi mohl ukázat, jak se tam dostanu.“

	„Jasně. Rád.“

	„Anari mi měl přinést něco na sebe. Nemohl bys ho trochu popohnat?“

	„A co třeba tohle?“ Ukázal skrz dveře do ložnice a já ke svému překvapení viděl hnědé kalhoty, zelenou košili a spodní prádlo, přehozené přes židli u postele.

	„Já jsem snad oslepl,“ potřásal jsem nechápavě hlavou. „Přísahal bych, že to tam před pěti minutami nebylo.“

	Zasmál se. „No, tak jsi mne dostal. Dal jsem to tam já. Jak jsem šel od otce, stavil jsem se nejdřív u sebe pro ten balíček karet. Ivinius byl na chodbě a nesl ti tyhle šaty, tak jsem mu řekl, že ti to vezmu. Asi jsem ti to zapomněl říct.“

	S ulehčením jsem se zasmál. „Takže jsem se nezbláznil?“

	„Ne… aspoň doufám, že ne. Řekni mi, proč ses od něj nenechal oholit?“

	„Viděl jsi, jak se mu třesou ruce? Nikdy!“

	„No, je pravda, že stárne.“ Potřásl zasmušile hlavou. „Někdo by měl Anarimu říct, aby sehnal nového holiče.“

	„To je určitě dobrý nápad. Rozhodně si nechci nechat podříznout krk.“

	Dokončil jsem rychle holení a přitom studoval bratra. Stál u okna a díval se na dvůr. Nezdálo se, že by byl překvapen, že mne vidí naživu. Měl jsem pocit, že je v mé společnosti rád. Možná proto, že je osamělý. Bylo snadné ho vyřadit ze seznamu podezřelých z osnování mé vraždy… většinou nezabíjíte přátele. Zvláště ty, co mají tak malou moc, jako jsem měl já tady.

	A tak se z něj stal můj první potenciální spojenec.

	Omyl jsem si obličej a utřel se. Jak jsem se na sebe díval do zrcadla, bylo mi jasné, že to není zrovna dokonalé, ale lépe jsem to nezvládl. Jestli najdu nějakého holiče, tak se zítra nechám ostříhat.

	Začal jsem se rychle oblékat. Anari měl dobrý odhad. Šaty mi seděly skoro bezvadně. Byly trochu těsné přes ramena a širší v pase, ale s páskem budou dobré.

	„Vypadáš skoro jako on,“ poznamenal Aber, když jsem si obul boty.

	„Jako kdo?“

	„Taine. To jsou jeho šaty.“

	Taine… další z mých nevlastních bratrů. Podíval jsem se pozorněji na svůj odraz v zrcadle… no, je to možné. Oblečen do jeho šatů jsem vypadal trochu jako obrázek na jeho Trumfu.

	„Freda si myslí, že je Taine mrtev,“ řekl jsem. „Co si o tom myslíš ty?“

	Pokrčil rameny. „Já nevím. Má otcův temperament a odešel krátce po té hádce s Lockem. Já myslím, že klidně může být někde v ústraní, kde osnuje pomstu.“

	„Proč se pohádali?“

	„Já nevím. Locke nám to nikdy neřekl.“

	Dokončil jsem oblékání a sáhl po meči, ale Aber zavrtěl hlavou. „Nech ho tady,“ doporučil mi. „Otec nedovoluje meč v pracovně.“

	S pokrčením ramen jsem ho poslechl. Ivinius nebo jeho napodobovatel byl mrtev… snad tedy nebude následovat okamžitě další pokus o moje odstranění… alespoň ne dnes večer. A navíc když půjdu bez meče, ukážu svým nepřátelům, že z nich nemám strach. Nechtěl jsem dopřát svému nepříteli nebo nepřátelům potěšení z toho, aby viděli, jak mi pocuchali nervy.

	„Veď mne,“ vyzval jsem ho.

	„Chceš vyzkoušet Trumfy?“ zeptal se najednou.

	„Vždyť jsi říkal…“

	„Že to táta nemá rád, ale já mám obrázek skoro každé důležité místnosti v zámku… a taky mnoha nedůležitých.“ Zasmál se. „Ty jsou mnohdy zajímavější a užitečnější.“

	„To si umím představit. A je jasné, že znáš nějaké bezvýznamné místo nedaleko otcovy pracovny.“

	„Je tam taková šatnička hned vedle hlavní chodby… nějakých sedm osm metrů ode dveří jeho pracovny.“

	„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. I když jsem si hrozně přál vyzkoušet to kouzlo, teď nebyl pravý čas. „Juniper je ohromný. Nikdy bych nepochopil jeho architekturu a stavbu, kdybych tu od začátku skákal z místa na místo jako nějaký zajíc. Jen pojďme. Budeme mít víc času poznat se navzájem a ty mi můžeš ukázat, kde co je.“

	„Jak si přeješ.“ S lehkým pokrčením ramen se otočil a vyšel na chodbu. „Tady jsou moje pokoje,“ ukázal na dvojité dveře hned naproti mým. „Nalevo je má Davin a potom Mattus. Locke, Alanar a Titus mají pokoje na pravé straně a Fenn, Taine a Conner naproti. Sestry mají pokoje nahoře.“

	Scházeli jsme dolů po širokém kamenném schodišti a dostali se k salónu, kde jsme odpoledne popíjeli. Sluhové nám ustupovali z cesty, abychom mohli projít, a přitom se lehce ukláněli. Měl jsem pocit, že jsem jich už několik viděl cestou sem a někteří byli noví. Pár z nich mne pozdravilo jako lorda Oberona. Bylo zřejmé, že se zpráva o mém příjezdu rychle rozkřikla.

	S potlačeným podezřením jsem je všechny pozoroval. Každý z nich mohl být špehem ďábelských oblud nebo nájemný vrah v přestrojení za člověka. Nemohl jsem si dovolit mít z toho velké obavy nebo se stát paranoidní. Jestli se měl stát Juniper mým domovem, a mně se ta myšlenka docela zamlouvala, musel jsem to přijmout i s jistou mírou rizika. Nemohl jsem se utápět v myšlenkách na Ivinia a na možné další vražedné útoky a jejich úspěšnost… to by mě pak opravdu přemohlo a dostali by mě.

	Slíbil jsem si, že k tomu nesmí dojít. Mohli mne dostat nějakým kouzlem, ale nemohl jsem jim dovolit, aby mi změnili život, jaký jsem dosud žil. Život naplno s jeho starostmi i radostmi, ale bez přetvářek.

	Otázka byla, kde začít? Nejlepší bude, když nechám Abera mluvit. Mohl by mi odhalit mnoho informací o rodině i o vojenské situaci zde, což byly otázky, které mne zajímaly nejvíc. S tolika vojáky v okolí Juniperu a s ďábelskými obludami prosáklými až do zámku musí být válka, o které se zmínila Freda, na spadnutí.

	Rozhodl jsem se začít o nějakých jednoduchých tématech, aby se Aber trochu uvolnil, než přejdeme ke složitějším záležitostem. Připomněl jsem si slova, která o něm v kočáře řekla Freda: Aber je vtipálek, umělec, který přináší rozptýlení a zmatek, který si nemůžeme dovolit. Vypadalo to, že tohoto chlapa zajímá skutečně umění.

	Proto jsem se zeptal: „Tak ty sis namaloval vlastní Trumfy?“ Většina lidí mluví ráda sama o sobě a tak se mi zdálo přirozené začít mluvit o jeho talentu.

	„Je to tak,“ zašklebil se a já věděl, že ho ta otázka potěšila. „Všichni říkají, že jsem po otci zdědil nejen temperament, ale i umělecké vlohy. Když byl v mém věku, tak zcela jistě taky maloval svoje Trumfy, ale doteďka mu to nezůstalo. Říká, že je plno důležitějších věcí. Má ve své pracovně rozdělaný vždycky aspoň půltucet všelijakých pokusů.“

	Pokusy? O tom jsem na Ileriu nikdy nic neslyšel, ale možná jsem byl jen příliš mladý, abych si toho všimnul.

	„Byl jsem unesen tím, co udělal,“ přikývl jsem. „Třeba ten kočár bez koní…“

	Posměšně odfrkl.

	„Tobě se nelíbí?“ zeptal jsem se překvapeně. Mně připadal jako nejdokonalejší cestovní prostředek, jakým jsem cestoval, snad s výjimkou koňského sedla.

	„Ani ne,“ odpověděl. „Je příliš pomalý a když sedíš uvnitř, tak skoro nic nevidíš. Říkal jsem mu, že by to mělo mít otevřený vršek, aby cestující měli pořádný rozhled.“

	„To je dobrý nápad… pokud neprší!“ Taky jsem si vzpomněl na velké netopýry, kteří by nám jistě dali co proto, kdybychom nebyli uvnitř.

	„Ve Stínech nikdy neprší, pokud si to nepřeješ.“

	„To předpokládám,“ řekl jsem nonšalantně, aniž bych dal najevo nevědomost, co vlastně mají členové mojí rodiny na mysli, když mluví o Stínech.

	Zamířili jsme dolů jinou chodbou a tím se vzdalovali od salónu. Zase jsem se musel plně soustředit na jediný objekt a tím byl zámek Juniper. Nejrychlejší cestou jsme se dostali ke kuchyním, kde byly zároveň ubikace stráží, sklad zbraní, hlavní jídelna a pokoje sluhů. Bylo tam tolik pokojů a tolik různých chodeb, až mi šla hlava kolem. Byl jsem si jist, že zpátky do svých komnat netrefím.

	Konečně jsme dorazili do krátké chodby bez oken. Stáli tam dva strážní vyzbrojení píkami. Nezastavili nás. Spíš se zdálo, že nás očekávají. Olejové lampy hlouběji v chodbě osvětlovaly kamenné zdi a červenobílou šachovnicovou podlahu z břidlice.

	Tiše jsme prošli chodbou a zastavili se před těžkými dubovými dveřmi na konci. Panty byly ukovány z masivní oceli. K jejich vyražení by byl potřeba pořádně velký beran.

	„Počkej ještě,“ ozval se Aber a rychle pohlédl směrem ke strážným, kteří byli zcela bezpečně z doslechu. „O naší rodině ti musím říct ještě jednu věc. Když se schyluje k válce, tak se všichni snažíme chovat co nejlépe. Ale to dlouho nevydrží. Nikdy to nevydrželo. Budeš si muset vybrat stranu a budeš si muset vybrat rychle. Freda tě má ráda, což podle mého názoru znamená hodně. Já doufám, že se rozhodneš pro nás.“

	Chvíli jsem mlčel, abych to strávil.

	„To znamená tebe, Fredu a Pellu?“ zkusil jsem odhadnout jednu frakci.

	„Ano.“

	„A ti ostatní… to jsou Davin a Locke?“

	Udělal kyselý obličej. „Křupani drží pohromadě. Jo. Locke a Davin a taky Fenn a Isadora, ta válečnická děvka přímo z pekla.“

	Nad tím popisem jsem překvapením zdvihl obočí.

	„Ty ses s ní ještě nesetkal,“ řekl s nepřátelským úšklebkem. „Až ji uvidíš, přesně pochopíš, co to znamená. Dej si pozor; cokoliv řekneš jednomu z nich, budou vědět všichni. Ale nikdo z nich nic neudělá, pokud to neodsouhlasí Locke.“

	„A co Blaise?“

	Pohrdavě máchl rukou. „Ta má své vlastní zájmy. Teď zrovna je její hlavní náplní svádění důstojníků a rozsuzování Leony a Syary – s těma ses asi ještě neviděl, co? – což nikomu nevadí. Snad kromě otce. Ten s tím hluboce nesouhlasí, ale neví, jak jí decentně říct, aby už vyrostla ze svých dětinských her. Na zámku by chtěla mít větší moc, ale nemá pro své záměry žádnou podporu. Z celé naší famílie je ona neškodná… nebo lépe řečeno nejméně nebezpečná.“

	„Jsem si jist, že by ji tvá slova ranila, kdyby je slyšela!“

	Aber mne poplácal po rameni. „To máš teda pravdu. Proto si to radši nech pro sebe, jo? Kdyby všechno špatně dopadlo a ona se přece jenom dostala k veslu, tak bych s ní byl rád zadobře.“

	„To je od tebe… politicky prozíravé.“

	„Já bych řekl možná spíš neprozíravé.“

	Musel jsem se zasmát. „Jen se neboj. Já vím, kdy držet jazyk za zuby.“ Pak jsem na něj zpytavě pohlédl. „Já jsem voják, jak jistě víš. Proč si myslíš, že se nepřidám na stranu Locka? Navíc mám pocit, že my dva máme nejvíc společného.“

	„Už jenom fakt, že se ptáš, znamená, že ses rozhodl to neudělat.“

	„Nikdy neškodí znát všechny možnosti. A Locke se zdá být dobrá volba.“

	Zaváhal. „Asi budu litovat, že to řeknu, ale… mám tě rád, Oberone. Vím, že to zní poněkud lacině, ale je to tak. Nevím proč, ale líbíš se mi od chvíle, co jsme se potkali. Nepodobáš se nikomu z naší rodiny.“

	Věděl jsem přesně, jak to myslí. „Všichni jsou škrobení a formální a bojí se, aby neudělali nebo neřekli něco špatného.“ To jsem už viděl na Ileriu mezi urozenými šlechtici na Elnarově dvoře.

	„Podle toho, co nám řekl otec, jsme s Fredou očekávali, že budeš další Locke. Však víš… vojáci jsou určeni pro válku nebo politiku. Ale ty vůbec nejsi jako Locke. Jemu bych nesvěřil čištění svých malířských štětců. Tobě, milý bratře, kdykoliv.“

	Podrbal jsem se na hlavě. „No, nevím přesně, jak tomu rozumět,“ přiznal jsem. Čistit mu štětce?

	Zasmál se. „To je kompliment, samozřejmě! Dobrý štětec je malířův nejlepší přítel. Cennější než víno i žena. A taky nejméně dvakrát dražší.“

	„Jistě není cennější než ženy!“

	„No tak dostupné ženy na Juniperu.“

	„Tak ti děkuju za kompliment.“

	„Cítím, že jsi můj přítel,“ pokračoval s pohledem upřeným do dálky. „Jako bych tě znal celý život a byli jsme jenom nadlouho rozděleni a teď se museli potkat. Rozumíš mi?“

	„Jasně,“ přikývl jsem. Věděl jsem přesně, jak to myslí… já se s ním a Fredou cítil podobně. Bylo to v pohodě.

	Změnil jsem téma. „Takže Locke není přítel?“

	„Jenom když se mu to hodí, a to je většinou tehdy, když něco potřebuje. Asi před měsícem mě pozval na víno, protože potřeboval nové Trumfy. Od té doby jsem od něj neslyšel slovo. I když… včera u večeře mi řekl „podej mi víno“, takže mi řekl tři slova.“

	„Vidím, že tady budou problémy.“

	„Opravdu?“ Vypadal překvapeně. „Jaké?“

	„Když jsi mu musel podat víno, znamená to, že na stole není dost lahví!“

	Nadšeně na mě zíral.

	„Vidíš? Přesně tohle jsem myslel… a proto tě mám rád. Nikdo jiný z rodiny nemá smysl pro humor. Dokonce ani Freda.“

	„Snad nebude tak zle.“

	„Pro Locka jsme jenom nástroje dobré pro dosažení jeho cílů. Davinovi to nevadí. Jeho největší ambicí je být zástupce velitele. Ostatní…“ Pokrčil rameny. „Vlastně nikdo nechce sloužit pod Lockem. Je to zaslepený tyran a násilník. Kdyby nás sem otec nepřitáhl, tak se zase rozletíme do všech stran.“

	Souhlasil jsem s jeho závěry. Vše, co řekl, znělo velmi pravdivě.

	Za ta léta jsem poznal dost podobných důstojníků. Všichni byli ze šlechtických rodin a jejich jediným zájmem bylo využít své podřízené pro své vlastní politické a vojenské cíle. Bylo to dost hnusné, ale vždy našli ochotné následovníky. Většinou jich bylo víc než dost.

	S těmi jsem se snažil vždycky rychle skoncovat.

	„Mně nikdy nevymizí z paměti scéna, kdy se Locke a Freda poprvé potkali jako dospělí lidé,“ pokýval vážně hlavou Aber. „Poručil jí, aby přinesla jemu a jeho přátelům víno… choval se k ní jako k obyčejné služce. K Fredě!“

	„Poslechla ho?“

	„Samozřejmě. Jako každá správná hostitelka. A potom mu obrátila tác do klína.“

	Zasmál jsem se.

	Aber vážně pokračoval: „Ona mu to nikdy neodpustila… a on jí taky ne.“

	„Umím si to živě představit,“ kývl jsem pobaveně. „Ale stejně si část mého já myslí, že bych ho měl uznávat. Přece jenom je to generál a velitel armády na Juniperu, nejstarší syn, který to má jednou převzít po našem otci. A já jsem voják. Já s Lockem vyjdu. Mám pocit, že bychom si mohli rozumět.“

	„To se, bratře, mýlíš.“ Hlas měl vážný. „Locke tě považuje za hrozbu. Když se budeš snažit se s ním spřátelit, nebudeš žít dost dlouho na to, abys měl sebemenší šanci ho nahradit.“

	„On by mne dokázal zabít?“ zeptal jsem se se sevřeným se hrdlem. „Svého vlastního bratra?“

	„Polovičního bratra. A asi ne přímo… to ne, ale on vyrůstal na Dvorech, kde je boj a zrada na denním pořádku. Jeho protivníci nikdy dlouho nevydrží.“

	„Vražda?“ podivil jsem se nahlas a vzpomněl si na Ivinia, démonického holiče, kterého někdo poslal, aby mě zabil. Locke mu klidně mohl říct všechno, co potřeboval vědět.

	„Nazvěme to spíš sérií podivných nehod. Locke je opatrný a nikdo nemá žádný důkaz, že by do toho byl zapleten. Ale za ty roky to byla řada podivných neštěstí na honu, utonutí, dvě náhlé sebevraždy a půltuctů záhadných zmizení jenom v naší rodině. To nepočítám nepřátele odjinud.“

	„To může být náhoda.“

	„V tolika případech? Tomu nevěřím.“ Podíval se stranou.“ Když mu otec předal velení armády, věděl jsem, že je to obrovská chyba. Ten už se teď velení nikdy nevzdá. A nebude mít žádnou radost z možného konkurenta ve zbrani.“

	„Sloužil jsem králi a generálům celou svoji kariéru. Jsem zvyklý poslouchat rozkazy a myslím, že bych mohl být i pod Lockem dobrým poručíkem.“

	„To nemáš žádné ambice?“

	„Samozřejmě že mám. Ale nebudu takový blázen, abych sem vletěl a snažil se utkat s Lockem o jeho postavení. To by bylo dětinské. On je velitel a jistě si to zasluhuje.“

	„Ale… tak to přece nemůže být.“

	„Proč ne?“

	„Freda říkala…“

	Aber se zarazil. Očividně se mu nelíbil směr, kterým se hovor ubíral… a naboural jeho pěkně uspořádané a do sebe zapadající vztahy. Odhalil mi toho už dost – víc než jsem se odvážil doufat – ale já chtěl víc. A měl jsem pocit, že bych to i mohl získat.

	„To si umím představit, co říkala.“ Ztlumil jsem hlas a přešel do spikleneckého šepotu. „Mám vám pomoct utáhnout smyčku kolem Locka. Řekla ti Freda… všechno?“

	Uvolnil se. Jeho úleva byla očividná.

	„Řekla mi dost,“ přiznal. „Ty karty byly velkým překvapením. Nenapadlo by mě, že někdo mohl vzdorovat otci a současně i Lockovi.“

	Takže Freda prozradila, co četla v mé budoucnosti, pomyslel jsem si. Já měl vzdorovat otci a Lockovi? To znělo skutečně hrozivě. Vzdorovat v čem? Proti čemu?

	I přes své pochyby k Frediným schopnostem jsem s dobře prokalkulovanou vážností řekl: „Freda se mně nezmínila o tom, že bych se měl postavit Lockovi a otci.“

	Aber zalapal po dechu a oči se mu rozšířily hrůzou. „Vážně ne?“

	„Ne.“

	Zkřížil jsem ruce na prsou a trpělivě čekal, zatímco se mezi námi začalo rozprostírat trapné ticho. Neradostně přešlápl z nohy na nohu, nedíval se na mne, ale hleděl někam na konec chodby, jako by mu odtamtud mohla přijít pomoc.

	Viděl jsem celou situaci poměrně jasně. Freda ho za mnou poslala, aby se mnou přátelsky porozprávěl, zjistil moji spolehlivost a pokusil se mne přetáhnout na jejich stranu. Navzdory tomu jsem ho měl rád a zároveň cítil, že on má rád mě.

	Teď si ovšem zoufale přál vzít zpět svá slova a zkusit to znovu z jiné strany. Freda by to dokázala. Prostě by změnila předmět hovoru a pokračovala, nebo by řekla, že je unavená, zavřela by oči a usnula by. Nebyla by žádná hra kočky s myší. Žádná hra na otázky a odpovědi, která se nedá vyhrát.

	„No a?“ postrčil jsem ho, když už se ticho příliš protáhlo. Jako u většiny otázek, i tady byla výhoda ptát se a ne odpovídat. „Tak co viděla?“

	Okouzleně na mě zíral. „Ty jsi dobrý,“ řekl najednou. „Fakt. Myslel jsem, že jsi jenom voják. Ale Freda to viděla správně.“

	„Já jsem jenom voják.“

	„Ne. Jsi v těchhle hrách dokonce lepší než Freda. Měla v tom pravdu. Myslel jsem, že se zbláznila, ale teď je to jasné. Ty jsi pro Locka hrozba. A taky pro otce. Možná dokonce pro nás pro všechny.“

	„Co říkala?“ opakoval jsem.

	„Myslím, že to snad neuškodí.“ Vzdychl a zase se díval stranou. „Ty a Locke budete soupeřit a ty vyhraješ.“

	„A náš otec?“

	„Ten taky.“

	„To viděla ve svých Trumfech?“

	„Ano.“

	„Tak jsou to kecy a nesmysl.“

	„To ne!“

	„Říkáš přesně to, co si myslíš, že chci slyšet,“ štěkl jsem. „Mám snad přijet na Juniper a zničit všechno, co tu bylo přede mnou? Ne, to není možné. Já mám své ambice, ale jistě neleží zrovna tímhle směrem. Teď je mým cílem pomoci otci, jak to jen půjde.“

	„Ale Freda viděla…“

	„To mě nezajímá. Nevěřím na nějaké vykladače budoucnosti. To jsem řekl i Fredě.“

	„Freda není žádná pouťová čarodějnice, která hádá pro pár šupů!“ Zdálo se, že se ho má slova dotkla. „Byla od dětství školena, aby viděla vznikající Vzory z Chaosu. To je velká věda!“

	„A já jsem velký skeptik.“

	„Ale neměl bys být. Díky tomu jsi tady.“ Zavrtěl hlavou, vzdychl a zase se zahleděl kupředu. Bylo jasné, že jsem ho zmátl.

	„Jen pokračuj.“

	„O tom jsem ti neměl nic říkat, ale Locke tě už opravdu nenávidí.“ Zaváhal. „Locke nechtěl, aby tě otec přivedl na Juniper. Kdyby kolem toho nedělal takový kravál, tak by tě otec přivedl na Juniper už dávno.“

	Už dávno… tak proto mne tam Dworkin opustil, pomyslel jsem si. Teď do sebe skládačky mého života najednou začaly zapadat. To byl Locke – a ne Dworkin – kdo mne držel opuštěného a osamělého na Ileriu celé ty roky.

	Ačkoliv si nerad dělám o lidech rychlý úsudek, zjistil jsem, že Locka nemám rád. Dokonce jsem ho asi nenáviděl. On dal mému nepříteli tvář… a byla to lidská tvář.

	Mohl Locke poslat Ivinia, vrahounského holiče, do mého pokoje? Připadalo mi to klidně možné. Nebyl bych první, koho nechal zabít bratr, aby ochránil trůn pro sebe.

	„Co přimělo otce, aby změnil názor a přivedl mne sem?“ zeptal jsem se.

	„Freda. Viděla tě ve svých kartách. Říkala mu stále, že tě potřebujeme… a teď mu řekla, že když zemřeš, tak s tebou zemře i naše naděje na vítězství v přicházející válce.“

	To je skutečně výhodné, pomyslel jsem si. Může si předpovídat, co chce. Kdo potom pozná rozdíl? Asi potřebovala dalšího spojence. Kdo by byl vhodnější než já? Voják, který se může postavit Lockovi. Svalovec, co ji může ochránit a bude jí navždy vděčný za to, že mu předpověděla, že to tu jednou převezme.

	Za jednu věc jsem jí byl skutečně vděčen. To bylo bez diskusí. Kdyby mne Dworkin v pravý čas nezachránil, byl bych teď na Ileriu mrtev.

	„No dobře,“ řekl jsem. „Ale na jednu věc se musím zeptat. O jaké válce to tady všichni mluvíte? Proti komu budeme bojovat? A jak tady mám pomoci?“

	„To přesně nevím. A myslím, že to neví nikdo,“ odpověděl rozpačitě. „Doposud to byly jenom takové kradmé útoky. Freda tvrdí, že ty držíš klíč k záchraně naší rodiny.“

	„Vážně?“

	„Jo.“

	Zaklonil jsem hlavu a zasmál se. „To je nesmysl! Ty tomu věříš?“

	„Nesměj se!“ řekl vážně. „Je to pravda, bratře. Freda to viděla… a všechno, co viděla, se skutečně stane. To taky vyděsilo Locka.“

	Smích mi zamrzl v hrdle. Aber tomu skutečně věřil. Bylo jasné, že věří ve Fredino proroctví. Mně to připadalo jako nějaký věštecký trik. Vágní a neužitečný… kromě toho, aby mne nasměroval do jejího područí. Ale… viděl jsem za dnešek tolik čar a kouzel, že jsem si v duchu říkal, jestli se nemohu mýlit.

	„Nuže dobrá,“ řekl jsem po chvíli. „Doufám, že je to pravda. Ale nevím, jak si to ověřit… a asi to nedokáže nikdo. Stačí to k tomu, aby mne Locke nenáviděl? Skutečnost, že si Freda myslí, že mohu zachránit celou rodinu?“

	„Ne.“ Znovu zaváhal.

	„Tak je tu ještě něco,“ pokýval jsem hlavou. „Tak to vyklop.“

	„Otec o tobě vždycky mluvil mile – možná až moc mile – to bylo samé Oberon sem, Oberon tam… jak z tebe roste vynikající šermíř a tak podobně. Locke vždycky hrozně žárlil. O něm otec takhle nikdy nemluvil, když Locke vyrůstal na Dvorech Chaosu. To nám taky vždycky připomínal.“

	„A teď jsem skutečně tady…“ zaváhal jsem, „teď je Lockův největší rival tady… pěkně živý z masa a kostí místo nějakých povídaček za dlouhých večerů… a když ještě Freda předpověděla, že já zachráním celou rodinu a ne on… Locke se musí cítit ohrožen. To je skoro jasné.“

	„Ale stejně je prvorozený syn,“ řekl Aber takřka omluvně. „Ale otec jednoduše může jmenovat jiného nástupce… někoho, koho má radši… tebe.“

	Mě! Všechno se tady točí kolem toho samého, uvědomil jsem si. Freda věřila, že já jsem ten pravý, kdo má zdědit rodinné tituly a majetek ať již je kdekoliv. Možná to vyčetla ze svých karet. Možná v ní Dworkin vzbudil pocit, že mne z nějakého důvodu upřednostňuje. Ale taky je možné, že prostě tak nenávidí Locka, že se jí hodí jakýkoliv soupeř, který se jeví jako trochu vhodný.

	Na tom nezáleželo. Šílenost celé té situace mne natolik přemohla, že jsem se hlasitě rozesmál.

	Aber na mě zíral a určitě si myslel, že jsem se naprosto zbláznil.

	„Je nepravděpodobné, že bych cokoliv zdědil.“

	„Tituly se často dávají tomu nejschopnějšímu a ne nezbytně prvorozenému.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Určitě nejsem ten nejsilnější. Nemám přátele ani spojence. Nikoho tady neznám. A na titulech mi opravdu nezáleží.“

	„Možná že právě to tě dělá nebezpečným. Podívej se na to takhle. Locke nikdy nebyl otcův favorit. A on to ví. Ale jako prvorozený syn měl vždycky proti tobě výhodu. Zaprvé tady stále byl a pomáhal otci. Za druhé má pod sebou velkou, loajální armádu.“

	Svraštil jsem obočí. „A já mám přijít a jen tak mu obě tyhle výhody sebrat? Můžeš mi říct jak?“

	„No… už jsi tady.“ Pokrčil zase omluvně rameny. „Lepší pozdě než nikdy. A máš vojenské zkušenosti… asi dokonce větší než Locke, když uvážíme, že jsi ve své kariéře musel projít různými posty. Táta nám vyprávěl o bitvách, ve kterých jsi bojoval proti tak zvaným ďábelským obludám. Armáda tady potřebuje silného vůdce… zkušeného vojáka. A protože ty jsi zjevně vyvolen vyhrát pro nás tuhle válku, jak tady každý ví, tak… proč ne ty?“

	No proč ne, pomyslel jsem si. Není divu, že mne Locke nenávidí a možná se mě i bojí. Nic není tak mocné jako legenda… a moje schopnosti každým vyprávěním jen rostly.

	Když se k tomu ještě přidá Fredino proroctví…

	Nechtělo se mi Aberovi říkat, že nemám skoro žádné ambice. Že se chci jenom představit rodině a stát se její součástí. To se mu nebude líbit.

	Ale udělal jsem to. Všechno jsem odmítl.

	„Freda to sice řekla,“ začal jsem, „ale jenom jako žert. Chtěla tím trochu otřást Lockovou pozicí v rodině. Nechci vládnout na Juniperu ani kdekoliv jinde. Jsem ještě příliš mladý na to, abych se usadil. A teď, když jsem viděl, jak můžeš cestovat Stíny, tak… tak si to chci taky užít.“

	„Ale ty musíš!“ řekl. „Každý chce vládnout!“

	„Já ne.“

	„Ale Freda to viděla…“

	„Ne. Freda řekla, že to viděla, a to je rozdíl.“

	„Chceš říct, že je lhářka?“

	„Ne.“ Pokrčil jsem rameny. „Já říkám jenom jedno: nevěřím v moc Fredy nebo jejích karet, nebo že dokáže vykládat budoucnost. A protože v to nevěřím, tak odmítám žít podle nějaké předpovědi. Nemám žádný zájem vzít tituly, půdu nebo armádu Lockovi… nebo komukoliv jinému.“

	„To, co jsi řekl, myslíš vážně?“ zeptal se. Slyšel jsem v jeho hlase respekt.

	„Ano.“

	„Pak jsi nejlepší z nás všech.“ Lehce se uklonil. „A jsi také jediný, kdo si opravdu zasluhuje vládnout.“

	„Nesmysl,“ máchl jsem odmítavě rukou. „Nech to těm, kdo chtějí vládnout.“

	Položil mi ruku na rameno.“ Chci říct, bratře… Jsem rád, že jsi tady. A doufám, že z nás budou přátelé.“

	Poplácal jsem ho po rameni. „To už snad jsme, ne?“

	„Freda měla pravdu a ty to víš,“ řekl. „Ty jsi to nejcennější z naší rodiny. Já to teď jasně vidím. Locke má důvod se cítit ohrožen, ať to přiznáš nebo ne.“

	„Tak se tě zeptám takhle… když si mě Dworkin tak cení, tak proč mě nechal celé ty roky opuštěného na Ileriu? Lockův názor teď ponechme stranou. Kdyby mě tu chtěl, tak mohl kdykoliv přijít a přivést mě sem.“

	„To nevím. To se budeš muset zeptat jeho.“ Podíval se směrem k hlavní chodbě. „On na tebe čeká… už bychom měli jít.“

	„Odpověz mi ještě na jednu otázku.“

	„Dobře.“

	„Ale po pravdě… co tohle všechno znamená? Ta válka a zabíjení. Jak to začalo? Kdo za tím je?“

	Ošíval se a bylo vidět, že ho to trápí.

	„Máme odvěké soupeře ve Dvorech Chaosu. Nepřátele po celé generace. Nějak se stalo, že někdo z nás – Freda si myslí, že táta, ale není si jistá – udělal něco, co znovu roznítilo prastarý spor…“

	„A není možné to nějak urovnat? Co takhle král Chaosu? Nemohl by to zastavit?“

	„Možná že jo. Ale my máme svou hrdost. Ztratili bychom navždy svou moc a sílu, kdybychom si šli stěžovat ke králi Uthorovi.“

	„Rozumím,“ vrtěl jsem nespokojeně hlavou. „Máš nějaké podezření, kdo je za to zodpovědný?“

	„Ne… ale musí to být někdo skutečně mocný. Ať je to kdokoliv, začal válku tím, že se pokusil vyvraždit celou naši rodinu… všichni ve Stínech byli nějakým způsobem napadeni.“

	„Ale čeho chce dosáhnout?“

	„Asi chce zničit náš rod do poslední kapky krve. To je celkem slušná pomsta, nebo ne?“

	„To jo. To nevypadá, jako že se někdo jen tak nakrknul.“

	A najednou mě zasáhla šílená myšlenka. Dworkin měl asi pravdu, když říkal, že ďábelské obludy napadly Ilerium kvůli mně… kvůli mně samotnému. Celá ta invaze byla podniknuta za účelem najít a zabít mě.

	Řekl, že ďábelské obludy odtáhnou samy, jakmile mne on zachrání. Není divu… nemají důvod bojovat, když už tam nebudu. Tím, že jsem prostě odešel, jsem pravděpodobně dokázal to, co nedokázaly tisíce mužů za celý rok válčení.

	„Myslím, že Freda o tobě říká pravdu,“ pokračoval Aber. „Ty nebudeš slepě poslouchat Lockovy rozkazy tak jako ostatní, a už to je důležité. Jestli jsi jenom z poloviny takový válečník, jak si myslím, tak se staneš dědicem.“

	„I kdybych o to stál – což já nestojím – tak…“ gestem jsem ukázal na Juniper, „bych ani nevěděl, co s tím mám dělat.“

	„S Juniperem?“ Aber se zasmál. „Vždyť je to jenom Stín a ty si můžeš klidně najít jiný, když budeš chtít. Já myslel dědic rodiny. Pro nás… pro naše postavení na Dvorech Chaosu. Táta drží titul tady, ale je samozřejmé, že všechna práva a privilegia jdou…“

	Zarazil se, protože těžké dubové dveře před námi se najednou otevřely. Zevnitř na mě pošilhával Dworkin. Vypadal teď mnohem starší a unavenější, jako kdyby si dobrodružství posledních čtyřiadvaceti hodin vybralo svou daň.

	„Měl jsem dojem, že tě slyším,“ řekl, popadl mě za ruku a vtáhl dovnitř. Stále měl ocelový stisk. „Dal sis načas, Oberone.“

	Zavřel dveře Aberovi před nosem.




	
		Osm



	Nacházel jsem se v neuklizené pracovně bez oken, kde rozhodně nebyl čerstvý vzduch. Podél všech stěn stály dřevěné stoly plné papírů, různých svitků, dřevěných krabiček, podivně zakřivených kmenů, nepočítaně krystalů různých velikostí a mnoho dalších věcí, které nebylo možné jen tak lehce zařadit. Zaprášené fochy na stěnách obsahovaly úhledně popsané lahvičky. Usoudil jsem, že nepochybně obsahují ingredience pro různé lektvary a kouzla. Na jednom stole byla zadrátovaná kostra se sluncem vybělenými kostmi, která měla nejméně čtyři ruce… a možná jich měla až osm. Na dalším stole svíčky ohřívaly nádoby podivných tvarů, které obsahovaly tekutiny všech možných barev. Některé z nich měly skutečně ostrý zápach. Přede mnou a nalevo ode mne byly dveře, které vedly do dalších pracoven. Na první pohled se rozhodně nedalo říct, že by byly uklizenější.

	„Pojď dál, pojď dál,“ vyzval mne netrpělivě, otočil se a vedl mne do nitra. „Už jsem ztratil dost času tvou záchranou. Máme plno práce, tak se do toho hned dáme.“

	„Tak jo,“ řekl jsem a cítil, že se vracím do známých kolejí svého mládí. Celou dobu mi vnitřní hlas našeptával, abych po něm požadoval vysvětlení. Tady a hned… chtěl po něm odpověď na všechno, co se stalo.

	Ale nemohl jsem. Ne teď. Byl to pro mne pořád strýc Dworkin. Stále to byl můj učitel, kterého jsem ctil, uznával… a poslouchal. Všechny ty roky, kdy jsem velel svým mužům, všechny roky, kdy se mnou nebyl, najednou zmizely jako roztátý sníh. Připadal jsem si, jako když mi bylo deset, a bez jakýchkoliv dotazů jsem poslouchal jeho pokyny.

	Přešli jsme do vedlejší místnosti, plné knih a pergamenových svitků. Bylo jich tam víc, než jsem kdy viděl na jednom místě pohromadě. Musely jich být tisíce.

	Nezastavil, ale vedl mne do další místnosti, kde byly velké stroje, které pravděpodobně stavěl. Na poncích i na zemi tam ležely podivné kusy strojů. Bylo těžko říct jestli byly rozdělané nebo složené. Některé z nich měly trubice a dráty, které vedly od velkých kamenů k něčemu, co vypadalo jako zašlé měděné kopule. Největší mohla mít v průměru dobře přes metr a nejmenší byla asi jako dlaň. Další vypadaly jako pohádkové zámky postavené z litého skla a v nich pulzovaly a zářily růžové, žluté a bílé výboje. Nad tím vším se tyčil ohromný krb, který zabíral celou stěnu. Ve třech velkých kotlích tam bublala nějaká tekutina, ačkoliv jsem nikde neviděl oheň, který by pod nimi žhnul. Ty lektvary spolu s kvasem tomu dodávaly roztodivnou kombinaci vůní – něco jako vzduch po bouřce, ale trochu nakyslejší. Cítil jsem, že se mi ježí chlupy na zátylku. Proti své vůli jsem se začal třást.

	Dworkin – otec – si toho všimnul a uchechtl se.

	„Co to tady děláš?“ zeptal jsem se.

	„Destiluju.“

	„Brandy?“ hádal jsem nahlas, i když mi bylo jasné, že něco tak triviálního to nebude.

	„Lidské síly.“

	„Aha.“ Nevěděl jsem, co si o tom mám myslet.

	Přitáhl dvě obyčejné dřevěné židle s rovnými opěradly a postavil je tak, že jsme seděli čelem k sobě. Ale do očí se mi nepodíval. Mohl to snad být pocit… viny? Za to, že mi neřekl, že mám otce a rodinu? Za to, že mi zatajil má práva? Za to, že mne na tolik let opustil?

	Rozhostilo se mezi námi tíživé ticho, přerušované klapáním strojů a syčením z kotlů.

	„Dworkine…“ začal jsem konečně. „Nebo ti mám říkat otče jako Aber a ostatní?“

	Nervózně poposedl. „Říkej mi, jak chceš. Možná že Dworkin bude přece jenom lepší… Nikdy jsem ti moc nebyl otcem. I když otec zní dobře…“

	„Tak dobře. Budu ti říkat otče.“

	„Co jsi ještě zjistil za tu dobu, co jsme přijeli?“ zeptal se tiše.

	„Ne tolik, kolik bych si přál.“ Polkl jsem, v puse jsem měl sucho a poprvé v životě jsem nedokázal najít slova. Měl jsem pocit, že mám v krku pořádně velký knedlík. Nebylo snadné mluvit s ním klidně a nevzrušeně po tom, co jsem se dozvěděl. „Je zjevné, že máš na Dvorech Chaosu nepřátele… nebo aspoň jednoho, který se snaží zničit celou tvoji rodinu. Naneštěstí se zdá, že včetně mě.“

	Přikývl. „V tomto roce se mě už dvakrát pokusili zabít. A pohřešujeme sedm mých dětí – dvě dcery a pět synů… Předpokládám, že jsou mrtví.“ Pokýval hlavou. „Nevím, kdo za tím stojí. Tak jsem se vás aspoň pokusil shromáždit z roztroušených Stínů. Přivedl jsem vás sem, abych vás prozatím ochránil, než zjistíme, o co jde. Taky chystáme obranu Juniperu, kdyby byl napaden.“

	„Proč jsi mi to, otče, neřekl?“ ptal jsem se. Vstal jsem a začal přecházet po místnosti. Nevydržel jsem jen tak klidně sedět. „Měl jsem snad právo vědět, že jsi můj otec.“

	„Tvoje matka si to takhle přála,“ řekl Dworkin tiše, „aby tě ochránila. Věděla, že bys nevydržel sedět se založenýma rukama, kdybys zjistil svůj pravý původ. Chtěl bys poznat zbytek rodiny, projít Logrem a pán Stínů…“

	„To je sakra pravda.“

	„Proto jsem se stal rodinným přítelem,“ pokračoval, „tak jsem ti mohl být nablízku, vést tě a sledovat, jak rosteš.“

	„Zajistil sis, že jsem se naučil, co jsem se naučit měl,“ řekl jsem přesvědčen, že to tak bylo. „Připravoval jsi mě na život v armádě. A je pravděpodobné, že jsi mne tajně sledoval a možná i vedl celé ty roky.“

	„To by snad udělal každý zodpovědný otec.“

	„Ne.“ Ostře jsem na něj pohlédl. „Zodpovědný otec by svému synovi řekl pravdu.“

	„A ignoroval by tak přání jeho matky?“

	„Ona byla mrtvá. Já ne. Ty jsi mne opustil! Svou vlastní krev!“

	„Slíbil jsem jí to! Já svoje slovo tak lehce nedávám, Oberone… Já ji skutečně miloval.“

	„Miloval jsi ji?“ Hlas mi přecházel do křiku. „Když jsi ještě zplodil tolik synů na dalších Stínech? Kolik žen jsi vůbec měl? Deset? Dvacet? Není divu, že jsi na mě neměl čas!“

	Odvrátil se, jako bych ho udeřil do tváře. Ranil jsem ho těmi slovy možná víc než jakýmkoliv fyzickým napadením. Mám pocit, že přesně to jsem také chtěl… rozhodně mi ho nebylo líto.

	„Nechápeš, jak to ve Stínech chodí,“ řekl po chvíli. „A já jsem taky mnohem starší, než si myslíš. Na každém světě ubíhá čas jiným tempem…“

	Otočil jsem se. Nechtěl jsem, aby spatřil v mých očích slzy. Vojáci nepláčí. Všechno proběhlo tak rychle. Potřeboval jsem trochu času, abych si to všechno mohl promyslet, abych si mohl utřídit zvláštní tajemství a jednotlivé polopravdy, které zaplňovaly můj dosavadní život.

	Dworkin – otec – můj otec – ke mně přistoupil a položil mi ruku na ramena.

	„Jsem u tebe,“ řekl tiše. „Nemohu změnit minulost, ale omlouvám se ti za to. Asi jsem ti to měl říct dřív. Asi jsem to neměl tvé matce slibovat. Ale co se stalo, nemůže se odestát. Musíš se s tím vyrovnat. Teď už máš svou minulost… svou rodinu. Přijmi nás za své.“

	Otočil jsem se k němu. „Já nevím, kde začít.“

	„Určitě máš plno otázek. Tak se ptej.“

	Krátce jsem zaváhal a přemýšlel, jak začít. „Řekni mi o tom… jak jsi to nazýval? Logrus?“ řekl jsem a snažil si přesně vzpomenout na jeho slova. „Řekni mi o Stínech a jak se po nich dá cestovat, jak to děláš ty a ostatní. Chtěl bych to taky umět.“

	„To se… těžko vysvětluje.“ Vzdychl. „Představ si jeden svět, místo ve středu vesmíru… prvotní zdroj života, síly a moudrosti.“

	„Dvory Chaosu?“

	„Dvory Chaosu jsou na tom postaveny, ano. Ale jsou součástí, ne celkem. No, a teď si zkus čas a vesmír představit jako jezero tak obrovské, že z jeho středu nevidíš na břeh. Dvory Chaosu plují ve středu toho jezera a hází odrazy do vody. A každý z těch odrazů je sám o sobě světem. Stínem Dvorů.“

	„Dobře,“ přikývl jsem, i když jsem si nebyl jist, jestli to chápu. „Kolik těch odrazů je?“

	„To nikdo neví. Miliony. Možná miliardy. Asi víc než kdo umí spočítat. Každý je samostatný a zvláštní… svět sám pro sebe. Se svým vlastním jazykem, lidmi, zvyky. Čím dál jsi od Dvorů, tím je ten svět odlišnější, až je přestaneš rozlišovat. Tyhle světy nazýváme Stíny. Vše, co si umíš představit, na některém z nich někde existuje. A ještě mnoho věcí, které si vůbec představit neumíš.“

	„A Juniper je Stín?“ zeptal jsem se se svraštělým obočím. „A Ilerium? Všechno, co jsem doposud poznal?“

	„Ano.“

	Byl jsem jako omráčen. Těmito několika slovy totálně změnil můj pohled na vesmír… a na mé místo v něm. Nebylo divu, že mi teď Ilerium připadalo jako vzdálená, uvadající vzpomínka. Nic z toho nebylo důležité. Nikdy to nebylo důležité.

	Ale přece… každé vlákno mého těla mi říkalo, že to něco znamenalo. Miloval jsem Heldu. Dal jsem své srdce a duši do služeb krále Elnara a Ileria. Byl to celý můj život… důvod mé existence. Byla to skutečnost… alespoň pro mne.

	A teď najednou Dworkin zredukoval všechno, co jsem kdy poznal, na zrnko prachu plovoucí ve velkém oceánu vesmíru tak nepochopitelně ohromném, že jsem to stěží chápal.

	„Ale vždyť to bylo tak opravdové,“ zašeptal jsem.

	„Stíny jsou opravdové. Lidé tam žijí, budují města a říše. Pracují, milují se, bojují a umírají. Dělají všechno, aniž by věděli něco o větším vesmíru, který leží za tím.“

	„A co Logrus? Ten to všechno řídí?“

	„Ne. Logrus je…“ zaváhal, jako by hledal správné slovo, aby popsal něco nepopsatelného. „To je klíč k tomu, aby sis našel svou cestu mezi všemi světy Stínů. Je to jako labyrint. Musíš projít celou jeho délku od začátku do konce. Někdo, kdo se narodil v Chaosu, může mít obtištěn Logrus ve své mysli navždy. Osvobozuje to tvoje vnímání, dovoluje ovládat tvůj pohyb. Můžeš se volně pohybovat mezi Stíny a vždy najít svou cestu.“

	Dolehla ke mně Fredina slova, která řekla cestou v kočáře. „To jsi dělal cestou sem.“

	„Ano. Cestovali jsme mnoha Stíny. Použili jsme skutečně okliku.“

	„Kdy budu já moci projít Logrem?“

	„Brzo. Logrus je složitý a nebezpečný. Není to něco, co můžeš snadno podstoupit. Musíš se na to připravit. A i potom budeš dezorientován… nějaký čas budeš nemocný.“ Zaváhal. „Logrus propůjčuje ještě jiné schopnosti, než jenom cestovat ve Stínech.“

	Jiné schopnosti? To vzbudilo mou pozornost.

	„Co například?“ zeptal jsem se opatrně.

	„Třeba tohle.“ Dworkin natáhl ruku a najednou z ničeho vykouzlil meč.

	Zíral jsem na to. „Jak…“

	„Měl jsem ho v ložnici. Věděl jsem, kde ho mám, a tak jsem použil Logrus, abych ho mohl dosáhnout… jako most, který překlene vzdálenost mezi mou rukou a místem, kde byl. Jako mentální zkratku, chceš-li, mezi tady a tam.“

	Položil meč na nejbližší stůl. Zíral jsem na něj a stále nemohl uvěřit vlastním očím.

	„A já to taky mohu dělat?“ zeptal jsem se nedůvěřivě.

	„Ne. Ještě ne. Nejdřív musíš zvládnout Logrus. Na to – alespoň na to – máš rodové právo. Podle tradice ti to nikdo, ani sám král Uthor, nesmí odepřít, když o to požádáš. Samozřejmě tu bude problém dostat tě bezpečně na Dvory Chaosu a zpět, aniž by nás vyčmuchali naši nepřátelé a pokusili se nás zabít. A až budeš ve Dvorech, budeš muset přežít Logrus. Ne všem se to podařilo. Můj bratr zemřel při prvním pokusu. Úplně ho zničil, duši i tělo. Není to vůbec jednoduchá záležitost.“

	„Chci to zkusit,“ řekl jsem odhodlaně. „Nemůžeš mi takový dar ukázat a pak říct, že ho nemohu mít!“

	„Až přijde tvůj čas.“

	„Znovu se mnou chceš hrát nějaké hry!“

	„Mám ti připomenout, kolik dětí jsem už ztratil? Pro nikoho z nás není bezpečné opouštět Juniper,“ řekl důrazně Dworkin. „Teď ne. Ještě ne. Juniper je dobře střežen, ale mimo oblasti, které kontrolujeme, na nás číhají obludy. Číhají a čekají na naši chybu… jakoukoliv chybu.“

	„Tak je zabijeme!“ Cítil jsem uvnitř dychtivost vypadnout odsud a jít k Logru, a získat pro sebe takovou moc… moc, kterou můj otec, mí bratři a sestry již měli. „Co ten krystal, co jsi použil proti ďábelským obludám? Přece jich musíš mít víc.“

	„To není tak jednoduché. Někteří z těch, co na nás venku číhají, jsou příbuzní. Dvory Chaosu jsou… něco úplně jiného, než si se svými zkušenostmi umíš vůbec představit. Tam je upřednostňován boj a konflikt a jenom ten nejsilnější získá skutečnou moc. Jsem už odtamtud příliš dlouho a ztratil jsem tam veškerý vliv, který jsem snad mohl mít.“

	„Tomu nerozumím,“ vrtěl jsem hlavou.

	Složil ruce a zahleděl se stranou. „Ve Dvorech existují prastaré kodexy cti, které mají předejít úmrtí mezi námi, pány Chaosu. Ale tady v nejhlubších, nejvzdálenějších Stínech jsou tato pravidla často různě obcházena… nebo dokonce přehlížena. Nejsem tak důležitý, abych mohl vyžadovat dodržování práv a ochrany, která mi náleží. Obávám se ale, že někteří z našich nepřátel skutečně důležití jsou. A kdyby museli zemřít – být zabiti nebo zavražděni ať už mojí rukou, nebo tvou nebo našich agentů – mohlo by to na nás přivolat pomstu samotného krále Uthora. To bychom nepřežili. Nikdo z nás.“

	Sám pro sebe jsem si vzdychl. To, co jsem slyšel, se mi rozhodně nelíbilo.

	„Jestli to uděláme, budeme prokleti. Jestli to neuděláme, budeme mrtvi. Když zabijeme naše nepřátele, tak jenom v sebeobraně?“

	„Nebo to musí vypadat jako nehoda,“ přivřel oči a vrtěl hlavou. Bylo jasné, že se mu ta situace nelíbí o nic víc než mně. „Navíc,“ pokračoval, „to, že nás pozorují, podle nich ještě nic neznamená. My tím netrpíme žádnou újmu.“

	„Ale oni nás sledují.“

	„Samozřejmě.“

	„A ty ďábelské obludy na Ileriu…“

	„To byli jenom pouhý žoldáci z jiného Stínu, kteří tě měli najít a zabít, můj synu. To byly jenom prodloužené ruce našich nepřátel… musíš utnout hlavu, tělo pak zemře. To je jediný způsob, jak přežít.“

	„A kdo za tím stojí?“

	„To bych si přál vědět. Může to být kterýkoliv z tuctu pánů Chaosu. Moje rodina tam má odvěké rivaly a nepřátele na život a na smrt. A já kajícně přiznávám, že jsem za ta léta také udělal hodně chyb. Seznam mých osobních nepřátel je mnohem delší, než by měl být. Může to být kdokoliv z nich.“

	„Proto jsi opustil Dvory?“

	„To byl jeden z důvodů. Myslel jsem, že na mne zapomenou, když zmizím mezi Stíny.“

	Zamyšleně jsem si kousal ret. Jeho vyprávění korespondovalo s tím, co mi řekl Aber. Zapadalo to do sebe a taky znělo pravdivě. Někdy jsem měl pocit, že si člověk dělá nepřátele už jen tím, že je naživu. Našel jsem svou rodinu, ale zároveň na mne padlo značné břímě jejich problémů.

	„Než budeme pokračovat, potřebuju něco udělat,“ řekl a zvedl se. „Bude to jenom chvilinka.“

	Přešel ke stolu zavalenému dráty, trubičkami, kádinkami, krystaly, skleněnými a měděnými poklopy a dalšími krámy hodnými kouzelníka nebo alchymisty. Já se v tom rozhodně nevyznal. Něco hledal, protože se v tom hrabal a postupně přendával různé věci na stranu.

	„Jak dlouho už se táhnou tyhle spory ve Dvorech Chaosu?“ zeptal jsem se.

	„Déle, než si kdokoliv pamatuje. Dvory jsou prastaré.“

	„Co to znamená?“ Rodina krále Elnara vládla na Ileriu bezmála tisíc let.

	„Každá rodina ve Dvorech je schopna vysledovat svou linii mnoho generací,“ odpověděl, „až k muži, který rozpoznal, k čemu je Logrus. Jeho jméno je zapomenuto, ale je známo, že ho vytvořil ze své vlastní krve pomocí magie a že na ten nápad přišel ve formě vidění. Postavil ho a pak jím prošel. Když skončil tu cestu, uvědomil si svou moc pohybovat se mezi Stíny. Vytvořil říši, která dosud existuje. Všechny jeho děti prošly Logrem, když přišel jejich čas, a získaly moc procházet Stíny. Ony se staly prvními pány Chaosu a založily svá vlastní panství a rodiny, které dosud drží v rukou moc ve Dvorech. Tak to šlo dál a dál z generace na generaci až ke mně, k tobě a celé naší rodině.“

	„Kolik to mohlo být generací?“ vyzvídal jsem. „Kolik let?“

	„Může to být takových deset tisíc let. Možná i víc. Těžko říct. Pro ty, kdo cestují Stíny, čas mnoho neznamená…“

	Mně se to zdálo neskutečně moc. Deset tisíc let krvavé nenávisti…

	„A kolik je těch velkých rodů tam vůbec?“ zeptal jsem se. „A kolik je pánů Chaosu?“

	„Jsou tam stovky panství, ale některá z nich jsou malá, jako je třeba to naše. Pánů Chaosu musí být určitě tisíce. Král Uthor má knihu šlechticů, kde jsou všechny rody podrobně popsány od těch největších až k nejmenším. Kdyby někdo z nás přežil nadcházející válku, budeme to muset zaznamenat. Já… jsem nikomu ve Dvorech neposkytl informace o mých dětech narozených ve Stínech.“

	To mne zaujalo. „A co o mně? Řekl jsi jim o mně?“

	„Ne.“

	„A našli mne taky. Jak je to možné?“

	„Jo, našli tě.“ Zarazil se a zamračil. „To je skutečně zajímavé, protože jsi měl být na Ileriu v bezpečí. Nikdo ve Dvorech o tobě nevěděl.“

	Podle toho, co říkal Aber, o mně Dworkin často mluvil před Lockem a Fredou a dalšími členy rodiny. Takhle mě našli. Bez nejmenších pochyb jsem věděl, že máme v našem středu zrádce – někoho, kdo vyzradil mé jméno i místo, kde jsem.

	Ale kdo to může být? Locke? Freda? Aber? Nebo někdo jiný? Polkl jsem a v duchu si jednoho po druhém představoval. Nějak jsem si neuměl představit, že by mě zradila Blaise nebo Pella. Že by Davin?

	Stále jsem o tom přemýšlel, když se znovu ozval Dworkin. „Logrus je vlastně věda sama pro sebe. Způsob, jakým funguje. Vytváří určitou mentální zkratku, způsob, jakým udržíš jeho představu v mysli, aniž by ses o to musel snažit. To je klíč k pohybu Stíny.“

	„Jsou i jiné cesty? Myslel jsem, že Trumfy…“

	„Ano, jsou i jiné cesty mezi Stíny… snad bys je mohl nazývat legendami… o nejméně jednom dalším stroji, který měl podobné vlastnosti, ale byl zničen nebo ztracen před mnoha generacemi. Logrus je to jediné, co máme. Sice stále nevím proč, ale způsobuje, že někteří z nás jsou mnohem lepší v ovládání Stínů než jiní.“

	„Předpokládám, že ty jsi jeden z nejlepších.“

	„Já?“ zasmál se. „Tak to možná připadá tobě, ale ve skutečnosti jsem ve srovnání s velkými lordy Chaosu jenom nedonošené dítě.“

	Zavrtěl jsem hlavou. Bylo jasné, že podceňuje své schopnosti, neboť jsem si rozhodně nemyslel, že naše pouť v kočáru bez koní, kdy za námi Dworkin nechával pasti pro případné nepřátele, byla něco snadného.

	„Říkal jsi, že musím být pro Logrus připraven. Jak? Je k tomu zapotřebí nějaký výcvik? Nějaké nové znalosti nebo dovednosti?“

	„Potřebuješ k tomu sílu, životní energii a odhodlání,“ prohlásil Dworkin. „Když já šel do Logru před dvěma sty roky, skoro mne zabil. Ležel jsem v horečkách skoro dva týdny a málem jsem zemřel. Měl jsem hlavu plnou vidin. Snil jsem o novém druhu Logru s jiným typem Vzoru a to hledání se stalo jedním z hlavních cílů mé práce a výzkumu.“ Gestem oběma rukama obsáhl místnost, ve které jsme seděli, i ty okolní. „Po pravdě řečeno, čím víc přemýšlím o našich nepřátelích, tím víc si myslím, že příčinou může být ten nový Vzor.“

	„Jak to? Copak jsi to opravdu vytvořil?“

	„Ne… ale když jsem byl mladý, mluvil jsem příliš otevřeně, a já vím, že jsem se tím dostal do příliš velkého středu zájmu a pod bedlivý dozor. To víš, kdybych vytvořil nový Logrus… nový zdroj moci nad Stíny… kdo ví, jakou sílu by mi to přineslo!“

	„A ty si myslíš, že se tě někdo snaží zabít i s tvými dětmi, aby tomu zabránil?“

	„Je to jedna z možností,“ připustil, „i když zrovna tak mne napadá tucet dalších. Lockova matka je z velmi vlivné rodiny. Byli proti naší svatbě… a velmi se jich dotklo, když jsem se s ní rozešel a nechal si naše dítě.“

	„Na to jsi měl přece právo,“ řekl jsem. „Locke je tvůj prvorozený a dědic. Je zcela samozřejmé, že zůstal s tebou.“

	„Valérie to tak neviděla.“

	„Aha,“ přikývl jsem. Nikdy nepodceňujte sílu lásky. Na Ileriu kvůli tomu začala nejedna válka. Matky nejednají vždycky racionálně, když jde o jejich syny.

	Tak už byly na světě dva možné důvody pro útok. Neshody s Lockovou opuštěnou matkou a Dworkinova vize nového Vzoru. A to ještě připouštěl, že existují další.

	Nápad s novým Logrem mi připadal vrcholně zajímavý. Kdyby se mu ho podařilo tvořit a on by fungoval stejně jako originál, mohl by ohrozit stabilitu samotných Dvorů Chaosu. Dworkin by se mohl prohlásit králem. Kdyby nový Logrus fungoval i ve Stínech, mohl by se pokusit o zcela nové uspořádání světa…

	Až jsem se zachvěl. Živě jsem si dokázal představit, jak se všichni mocní ve Dvorech Chaosu cítí být ohroženi. Možná se cítili tak ohroženi, že chtěli zabít i mě, ubohého levobočka, který o svém původu nic nevěděl a žil všemi opuštěn na nějakém vzdáleném Stínu, ze kterého nebylo úniku.

	„Řekni mi ještě něco o tom novém Logru,“ požádal jsem.

	Dworkin na chviličku zaváhal, poškrábal se na hlavě a pak přešel k pracovnímu stolu, kde zase něco zkoumal.

	„Začal jsem si myslet, že jsem měl takové problémy projít Logrem proto, že se nehodí k tomu, co mám v sobě. Jsou si blízcí asi jako bratranci z prvého kolena, ale nejsou totožní. A ten nový se začal objevovat i u mých dětí. Má ho Freda, Aber i Conner. Ale bohužel ne Locke, chudák chlapec… nebo možná spíš šťastlivec. Ach jo!“

	Z nepořádku na stole vytáhl něco, co vypadalo jako stříbrná tyč posázená diamanty, otočil se a přešel do vzdáleného rohu místnosti. Tam stál malý přístroj plný skleněných trubiček, drátů a vzájemně pospojovaných převodů. Vůbec jsem si ho nevšiml uprostřed mnohem větších a na první pohled zajímavějších strojů. V jeho středu stála židle s vysokým opěradlem a područkami.

	„Tohle potřebujeme,“ prohlásil. „Posaď se sem. Začneme.“

	„Co to je?“ zeptal jsem se nedůvěřivě. „Co začneme?“

	„Musím vědět, jaký Vzor v sobě nosíš,“ odpověděl. „Posaď se. Udělej si pohodlí. Bude to trvat jen pár minut a prozradí mi to, jak těžké nebo lehké pro tebe bude projít Logrem.“

	Připadalo mi to sice rozumné, ale nějaký instinkt mne varoval. Na chviličku jsem měl vidinu oltáře s mrtvým mužem, poletovaly kolem něj podivné vzorce a pak byly pryč. Alanar. Poznal jsem toho muže z Fredina Trumfu. Co měl tenhle záblesk vzpomínky znamenat? Proč se mi zjevil mrtvý muž?

	Zamrazilo mě u srdce. Zmocnila se mne panika. Nechtěl jsem tu teď vůbec být.

	„Posaď se!“ přikázal mi Dworkin.

	„Mně se to nelíbí,“ řekl jsem opatrně. „Myslím, že to není dobrý nápad.“

	„To je nesmysl, chlapče.“ Vzal mě za ruku a popostrkával mne vpřed. Takřka proti své vůli jsem usedl na židli. „Udělal jsem stejný test se všemi tvými bratry a sestrami… i sám se sebou. Je to skutečně nutné.“

	Ustoupil krok zpět, zdvihl tyčku a ukázal na mne. Ucuknul jsem, protože jsem očekával nějakou ohromnou záři nebo plamen, ale nestalo se nic… nebo možná lépe řečeno, nezdálo se, že se něco stalo. Žádný zvuk, žádné světlo ani žádné hřmění hromu. Jediný zvuk bylo bublání v kotlích nad krbem.

	Uvědomil jsem si, že usilovně zadržuji dech, a tak jsem ulehčeně vydechl. Bylo jasné, že jsem se zbytečně soustředil. Ta kovová hůlka buď nefungovala nebo neubližovala. Uvolnil jsem se.

	„Počkej ještě chvilku,“ řekl Dworkin.

	„Co se děje?“ zeptal jsem se.

	„Nastavuje se to na síly, které máš uvnitř,“ vysvětlil. „Zůstaň v klidu. Nehýbej se.“

	Opět mávnul tyčkou a stroj kolem mne najednou ožil. Jeho součástky se daly za velkého rámusu do pohybu. Určitě jsem nadskočil dobrý metr. Otáčel jsem hlavu a zíral do složitého ústrojí. Jak se ozubená kola otáčela, létaly z nich roje jisker. Začalo v něm hučet jako v konvici, když se začíná vařit voda.

	Dworkin přistoupil blíž a zastrčil stříbrnou tyč do středu mechanismu a v tu chvíli jsem ucítil silný tlak vzadu v hlavě. Byl to pocit blízký tomu, když vás začíná bolet hlava. Bez jakéhokoliv varování se mi začaly vybavovat nejrůznější vzpomínky, aby vzápětí zase mizely. Byly to podivné vidiny, včetně dávných chvil s mámou, pozdějších let s Dworkinem a dokonce i služba s králem Elnarem. Zahlédl jsem Heldu i tucet dalších žen, které jsem miloval před ní.

	Obrazy se objevovaly bez jakékoliv časové souslednosti. Přicházely stále rychleji a syčivý zvuk přerostl v ohlušující pískot, který se bolestivě zařezával do mé duše.

	Města a vesnice… bitvy a pochody… festivaly a svátky… moje sedmé narozeniny, kdy mi dal Dworkin první meč… bitvy s ďábelskými obludami… dětské hry na ulicích… tváře lidí, které jsem dávno zapomněl…

	Ve vzduchu přede mnou se začal vytvářet Vzor plný elegantních křivek, otáčel se a kroutil a připomínal mi něco, co jsem kdysi viděl v nějakém dávno zapomenutém snu. Prolétaly kolem mne modré jiskry. Přes to všechno jsem viděl Dworkinovu siluetu se zdviženýma rukama, jako kdyby mezi mnou a konečky svých prstů ten vzor formoval. Kde se ho dotkl, tam se objevila rubínová záře.

	Vzpomínky se na mě valily jako příboj. Stále víc tváří, víc bitev, stále starší vzpomínky. Objevovaly se rychleji a rychleji a splývaly dohromady. Pískání vzadu přerostlo v jekot, který mi prorážel lebku. Oči mi žhnuly. Kůže mě pálila. Snažil jsem se odlepit od sedadla, abych se dostal z dosahu Dworkinova stroje, ale nemohl jsem pohnout rukama ani nohama. Když jsem otevřel ústa, abych požádal Dworkina, aby to zastavil, vydal jsem pouze nesrozumitelný skřek.

	Ta mašina mne zabíjela.

	Snažil jsem se zablokovat své myšlení, ale výsledkem bylo ještě intenzivnější syčení. Oči se mi zavíraly, myšlenky se trhaly, vzpomínky vyprchávaly, myšlení se stalo nemožným a zůstala pouze bolest… bolest… a nic než bolest…

	Snažil jsem se nadechnout jako ryba na suchu…

	Všude kolem černota jak v tunelu.




	
		Devět



	Snil jsem.

	Letěl jsem… plul jsem… vznášel se…

	Viděl jsem monstra s hadíma hlavama a létající koberce…

	Ilerium v područí ďábelských oblud…

	Dvory Chaosu jako na Fredině kartě… ve vzduchu pulzovaly podivné svítící vzory. Kolem mne létaly budovy prazvláštních tvarů a úhlů, které nemohly existovat, ale přesto existovaly…

	Potom světy obrovských pouští, nekonečných oceánů a panenských lesů, kam nikdy nevstoupila lidská noha…

	Pojďte…

	Pouště a močály…

	Města plná pohybu jako rojení včel…

	Větrem ošlehané skály bez známky vláhy a života…

	Pojďte ke mně…

	Cítil jsem pronikavý chlad, vzrůstala ve mně nenávist a uvnitř se zdvíhal pocit hnusu. Ten hlas… už jsem ten hlas slyšel někdy v minulosti!

	Pojďte ke mně, synové Dworkina…

	Cítil jsem, jak mne proti mé vůli přitahuje jako plamen můru. Stoupal jsem temnotou, nekonečným chladem temných dálek, až do světa podivných barev. Vzory se otáčely ve vzduchu, podivné tvary a sestavy se vznášely jako sněhové vločky, vzory uvnitř vzorů uvnitř vzorů. Vidění se mi najednou zostřilo a potom zase rozmazalo.

	Pomalu jsem se otočil a objevil věž postavenou pouze z lebek. Projel mnou blesk poznání. Tady už jsem byl, pomyslel jsem si. A bylo to dávno.

	Pojďte ke mně, synové Dworkina…

	Nemohl jsem tomu hlasu odolat. Jako přízrak jsem prošel zdí věže. Podél stěn se obtáčelo schodiště sestavené z kostí paží a nohou. Stoupalo do stínů a klesalo do temnoty, ve které pulzovalo něco rudého.

	Sunul jsem se dolů. Ukázalo se, že pulzující rudá záře pochází z plápolajících pochodní. Osvětlovaly strašidelně povědomou scénu. Stráže v brnění obklopovaly kamenný oltář. A na oltáři leželo připoutané, krvácející tělo…

	Taine!

	Ačkoliv byla jeho tvář přepadlá a šedá a on vypadal o deset let starší, stále jsem byl ještě schopen rozpoznat svého bratra z Frediných karet. Na levé tváři měl jizvu po souboji, přesně jak ji namaloval Aber. A měl Dworkinovu tvář… teď snad ještě zřetelněji než ve chvíli, kdy byl portrétován.

	Nahý a potřísněný krví ležel roztažen na kamenné desce. Ale byl živ. Díval jsem se na jeho hruď a viděl, jak se pravidelně zdvihá a klesá.

	Ruce i nohy měl pevně připoutány řetězy a na rukou i tvářích měl velká, bodná zranění – některá vypadala několik týdnů stará a některá byla čerstvá. Došlo mi, že se ho jeho věznitelé snaží udržet naživu. Ačkoliv byla zjevně bolestivá, žádné z těch zranění neohrožovalo jeho život. Skutečné nebezpečí hrozilo z pozdější infekce.

	Z čerstvých ran vytékala krev, ale místo aby stékala na podlahu, její kapky stoupaly vzhůru a tam se líně vznášely ve vzduchu. Jak jsem se na ně díval, nejdříve jedna a potom i ostatní zploštěly, až vytvořily miniaturní okénka do jiných světů.

	V mnoha z nich jsem zahlédl Juniper a vojenské tábory, které byly rozestaveny okolo.

	Oni nás pozorují, uvědomil jsem si. Nebylo divu, že někdo poslal Ivinia, aby mě zabil. Viděli všechno, co se na Juniperu stalo.

	Najednou se ve věži všechno změnilo. Bylo to teď němé, bezbarvé a vzdálené, jako by to rozmazala a smyla nějaká podivná vlna. Věž z lebek… celý ten svět podivných tvarů… se propadl do temnoty…

	Zničehonic jsem se ocitl zpět ve svém těle. Byl to šok, jako když spadnete do ledového jezera. Lapal jsem po dechu.

	„Pij…“ přikázal mi hlas.

	Posadil jsem se, lokl si a pocítil v ústech a krku oheň.

	„Co…“ snažil jsem se vyslovit nějakou otázku, ale místo toho jsem je chrčel. „Cccccoo…“

	Otevřel jsem osleplé oči a zjistil, že se nade mnou sklání Dworkin. V ruce držel stříbrný hrneček a tiskl mi jej ke rtům. Když jsem tentokrát polkl, cítil jsem brandy, starou a jemnou.

	Co se to se mnou stalo?

	Celé tělo mne bolelo a odmítalo poslouchat mé příkazy. Ruce se mi třásly. Pokusil jsem se Dworkina odstrčit.

	„Taine…“ zasípal jsem.

	Dworkin sebou škubnul a polil všechno kolem včetně nás dvou.

	„Cože?“ vyzvídal. „Co jsi řekl?“

	Zhluboka jsem se nadechl a sbíral síly. Zdvihl jsem jednu ruku a odstrčil ho od sebe. Nohy jsem měl slabé a úplně neovladatelné. Měl jsem pocit, jako kdyby mi z nich někdo vysál všechnu krev a napustil mi do žil olovo. Překulit se na kolena a lokty mě stálo plno úsilí, ale nakonec se to podařilo.

	Místnost se nebezpečně houpala. Za pomoci nejbližšího stolu se mi podařilo vstát.

	„Kde…?“ snažil jsem se zeptat. Pak mi to zvolna docházelo.

	„Jen nespěchej, chlapče. Jen se pořádně vzpamatuj,“ řekl. „Prošel jsi obtížnou zkouškou.“

	Zamračil jsem se. „Jo… to… to si pamatuju.“

	Když jsem si sedl na kraj stolu a snažil se získat zpět cit pro rovnováhu, strčil mi hrnek do dlaní a snažil se mi stlačit prsty, aby mi nevypadl. Opatrně jsem znovu usrkl.

	„Já vím, že to bylo… pro tebe těžké. Ale musel jsem to udělat.“

	„Co… co jsi musel udělat?“ Opřel jsem se o lokty a cítil jsem se uvnitř chorý a velmi, velmi zmatený.

	„Potřeboval jsem se do tebe podívat. Vidět tvou podstatu. Obrátit tě zevnitř ven, podívat se na to, na co je potřeba, a pak tě zase vrátit zpět.“

	„Pěkně mě bolí hlava.“ Vzdychl jsem si a násilím se snažil promnout si oči. Bodání tisíce jehliček do mé nebohé lebky se proměnilo v takovou bolest hlavy, jako jsem zažil po noci strávené s mnoha lahvemi laciného vína a mnoha ženami.

	„Oberone…“ řekl váhavě.

	Přinutil jsem se otevřít oči a tupě se na něj zadíval.

	„Něco jsi právě řekl. Znělo to jako jméno.“

	„Taine,“ řekl jsem a připomněl si svůj sen.

	„Co je s ním?“

	„Je zraněný.“

	„Kde?“

	„Je to jenom noční můra.“ Zavrtěl jsem hlavou. „Je to pro mě těžké si to vybavit.“

	„Snaž se,“ naléhal. „Taine… ty jsi ho viděl?“

	„Jo… byl ve věži postavené ze samých kostí… aspoň myslím.“ Zamračil jsem se a snažil si vybavit detaily. „Slyšel jsem nějaký hlas… byl to hadí hlas. Mají Taina na oltáři.“

	„Oni? Jací oni?“

	„Strážci… ďábelské obludy… ale ne takové, co byly na Ileriu…“

	„Taine je naživu? Jsi si tím jist?“

	„Jo. Mám pocit… potřebovali na něco jeho krev… kapala vzhůru!“

	„Pokračuj,“ vyzval mne tiše. „Co dělali s jeho krví?“

	„Já nevím…“

	„Přemýšlej! Je to důležité! Snaž si vzpomenout!“

	Přivřel jsem oči, abych si před očima vybavil věž z kostí a krev kapající do vzduchu. „Sledovali nás, aspoň myslím. Viděl jsem Juniper v zrcadle vytvořeném z krve… aspoň se domnívám.“

	Potřásl jsem hlavou a vidina snu zmizela. Po chvíli byla pryč, jako pára nad hrncem.

	Dworkin se pohupoval na patách. „Krev stoupá vzhůru k obloze ve Dvorech Chaosu,“ huhlal. „Ty jsi tam ale nikdy nebyl. Tak asi nevíš…“

	„To nemůže být skutečné,“ zašeptal jsem.

	„Já myslím, že ano. A jestli jsi viděl Taina… tak je naživu! To je dobrá zpráva. Už jsem se vzdával naděje.“

	„Možná by mu bylo lépe mrtvému, podle toho jak vypadal.“

	„Všechny děti Chaosu se dobře a rychle léčí a uzdravují. Jestli ho najdeme… a jestli ho zachráníme…“

	„Ty myslíš, že je to možné?“

	„Uvidíme.“

	„A co Logrus?“ zeptal jsem se a trochu se nadzdvihl. Cítil jsem, že se můj stav lepší a získávám cit v končetinách. „Za jak dlouho se tam budeme moct vydat?“

	Váhal.

	„Co je?“ vyzvídal jsem. „Říkal jsi, že na to mám právo. Říkal jsi, že mi král Uthor nemůže odepřít možnost jím projít.“

	„Oberone… nemám pro tebe dobré zprávy. Ty nemůžeš použít Logrus. Ani teď ani později.“

	„Ne!“ Projel mnou záchvěv lítosti a hněvu. Celý život mi bylo něco odepíráno. Odepřen otec. Odepřená rodina. Odepřené všechno, co mělo být moje. O tohle jsem rozhodně nehodlal přijít. Zvládnu Logrus, i kdybych si měl vypůjčit jeden z Aberových magických Trumfů a vydat se do Dvorů Chaosu na vlastní pěst.

	„Poslouchej mě,“ řekl naléhavě. „Ten Vzor uvnitř tebe je nějaký špatný. Je mnohem víc deformovaný než ten můj… je tak pokroucený, že jsem ho skoro nepoznal.“

	„No a?“ zeptal jsem se. Ta novinka pro mě nic neznamenala.

	„Nemůžeš vstoupit do Logru. Zničil by tě stejně, jako zničil mého bratra a jako málem zničil Fredu a mě. Ty bys zemřel, Oberone.“

	Pohlédl jsem stranou. Bolest hlavy se vrátila s ještě větší úporností. Malé nožíky se už proklubávaly mojí lebkou.

	„Co to tedy znamená?“ ptal jsem se. Měl jsem pocit, jako kdyby mi podrazil nohy. „To s tím nemůžeš nic dělat? Nejde to nějak spravit? Aby to fungovalo?“

	„Je mi to líto, chlapče.“ Jeho oči se mi najednou zdály vzdálené, zamyšlené… „Pokud ovšem…“

	„Pokud co?“ chytil jsem ho za slovo. Kdyby měl nějaký nápad, nějaký plán, který by mi mohl pomoci, já bych byl hned pro.

	Ale Dworkin jen vzdychl a zavrtěl hlavou. „Ale ne. To byl bláznivý nápad, který nemůže vyjít, tak si ho radši nechám pro sebe. Musíš být spokojen s tím, jaký jsi. Když nic jiného, tak aspoň zůstaneš naživu. Vím, že tě to teď asi moc neutěší, ale může to být pravým požehnáním pro život v utajení. Pusť všechny myšlenky na Logrus z hlavy. Prozatím se s tím nedá vůbec nic dělat.“

	Prozatím. To znamená, že mám nějakou naději do budoucna, pomyslel jsem si. Měl nějaký plán, o kterém se ovšem zatím nechtěl zmiňovat.

	„Tak dobře,“ povzdychl jsem. V obou očích jsem cítil oslepující bolest. Jako kdyby se mi dvě dlouhé jehly zabodávaly do mozku. Necítil jsem se dost dobře na to, abych se s ním teď dohadoval o Logru. Na to bude dost času jindy.

	Nechám ho, aby si myslel, že jsem to vzdal. Zeptám se na to později Abera. Měl jsem pocit, že můj nový bratr je ochoten se se mnou podělit o informace. Jestli existuje nějaká jiná cesta, jak se dostat k Logru, nebo jak ho obtisknout do mé mysli, mohl by to vědět. Dworkin mi už mockrát lhal na to, abych mu slepě věřil, když říkal, že by mne Logrus zabil. Jak jsem ho znal, mohl to udělat i proto, aby si nade mnou udržel kontrolu.

	Zamyslel jsem se nad tím, co bylo zcela jasné. Za prvé tu existovaly moje dětské hry se změnami tváří… neznám nikoho jiného, kdo by to dokázal. A co moje velká síla? Byl jsem dvakrát nebo třikrát silnější než kterýkoliv normální muž. Nebo rychlost mých reflexů – a co rychlost, s jakou se mi všechno hojilo…? Jestli Vzor ve mně byl skutečně tak poškozen, jak to, že jsem toho byl schopen?

	Ne, ne, pomyslel jsem si, Dworkin to prostě nechce přiznat. Sám jsem už měl nějaké povědomí o síle nad Logrem… malé ve srovnání s ostatními. Ale i podle těch malých známek ve mně Logrus fungoval docela dobře.

	Ale co když má pravdu? ozval se slabý hlásek někde v hlavě. Co když Logrus nezvládnu? Co když je v tom mnohem víc magie, než si vůbec umím představit?

	Ta myšlenka se mi opravdu nelíbila.

	„Chyť se mé ruky,“ vybídl mne.

	S jeho pomocí jsem se posadil do židle. Hlava mě sice ještě bolela, ale už ne tolik. Viděl jsem už jasně a vrátil se mi i pocit stability a tepla. Asi z té brandy.

	Přišel s lahví, aby mi doplnil pohár, a já se nebránil. Jedním douškem jsem to vypil. Po chvilce váhání ho ještě jednou naplnil a já ho do sebe znovu obrátil.

	Teplá vlna mi projela krkem do žaludku. Zavřel jsem oči a pokusil se vybavit si Taina na tom kamenném oltáři. Už se mi to nepovedlo. Moje vidina nebo sen, nebo co to bylo, byla pryč.

	„Už jsi měl dost,“ řekl.

	„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. Ale mýlil jsem se. Znovu mne zaplavila vlna slabosti a chtělo se mi zvracet. „Neměl jsem dost… ani zdaleka. Mám pocit, že potřebuju pořádně pít aspoň tři dny.“

	„Kvůli tomu Logru se netrap, chlapče,“ poplácal mne po rameni. „Vyrůstal jsi bez něj a věř mi, že ti nebude chybět, co jsi nikdy neměl.“

	„Tak nebude?“ Projel mnou záchvěv vzteku. Mozkem mi prolétly všechny křivdy, které mi Dworkin způsobil, a můj jazyk to prostě okamžitě vylil ven. „Víš, jaké to bylo vyrůstat na Ileriu bez otce? Ano, byl jsi tam, ale to není ani zdaleka to samé. Nebylo to doopravdy. Když moje matka zemřela na mor a ty jsi prostě zmizel… víš, jak mi bylo, když jsem tam zůstal sám? To si neumíš představit. Bez otce, bez matky, bez sourozenců. Neměl jsem žádné strýce, tety ani bratrance. Prostě nikoho! Teď po deseti letech se tam jako mávnutím kouzelného proutku vrátíš a očekáváš, že bude všechno v pořádku, protože jsi skutečně můj otec a můj dosavadní život byl jedna velká lež!“

	„Oberone…“ zašeptal. Ustoupil o krok dozadu a tvář měl popelavou.

	„Vždyť je to pravda!“ řval jsem. Celý jsem se chvěl vzteky. „A teď… po tom, co jsi mi ukázal všechny ty zázraky… pověděl mi o Logru a schopnostech, které bych mohl získat… mi řekneš, že je nikdy mít nebudu! A má mě utěšit, že mi nikdy nebude chybět, co neznám!“

	„Já…“ začal.

	Zarazil jsem ho. „Neznal jsem svého otce a chyběl mi. Neznal jsem svou rodinu a chyběla mi. Neznal jsem své bratry a sestry a každý den mého dětství mi chyběli. Vždycky, když jsem viděl jiné děti, jsem si uvědomil, o co přicházím. Neříkej mi, že mi nebude chybět, co jsem neměl… já vím, jaká je pravda!“

	„Asi jsem si to zasloužil,“ vydechl ztěžka. Ramena mu poklesla. Vypadal staře… starý, unavený a skleslý. V tu chvíli na něm byl vidět každý den z těch jeho dvou set let.

	Pocítil jsem dotek lítosti, ale potlačil jsem ho. On se měl cítit vinen, říkal jsem si. On mi lhal, odepřel mi normální dětství a teď se chystal mi odepřít všechno ostatní.

	Žil jsem příliš dlouho ve Stínu. Už nikdy. Nikdo mi nebude upírat moje právo.

	Ať to bude stát cokoliv, zvládnu Logrus. To jsem si přísahal.

	Z dálky se ozvalo zvonění zvonu.

	„Čas na večeři,“ řekl tiše Dworkin. Potom se mi podíval do očí a s nádechem takřka hořké ironie pravil: „Čas, aby ses seznámil se zbytkem naší malé šťastné rodiny.“




	
		Deset



	K mé velké nelibosti jsem potřeboval Dworkinovu podporu, aby mne vedl chodbami. Naštěstí se mi dříve, než jsme vstoupili do jídelny, vrátila většina mé síly. Zastavili jsme se venku, pohlédli na sebe a já odstrčil jeho ruku.

	„Asi bych ti měl poděkovat,“ řekl jsem hořce.

	Ticho mezi námi se nepříjemně protahovalo.

	„Nemůžeš změnit svoji náturu,“ pokrčil rameny. „Vždycky jsi byl odbojné dítě. Nikdy jsi nebyl spokojen.“

	„To vypadá, jako bych byl nějaký ambiciózní člověk. A to já nejsem. Já jenom chci, aby mi nikdo neupíral má práva.“

	„Já vím,“ zachmuřil se, „a taky ti to nijak, chlapče, nevyčítám. Já vím, že toho máš hodně na srdci, ale… zkus to teď přemoci a zkus se stát součástí naší rodiny. Vím, že to asi nebude nic lehkého… nikdo z nás není dokonalý a o mně to platí dvojnásob. Ale… myslím, že všichni stojíme za to, abys to zkusil. Chci tomu věřit. To mě drží nad vodou.“

	„Tak dobře,“ přikývl jsem. „Já to zkusím… zatím.“

	„Děkuju ti.“

	Otočil se, zatlačil do dveří, otevřel je a my vstoupili do jídelny. Byla to velká místnost, jejíž zdi byly obkládané dubovým dřevem. Na stole stály křišťálové svícny. V krbu hořela silná polena a světelná hra plamenů nejenže dodávala místnosti domáckou atmosféru, ale samozřejmě jí odebírala syrovou vlhkost a příjemně ji vyhřála.

	Na stole bylo prostřeno pro patnáct, ale zatím kolem něj sedělo jen deset lidí: Freda, Aber, Pella, Blaise a další čtyři muži a dvě ženy. Všichni se k nám otočili a pozorovali mne. Aber se radostně usmál a zamával.

	Přinutil jsem se usmát a všechny kolem stolu společensky pozdravit. Nemělo smysl jim dávat najevo, jak se zrovna cítím. Naše soukromé problémy by měly zůstat jenom mezi Dworkinem a mnou. V mozku mi znělo Fredino varování: nevěř nikomu z nich. Kdyby se někdo z nich dozvěděl, co se stalo v Dworkinově laboratoři, mohl by to zneužít proti mně. Ať už jsem ke svému otci cítil cokoliv, nehodlal jsem to dát najevo.

	Locka a Davina jsem poznal z obrázku na Trumfech a taky jsem je už dříve zahlédl na nádvoří. S Fredou, Aberem, Pellou a Blaise jsem už mluvil. Zbývající čtyři pro mě byli cizí. Ale jak jsem se díval po svých sourozencích, jedno bylo do očí bijící. Jejich podoba s Dworkinem… a i se mnou.

	„To je Oberon,“ řekl nahlas Dworkin. Chtěl mi položit ruku na rameno, ale pak se zarazil a nechal ji zase sklouznout dolů. Všiml jsem si Frediných sevřených rtů. Uvědomila si napětí mezi mnou a Dworkinem a nelíbilo se jí to.

	„Těší mě, že jsem tady,“ řekl jsem neutrálním tónem. Buď korektní a neútočný, říkal jsem si. Jeden z nich se mě asi pokusil zabít… a já nechtěl dát najevo, že to vím. „Doufám, že z nás nebude jenom rodina, ale i přátelé.“

	Locke si nespokojeně odfrkl, ale snažil se to zakrýt rychlým zakašláním. Toho jsem rychle, chladně odhadl: Takové týpky já znám. My spolu moc vycházet nebudeme.

	Dworkin se mnou absolvoval rychlé kolečko s představováním. Začal mými bratry: Locke byl vysoký a silný, měl černý plnovous a napjatý výraz. Davin mohl být tak o rok dva mladší než já, byl štíhlý, ryšavý, hladce oholený a vypadal vážně. Titus a Conner byli identická dvojčata, menší postavy jako náš otec a měli jeho oči a ostražitý výraz. Fenn byl vyšší než otec, ale ne tak vysoký jako já, měl modré oči a zdrženlivý, ale přívětivý úsměv. Aber byl poslední a tak se aspoň zašklebil.

	Každému jsem lehce pokynul hlavou a usmál se. Buď klidný a zdvořilý, připomínal jsem si stále, a nic nedávej najevo.

	Zbývaly sestry. S Fredou, Pellou a Blaise jsem se už seznámil, pak tu byly ještě Isadora a Syara. Byly si podobné jako dva hrášky z jednoho lusku. Rudé vlasy, bledá pleť, velké oči i tváře a štíhlé postavy bohyní. Bylo zjevné, že měly stejnou matku. Kdybychom nebyli příbuzní, tak bych po nich zatoužil. Protože jsme ale příbuzní byli, mohl jsem jenom konstatovat, že se blížily mému ideálu ženské krásy.

	„Chtěl bych tě mít dnes večer po pravici,“ řekl mi Dworkin a zamířil do čela stolu. „Máme co dohánět. Locku, pusť sem Oberona.“

	Locke se snažil zakrýt zlost, ale zvedl se, aby mi uvolnil místo. Naštěstí bylo další místo volné. Jako nejstarší syn využíval práva sedět nejblíže otci a nelibě nesl můj vpád. To tedy nebyl pro nás dva nejlepší začátek. Jestli se skutečně obával, že ho jednou nahradím, tak to muselo být sousto pro jeho paranoiu.

	V duchu jsem si povzdechl. Snad by mu mohlo dojít, že nemohu ovládat otcova přání. A navíc mi připadalo docela normální sedět první večer na Juniperu v jeho blízkosti.

	„Locku, můžeš si sednout na moje místo,“ ozvala se Freda a vstala. Seděla po Dworkinově levici.

	„Víš to jistě?“ zeptal se. Překvapilo mě, že váhal. Očekával bych, že takovou šanci využije… možná znal Fredu dobře a očekával, že jí to později bude muset nějak oplatit.

	„Ty si s otcem jistě potřebuješ promluvit o vojenských záležitostech,“ řekla a máchla rukou. „Já si sednu vedle Oberona. Tak to bude nejlepší,“

	„Tak jo. Když chceš.“

	Locke sice stále vypadal překvapeně, ale místo si s ní vyměnil rychle, aby si to nemohla rozmyslet. Zdálo se, že je pro něj důležité být o jedno místo blíž k našemu otci. Uvědomil jsem si, že vyrůstal s vědomím svého šlechtického původu… a hrál si na politiku ve Dvorech Chaosu. Možná bylo důležité zaujímat nějaké místo při večeři a já si to jenom neuvědomoval, protože jsem vyrůstal v jiném prostředí. Já bych dal přednost nejvzdálenějšímu místečku někde vedle Abera.

	Podíval jsem se na otce. Lepší sedět s přítelem, byť někde ve vyhnanství, než s nepřítelem. Ne, musel jsem se opravit. Ne s nepřítelem, ale se starým, unaveným mužem, kterého zmáhá smutek nad ztrátou blízkých. Dworkin nebyl typ válečníka, uvědomil jsem si najednou, když jsem si vzpomněl na jeho pracovnu. A všechny jeho experimenty. Nikdy se neměl stát hlavou rodiny… měl si někde v klidu stavět a hrát si s těmi svými hračičkami.

	V té chvíli mi taky došlo, proč Locke velí armádě místo něj. V tomto kontextu mi najednou všechno – naše rodina i naše neradostná situace – začalo dávat smysl. Dworkin byl slabý a náš nepřítel si myslel, že budeme poměrně snadná kořist. Slabost byla často příčinou války… to jsem věděl ze studia ilerijské historie. A také z historie Patnácti království, jichž bývalo původně dvacet sedm.

	Locke a Davin se mohou snažit, jak chtějí, ale tu válku nemohou vyhrát. A válka už začala. Jak to zatím vypadalo, my jsme tahali za kratší provaz.

	Smutně jsem se usmál na Fredu, když usedla po mé pravici.

	„Dnes večer vypadáš obzvlášť nádherně,“ řekl jsem jí srdečně.

	Uhladila si vlasy i šaty a vypadala potěšené. „Děkuji ti, Oberone. Ty ses taky hodil do gala.“

	„Snad taky díky tobě, sestřičko. To ty jsi poslala toho holiče?“

	„Já? Ne… to asi Anari.“

	„Asi,“ řekl jsem nepřítomně. Rozhlížel jsem se kolem stolu, jestli moje zmínka o Iviniovi nevyvolala nějakou odezvu, ale ničeho jsem si nevšiml. Konverzace kolem stolu pokračovala a pouze Freda, Locke a otec mi věnovali pozornost. Locke se sice snažil předstírat, že neposlouchá, ale já si byl jist, že vnímá každé moje slovo, jako žíznící na poušti chytá každou kapku vody.

	S každým z nich jsem přívětivě pohovořil během prvního chodu, což byla krémová polévka z nějakých žlutých dýní. Řekl jsem jim něco o svém dětství na Ileriu a oni mi na oplátku řekli něco o sobě.

	Dworkin se zcela nepochybně těch dvě stě let neflákal. Takřka všichni měli různé matky z různých Stínů. Většina z nich vyrůstala s vědomím, že jsou dětmi Chaosu, a všichni prošli Logrem ve Dvorech Chaosu. Všichni kromě mě. Vždy, když to zmínili, mne bodlo u srdce.

	Freda to musela vycítit, protože se dotkla mé ruky a zašeptala: „Neboj, tvůj čas přijde. Musíš mít trpělivost.“

	Trpělivost… té jsem měl doposud až moc. Pousmál jsem se trochu smutně a nic jsem neřekl: nemá smysl, abych se k tomu vyjadřoval.

	Ovšem zjistil jsem i některé zajímavé věci. Ukázalo se, že Lockovi musí být aspoň osmdesát, i když nevypadal na víc než na třicet. Zdálo se, že celá naše rodina stárla docela pomalu, což by vysvětlovalo nejenom Dworkinovu kondici, ale i fakt, že se mu podařilo zasít sémě tolika potomků. Opustil skutečně nemálo žen – nebo ony opustily jeho, jako Lockova matka, paní Chaosu – ale většina z nich byly normální lidské bytosti z různých Stínů podobně jako moje matka. Asi umřely stářím, zatímco on byl stále mladý a plný sil.

	Však mne taky Freda alespoň dvakrát upozorňovala, že čas plyne na různých místech různou rychlostí. Rok ve Dvorech Chaosu mohl představovat dva, pět nebo i deset let v nějakém Stínu.

	Byl to Aber, kdo nakonec položil otázku, o které jsem doufal, že se jí vyhneme. „Tak, táto,“ řekl a tvářil se přitom tak šťastně, že bych přísahal, že si myslel, že mi pomáhá, „za jak dlouho bude moct Oberon projít Logrem?“

	„Nikdy,“ odpověděl stručně Dworkin. Žádný náznak taktu nebo soucitu, jenom tvrdá a neradostná pravda.

	Díval jsem se dolů, studoval vzorek ubrusu a nehty zatínal do ubrousku. Nikdy. Bylo to konečné slovo.

	„Cože!“ Aber vypadal velice překvapeně. „Ani král Uthor nesmí odmítnout Oberonovi jeho dědičné právo. Musí získat moc nad Stínem!“

	Dworkin zavrtěl hlavou. „Ačkoliv je Oberon můj syn, nenese v sobě Logrus. Jeho Vzor je tak deformovaný, že je takřka nerozpoznatelný. Nemůže zkusit Logrus… nikdy. Zničil by ho stejně, jako zničil mého bratra Darra.“



	




	

	
		Jedenáct



	Následovalo hrobové ticho. Rychle jsem se podíval kolem stolu. Na všech tvářích – dokonce i na Lockově – bylo vidět, že tomu nemohou uvěřit. Uvědomil jsem si, že všichni brali své magické síly za samozřejmost. Přišlo jim neuvěřitelné, že by je někdo, kdo patří mezi ně, nemohl používat!

	A teď se to stalo! I přes mé zklamání a vztek z toho odmítnutí jsem neviděl sebemenší důvod, proč by mi Dworkin lhal. Když už nic jiného, tak potřeboval, abych Logrem prošel… potřeboval dalšího silného syna, aby pomohl chránit Juniper. Bylo jasné, že takový úkol je nad mé ubohé síly obyčejného smrtelníka.

	„Jak je to možné?“ zeptala se konečně Freda a vypadala při tom dost zoufale. „Každý, kdo se zrodí z Chaosu, v sobě nese Logrus. Je to součást naší podstaty. Ty sám, otče, jsi mi to mnohokrát řekl.“

	„On to v sobě nese… ale je to nějaké poškozené,“ řekl Dworkin. Potřásal hlavou a zamyšleně mne pozoroval. „Já si neumím vysvětlit proč a jak to, že ty problémy, které všichni máme – s výjimkou tebe, Locku – s Logrem. Jsou u něj mnohem horší.“

	„Ale zakázat mu navždy, aby zkusil Logrus?“ protestoval Aber. „To se ještě nikdy nestalo!“

	„Já jsem mu to nezakázal,“ řekl Dworkin ostře. „Já jsem řekl, že ho to zabije.“

	„To je to samé,“ podotkl jsem.

	„Možná je ten problém jednodušší, než si myslíte,“ ozval se Locke. Opřel se na židli a prohlížel si mne s napůl napjatým a napůl triumfálním úsměvem. Prostě cítil pach mé krve a chystal se mne zabít. Silný útočil na slabého. „Prostě se jeho matka kurvila ještě s někým jiným. Nebylo by to poprvé, co jsme měli v rodině bastarda.“

	Vstal jsem ze židle velmi rychle a velmi tiše. „Odvolej to, dokud ještě můžeš!“ řekl jsem a můj hlas byl chladný jako hrob. Kdybych měl s sebou meč, tak jsem ho tasil.

	„Oberone, posaď se!“ vyštěkl Dworkin. „Locku, ty se omluv!“

	Nervy jsem měl napnuté k prasknutí. Nikdo nemohl urazit mou matku a přežít to. Kdyby nebylo Dworkina, přeskočil bych stůl a utrhnul Lockovi hlavu – bratr nebratr.

	Místo aby Locke reagoval na Dworkinovu výzvu, posunul židli dozadu a pohrdavě se ušklíbl. „Podívejme se, štěně si myslí, že má zuby.“

	Můj hlas byl tvrdý jako skála. „Dost na to, abych ti vyrval jazyk z hrdla.“

	Pokrčil rameny. „Promiň, bratře.“ Všiml jsem si, jak zdůraznil to slovo, jako kdyby měl nějaké pochybnosti o tom, že je to pravda. „Nezvolil jsem dosti pečlivě slova. Měl jsem na mysli…“

	Tak tiše, že jsem to skoro neslyšel, Freda zasyčela: „Mlč, Locku, nebo se sama postarám, že toho budeš litovat. Tohle je večeře.“

	Locke na ni zíral, pak se podíval stranou a přemýšlel. Bylo jasné, že mě se nebojí. Ale mohl snad mít strach z Fredy?

	Ta se něžně dotkla mé ruky. „Oberone, posaď se. Prosím.“

	Nebyl to příkaz, ale klidný návrh, který mě najednou zbavil bojovnosti. Dech se mi zklidnil a já se posadil.

	„Hašteření je u večeře zakázáno, jak naši bratři dobře vědí,“ řekla důrazně. Její hlas měl stejnou urážlivou intonaci, jakou použil Locke.

	V ten okamžik jsem si uvědomil, že ji mám raději, než jsem si dosud myslel.

	„Děkuji ti,“ otočil se Dworkin na Fredu. Odkašlal si. „Tak kde jsem to skončil?“

	Poslušně jsem popadl lžíci a vrátil se ke své polévce. Sice už jsem neměl hlad, ale nechtěl jsem Lockovi ukázat, že mi zkazil jídlo.

	„Oberon je můj syn,“ řekl Dworkin s jistotou v hlase. „Věděl jsem to od chvíle, kdy se narodil. A moje dnešní testy to jen potvrdily. Ty problémy jsou s Logrem… je to zatracená záhada i pro mne samotného. Ten Vzor v Oberonovi je – nade vší pochybnost tam je … ale nějakým záhadným řízením osudu – nebo naší zdegenerované krve – je Vzor v něm ještě víc zkreslený než u nás ostatních. Takhle vypadá skutečnost a víc k tomu nemohu říct.“

	Zase se rozhostilo ticho. Moji sourozenci se dívali do zdi, nebo do talíře, nebo na sebe navzájem. Koukali se všude možně, jenom ne na mě.

	„To jsi se předvedl, Locku!“ ozval se po několika dlouhých minutách Aber. Pak začal tleskat. „Takhle se tu náš nově nalezený bratr bude skutečně cítit jako doma a ještě to prosvětlí naši konverzaci.“

	„Zmlkni!“ zařval na něj Locke.

	Potom začala tleskat Freda, potom Blaise a Pella, a pak se přidali ostatní. Dworkin zaklonil hlavu a začal se hlasitě smát.

	Zmateně jsem se díval z jednoho na druhého. Rozhodně to nebyla reakce, jakou bych očekával.

	Locke také zíral přes stůl. Nejprve vrhl pohled na Abera a potom na mne. Vzal si ale k srdci Fredina slova a nic neřekl. Místo toho odsunul židli, vstal, odhodil ubrousek a odkráčel z místnosti.

	„Pošli mi jídlo nahoru,“ zavolal na jednoho ze sluhů. „Dávám přednost jídlu v civilizované společnosti – budu jíst sám.“

	Po těch slovech aplaus ještě zesílil.

	„Tak tohle se tu stalo prvně,“ řekl nadšeně Aber, když byl Locke bezpečně z doslechu. „Nedá se říct, že by to bylo na škodu rozhovoru u stolu.“

	Popadl svůj talíř a příbor a s velkou okázalostí se přesunul na Lockovo uvolněné místo. Když si sedl, mrkl na mě.

	„Hej!“ zavolal na ty, co zůstali na druhé straně stolu. „Tady chutná mnohem lépe!“

	Všichni se tomu zasmáli… tedy všichni kromě Davina, který seděl hned vedle něj. Však je to taky pravá ruka Locka, připomněl jsem si. On nebral rozsazení kolem stolu na lehkou váhu. Zamračil se a já napůl očekával, že vstane a taky odejde, aby dokázal svou solidaritu… ale neudělal to.

	Potom se podíval na mne a já rozpoznal výraz v jeho pohledu.

	Nebyla to nenávist nebo nedůvěra.

	Byla to lítost.

	Najednou mi došlo, že si uvědomili, že mají ve svém středu kripla. Dokázali dělat kouzla jako Dworkin. Všichni mohli cestovat po Stínech, přivolat si zbraň ze vzdálených míst, kontaktovat se navzájem pomocí magických Trumfů a kdoví co ještě.

	A teď mě litovali. Jako vojáka, který ztratil v bitvě ruku a již nikdy nebude moci šermovat, nebo jako písaře, který oslepl. Litovali mě, protože s nimi nikdy nebudu sdílet rodinný dar… Logrus.

	Jak jsem hleděl do jejich tváří, nikdo se mi nedíval přímo do očí. Viděl jsem, že to všichni cítí stejně. Vypadalo to, že jenom Freda a Aber jsou schopni brát mne takového, jaký jsem.

	Freda mi poklepala po ruce.

	„Logrus nepotřebuješ,“ prohlásila. „Skoro zabil otce i mne, to víš, ne? Já, když jsem tím prošla, ležela skoro měsíc v bezvědomí, než jsem se vzpamatovala.“

	„Ano?“ To mě zaujalo.

	„Je to nějaký rodinný problém.“ Ztišila hlas, že jsem ji mohl slyšet jenom já. „Nejsnadnější to měl Locke. Myslím, že měl jen nějaké potíže s dýcháním. Otec ho měl se svou první ženou, dámou z Chaosu. Byla to svatba domluvená ještě dávno před tím, než získal titul. Největší chybou, co udělal, bylo to, že se do ní zamiloval. To řekl aspoň stokrát.“

	Musel jsem se zasmát.

	„Děkuju ti,“ řekl jsem jí tiše. „Cítím se trochu líp, když vím, že tu mám přítele.“

	„Nikdo z nás není tvůj opravdový přítel,“ řekla potichu, ale vážným tónem. „Nevěř nikomu, ale měj nás všechny rád – i Locka – protože jsme tvoje rodina. Zrada je naše přirozenost a my se jen tak nezměníme. Nikdo z nás.“

	Zkoumal jsem ji pohledem a myslel na Ivinia. Může to být přiznání? Nebo jsou to jen hořká slova ženy, která byla svými bližními mnohokrát zrazena?

	„Jsi příliš velká pesimistka,“ řekl jsem konečně. „Já radši považuji každého za přítele, pokud se nepřesvědčím o opaku.“

	„Ty jsi naivní, Oberone.“

	„Byl jsem už v minulosti zklamán… ale také jsem byl mile překvapen.“

	Zasmála se. „Ty nás doopravdy neznáš. Obávám se ale, že nás už brzy – možná až příliš brzy – poznáš.“ Zase mi poklepala po ruce. „Máš dobré srdce. To uznávám. Teď dojez polévku.“

	Snědl jsem několik lžic, abych jí udělal radost, ale nijak jsem si nepochutnal. Nejvíc ze všeho jsem chtěl být sám… potřeboval jsem si všechno promyslet. Projít si události toho dne. Stalo se toho tolik a tak rychle, že jsem to nestihl vstřebat.

	Lockův odchod pročistil atmosféru kolem stolu. Všude se rozproudila konverzace. Dalším chodem byl dušený bažant, nebo bažantovi podobný pták. Přílohou k němu byly kořeněné opékané brambory a nějaká žlutá zelenina velikosti vlašského ořechu, která ale chutnala jako čerstvý losos.

	Pomalu jsem jedl a naslouchal hovoru okolo. Davin vyprávěl Titovi a Connerovi o novém koni, kterého zkrotil a už ho mohl osedlat. Blaise zase informovala Pellu a Isadoru o nějakém kuchyňském skandálu, ve kterém figuroval cukrářský mistr a děvčata od nádobí. Slyšela to od švadleny, která to měla přímo od dodavatele koření. Aber s Fredou se bavili o nových Trumfech, které měl Aber v úmyslu malovat. A Dworkin… otec… se na nás všechny díval přes stůl a usmíval se. Tvářil se jako laskavý vládce, kterým si určitě přál být.

	Takřka demonstrativně se mnou nikdo nemluvil… dokonce se nedíval ani mým směrem. Být ignorován mě zraňovalo skoro stejně, jako když jsem byl urážen.

	Oberon je slabý.

	Oberon je mrzák.

	Oberon je odsouzen k věčné bezmocnosti.

	Přece musí existovat nějaké řešení, myslel jsem si. Možná že Dworkin – otec, opravil jsem se – udělal chybu. Možná ve mně existuje správná verze Logru a on ji jenom neviděl. Možná…

	Ne, nemůžu se utápět v přáních a nereálných myšlenkách. Musím vypudit všechny myšlenky na Logrus z hlavy. Vždyť jsem nakonec strávil celý dosavadní život, aniž bych věděl, že takové síly existují. Celá léta jsem se spoléhal jenom na své znalosti a sílu paží. Nepotřebuji Dworkinovy triky ani kouzelné karty nebo kouzla. Potřebuji dobrý meč a silného koně.

	Když sluhové uklízeli naše talíře a chystali místo na další chod, otočil se otec k Davinovi.

	„Jak se zatím jeví noví rekruti?“ zeptal se.

	Alespoň něco, o čem mám trochu potuchu, pomyslel jsem si a se zájmem sledoval Davina. Doufejme, že Locke zvládal armádu lépe než mezilidské vztahy v naší rodině.

	„Jak se dalo očekávat,“ odpověděl Davin. Následovalo krátké hlášení, ve kterém se zmiňoval o oddílech Orlů, Medvědů a Vlků, což mi nic neříkalo. Oddíl může mít sto, ale i tisíc mužů v závislosti na tom, jak je sestaven.

	Zdálo se, že otce hlášení uspokojilo. Mně se nakonec taky líbilo. Vypadalo to, že Locke a Davin mají solidní vojenské znalosti. Noví rekruti už vytvářeli bojové formace a za nějaký čas budou moct být zařazeni k jednotkám.

	„Kolik mužů máte pod svým velením?“ zeptal jsem se Davina a doufal, že ho můj zájem potěší. Možná by také mohl ztratit slůvko u Locka, abych se jevil v trochu lepších barvách.

	„Skoro dvě stě tisíc,“ odpověděl klidně. „Dej nám ještě rok a budeme mít půl milionu… nejlepší armáda, jaká byla kdy postavena, jestli se tak mohu pochlubit.“

	„Ale my možná rok mít nebudeme,“ namítl Dworkin.

	„Řekl jsi… dvě stě tisíc?“ To číslo mne šokovalo.

	„No… možná o pár tisíc víc,“ odpověděl s lehkým pokrčením ramen. „Nemám k dispozici nejnovější čísla. Stále přijíždějí další a další.“

	„Ale odkud přicházejí?“ Nebyl jsem si jist, zda by třeba Ilerium vůbec mělo tolik bojeschopných mužů.

	„Různě, ale většinou z daleka.“ Naše pohledy se setkaly. „Rekrutujeme je z tuctu Stínů včetně těch, kde nás uctívají jako bohy. Ti jsou celí dychtiví se k nám připojit.“

	„Já bych řekl, že jich je tak patnáct dvacet tisíc dohromady,“ řekl jsem, když jsem si představil vojenský tábor u zámku. V porovnání se stotisícovými armádami vypadala bitva krále Elnara s ďábelskými obludami jako pouliční rvačka. „Kde je máte?“

	„Další ležení jsou severně a východně od Juniperu. Nemáme tady moc místa.“

	„S desetinou takového množství,“ přemýšlel jsem nahlas, „by bylo snadné vyhnat ďábelské obludy z Ileria jednou provždy.“

	Davin se hlasitě rozesmál. Zrudl jsem, protože jsem si uvědomil, jak mu to asi připadalo legrační. Ilerium pro něj byl prostě jeden bezvýznamný svět mezi mnoha Stíny podřízenými Dvorům Chaosu, který neznamenal nic pro nikoho kromě mě. Kolem tohoto stolu nikoho nezajímal a nehrálo v tom žádnou roli, že jsem tam strávil posledních dvacet let a že jsem zasvětil svůj život službě svému králi a své vlasti.

	A taky je nezajímalo, že pro mne ty přísahy stále něco znamenaly a že mne tížily.

	„Když už tam nejsi,“ připomněl mi Dworkin klidným hlasem, „nemá nepřítel žádný důvod dál útočit na Ilerium. Nechají ho na pokoji a soustředí se na jiné bitvy.“

	„Jako například tady,“ pokýval jsem hlavou, když mi to došlo. „Tak proto jste přivedli ty vojáky sem? Chystáte se na útok.“

	„Velmi dobře!“ řekl Davin a v jeho hlase se ozval lehce uštěpačný tón, který byl slabším odvarem Lockova. „Zasluhuješ si odměnu.“

	Pokrčil jsem rameny a nic neřekl. Někdy je lepší mlčet. Locke ke mně okamžitě zaujal nepřátelský postoj a Davin ho asi chtěl následovat. I tak jsem doufal, že při snaze z mé strany z nás mohou být spojenci a možná i přátelé.

	Řekl jsem: „Dvě stě tisíc mužů… a všichni jsou vycvičeni? Vyzbrojeni a mají i brnění? Jsou připraveni bojovat?“

	Davin se lehce usmál. „Je to tak. Už je cvičíme skoro rok.“

	Zamračil jsem se. „Ovšem logistické zabezpečení takové síly… to musí být hrůza. Už jenom zásobovat je jídlem, a to nemluvím o nákladech! Jak je to vůbec možné? Juniper sice vypadá velmi dobře, ale určitě nemůže vydržovat takovou armádu dlouho!“

	„Všechno, co potřebujeme, získáváme ze Stínů,“ prohlásil Davin a rozmáchle mávl rukou. „Jsme uctíváni jako bohové v tisících světech. Lidé jsou tam šťastni, že nás mohou podporovat. Zásobují nás vším, co potřebujeme – jídlem, zbraněmi, zlatem i šperky. Naprosto vším.“

	„Ale proč tak moc? To skutečně potřebujeme dvě stě tisíc mužů? Nebo půl milionu? Kolik počítáte, že by mohlo zaútočit ďábelských oblud?“

	„Jestliže my máme takové množství,“ ozvala se Freda, „kolik myslíš, že mají ostatní pánové Chaosu? Měli na přípravu delší dobu… mohou mít ještě víc. Klidně víc jak milion.“

	To číslo mi připadalo neuvěřitelné. Jestliže mohla moje rodina sama postavit armádu o dvou stech tisících mužů a dokázala ji řídit a cvičit, tak to něco říkalo o jejích schopnostech v těchto záležitostech.

	„Útok přijde a to brzy,“ pokýval hlavou Dworkin. „Freda to viděla.“

	„Ve svých kartách?“

	Pohlédl jsem na ni a ona lehce přikývla.

	„Brzy,“ dodala.

	„Oberon mi ale přeci jenom řekl dobrou zprávu,“ řekl šťastně Dworkin. „Taine je naživu.“

	To vzbudilo kolem stolu velké pozdvižení.

	„Jak to? Kde je?“ vyzvídala okamžitě Freda.

	Trvalo mi zhruba minutu, než jsem jim pověděl o své vizi, nebo co to bylo – pár detailů mi v hlavě stále zůstalo. Dworkin mi však musel několikrát pomoci, když jsem si nemohl vzpomenout.

	„Jsi si jist, že to byla skutečnost?“ zeptal se mne Davin a jeho hlas zněl velmi nedůvěřivě.

	„Ne, nejsem,“ odpověděl jsem po pravdě. Sám jsem měl své pochybnosti. „Já s takovými věcmi nemám žádné zkušenosti.“

	„Uvědomte si, že Oberon nikdy nebyl ve Dvorech Chaosu,“ ozval se zase Dworkin. „Do dneška o nich ani neslyšel. Ale ve svém snu viděl, jak krev kape vzhůru. To je detail, který si nemohl vymyslet, protože by ho to nenapadlo. Věřím tomu, že jeho vidina je pravdivá. Někde, nějak Taine žije.“

	„Nepochybně,“ přikývla Freda.

	Davin najednou vypadal zamyšleně a díval se na mne pohledem, o kterém bych si dovolil tvrdit, že se tam přece jenom objevila známka uznání.

	„Otázkou teď tedy je,“ řekl zamyšleně, „co s tím uděláme? Jak Taina zachráníme?“

	„Snad by pomohl Trumf…“ navrhl Aber.

	Freda zavrtěla hlavou. „To jsem zkusila mockrát. Nelze ho zastihnout.“

	„Kdy jsi to zkoušela naposled?“ zeptal jsem se.

	Na chvíli se zamyslela. „Asi před čtrnácti dny.“

	„Nikdy neškodí to zkusit znovu,“ podotkl Dworkin. „Snad, když teď víme, že žije, budeš mít větší šanci na úspěch.“

	„Zkusím to,“ slíbila, „hned po večeři. Všichni bychom to měli zkusit.“

	Příbuzní kolem stolu souhlasně mručeli. Vypadalo to, že všichni měli Trumf s vyobrazením Taina a všichni to už zkoušeli.

	Cítil jsem se přece jenom lépe. Možná jsem přece jenom byl něco víc než nepotřebný kripl. Možná mám nějakou vlastní magii, kterou mohu používat… Vidiny mi ukázaly víc než Frediny Trumfy.

	Sluhové přinášeli další chod – kousky hovězího, nádherně růžové a kouřící, umělecky aranžované s voskově vyhlížejícími červenožlutými fazolemi. I když to vypadalo nádherně, můj apetit se vytratil. Přepadla mne strašná nervozita. Potřeboval jsem něco dělat a ne jenom sedět a čekat, až bude po jídle.

	Ostentativně jsem zívl.

	„Kdyby ti to nevadilo,“ řekl jsem Dworkinovi, „rád bych si šel odpočinout. Dneska toho na mě bylo trochu moc. Usnu tu na židli, jestli si nepůjdu schrupnout.“

	„Jen běž,“ mávnul vidličkou. „Sladké sny, chlapče. Zítra pro tebe pošlu. Ještě spolu musíme něco probrat.“

	„Ano, otče,“ přikývl jsem a vstal.

	Freda, Aber i ostatní – včetně Davina – mi popřáli dobrou noc. Všichni měli ve tvářích zvláštní výraz. Nebyla v něm ani tak lítost jako směs uznání a zájmu. Možná jsem nemohl projít Logrem, ale přece jenom jsem s nimi sdílel alespoň část moci. Dworkin udělal správně, že to před nimi řekl. Ukázalo se, že mne s výjimkou Locka rovnou neodsoudili pohrdáním.

	Vyšel jsem na chodbu a na moment jsem se zastavil, abych se zorientoval. Sice mne opravdu zmáhala únava, ale věděl jsem, že mne ještě čeká práce s Iviniovým tělem za gobelínem. Potřeboval jsem se ho zbavit, aniž by mě někdo viděl.

	Místo abych se rovnou vydal zpět do svých komnat, rozhodl jsem se trochu prozkoumat zámek. Někde mohl být bezpečný a pohodlný průchod ven a já ho potřeboval najít.

	Bohužel, ať jsem se hnul kamkoliv, našel jsem všude sloužící, kteří mi otevírali dveře, nebo něco nesli, nebo vyměňovali olej do lamp anebo svíčky. Služebnictvo v tomhle zámku muselo jít do stovek.

	Prošel jsem okolo jedné strážnice, kterou mi odpoledne ukázal Aber. Skrz otevřené dveře jsem viděl místnost, která se ničím nelišila od desítek strážnic, které jsem znával… stojan se šavlemi u zdi, brnění a přilby na dřevěných hácích, stůl a plno dřevěných židlí.

	Teď tam u stolu seděli tři vojáci a hráli kostky. Naneštěstí mne voják sedící čelem ke dveřím zahlédl a ještě k tomu poznal. Okamžitě se vymrštil na nohy.

	„Lorde!“ vykřikl. Druzí dva odstrčili židle a také se postavili do pozoru.

	„Prosím, pokračujte ve hře.“ Přátelsky jsem pokynul rukou a co nejrychleji vypadl. Nemělo žádný smysl je obtěžovat. Měli pravděpodobně po službě a byli za celý den utahaní.

	Kuchyně… pokoje služebnictva… stále hlídaná chodba s otcovou pracovnou… hlavní hala… všude, kudy jsem šel, někdo byl. Všude plno lidí. A zdálo se, že mě všichni znají. Musím přiznat, že na mne padla beznaděj. Dostat Ivinia z Juniperu nebude žádná hračka. Určitě to nebude tak snadné, jak jsem si myslel.

	Pak jsem si vzpomněl na dárek od Abera… na svoje Trumfy. Možná by mi mohly pomoci, vždyť jsem byl schopen kontaktovat bratra už z kočáru bez koní. Možná bych je teď mohl použít, abych se zbavil mrtvého Ivinia. Zamračeně jsem se snažil vybavit si jejich obrázky. Sice jsem neměl čas si je pořádně prohlédnout, ale měl jsem pocit, že na jedné kartě byla nějaká mýtina v lese nedaleko Juniperu. To by bylo to pravé místo, pomyslel jsem si.

	Vzrušeně jsem spěchal ke své ložnici. Když jsem vstoupil, panty zavrzaly. Sluha sice doplnil olej do lampy na stole, ale jinak všechno vypadalo, jako když jsem odcházel. Meč visel přes opěradlo židle, podstavec s umyvadlem stál u nyní již tmavého okna. Papíry ležely rozházené vedle psacího stolku.

	Vyřezávaná dřevěná krabička byla tam, kde jsem ji nechal. Vedle nepoužitých ručníků.

	Se vzrůstajícím vzrušením jsem otevřel krabičku a vytáhl Trumfy. Byly chladné a pevné. Pomalu – jeden po druhém – jsem je prohlížel. Nejdřív přišly na řadu portréty: Aber… Locke… Pella… Blaise… Freda…

	Ano… tady byla ta karta, co jsem potřeboval! Když jsem si ji prohlížel, ruka se mi trochu třásla. Pamatoval jsem si ji dobře. Byla na ní mýtina v tmavém lese, pěkně zarostlá hustou trávou, stromy všude okolo a v dálce vykukovaly věže Juniperu. Vypadalo to jako ideální místo, kam ukrýt mrtvé tělo… dostatečně vzdálené od Juniperu na to, aby bylo okamžitě objeveno. Jen nechme Iviniovy pány, ať se trápí, co se s ním stalo.

	S kartou v ruce jsem zamířil ke svému obýváku. Ale pak jsem se zarazil. Jak se dostanu zpátky, až tělo ukryju? Pak jsem se musel zasmát. Když už začnu tu hru s Trumfy, budu potřebovat aspoň jeden s sebou, abych se dostal zpět.

	Vrátil jsem se ke kartám a vybral z nich tu, co jsem sebral Aberovi. Byla na ní vidět ložnice. Pak jsem se znovu vydal k vedlejší místnosti. Myslel jsem, že to bude elegantní rychlovka. Měl jsem v plánu skočit na mýtinu, ukrýt tělo a hned se vrátit zpět.

	Teď jsem spěchal. Odhrnul jsem gobelín. A moje nadšení bylo to tam. Přišel jsem pozdě.

	Tělo zmizelo.




	
		Dvanáct



	Rychlé prohledání pokoje nepřineslo žádný výsledek. Ivinius nikde. Jelikož nebyla prolita krev, tak ani nezůstaly žádné stopy. Jenom tác s břitvami a ručníky dokazoval, že tady vůbec kdy byl… a ještě skvrna inkoustu na malém koberci. Ale ta se tam mohla dostat kdykoliv. To by spíš svědčilo o nepořádném písaři než o nájemném vrahovi.

	Neměl jsem žádný důkaz, že jsem byl napaden, nebo že on byl ďábelská obluda převlečená a převtělená do sluhy. Bez jeho těla jsem ztratil jediné vodítko… a moji jedinou výhodu. Protože to nevyvolalo žádný poprask, usoudil jsem, že se ho vydala hledat nějaká jiná ďábelská obluda nebo zrádce z Juniperu. Dotyčný objevil tělo a odstranil ho.

	Zamračil jsem se. Cestou z večeře do svých komnat jsem neviděl jedinou prázdnou chodbu. Uměl jsem si představit, že se někdo mohl dostat do mého pokoje normálním způsobem. Otevřít nezamčené dveře bylo dílem okamžiku. Ale jestliže někdo vláčel mrtvé tělo, to muselo přivolat pozornost a svědky. Z toho vyplýval jediný závěr. Tělo muselo být odstraněno jiným – pravděpodobně zvláštním způsobem. Byly snad použity Trumfy? Zdálo se to být pravděpodobné.

	A Trumfy ve hře znamenaly jediné… musel to být někdo z nás… některý z mých bratrů… nebo některá ze sester…

	Ale kdo?

	Tyhle závěry mne skutečně trápily. Dost vyděšen jsem pečlivě zamkl dveře a zkontroloval okna. Měl jsem pocit, že pro někoho, kdo neumí létat, nebude snadné dostat se na můj balkón. Pak jsem si dal meč tak, abych na něj z postele snadno dosáhl.

	Teprve po těchto přípravách jsem se odstrojil a zavrtal se do peřin.

	Vyčerpání mne zalilo jako mořská vlna. Usnul jsem dřív, než se má hlava dotkla polštáře.

	* * *

	Nemohu říct, že bych byl zvyklý, že mne budí zdvořilé klepání na dveře nebo tiché výzvy k snídani. Jako všichni vojáci jsem rád spal, jedl, bojoval a miloval se s ženami… všechno naplno a na doraz. Jediné, co mne dokázalo časně vytáhnout z postele a rychle mi rozproudilo krev v žilách, bylo troubení do zbraně anebo řinčení mečů. Jinak – a moji muži to za ty roky dobře věděli – bylo nejlepší mne nechat na pokoji.

	Proto jsem byl nemile překvapen, když se ozvalo stěží slyšitelné klepání na dveře, následované tichým voláním: „Lorde! Lorde Oberone!“ To jsem nepovažoval za dostatečný důvod k přerušení spánku a odmítal se kvůli tomu probudit.

	Když někdo roztáhl závěsy a do ložnice proniklo sluneční světlo, otevřel jsem jedno oko. Když jsem zjistil, že je to pouze Aber, otočil jsem se na druhou stranu a chrápal jsem dál.

	„Oberone!“ volal. „Vstávat! Vstávat!“

	Otevřel jsem oči a podíval se na něj. Můj bratr tam stál s rukama opřenýma v bok a s nelíčeným údivem mne pozoroval. Ve dveřích stál hlouček sluhů v zámeckých livrejích.

	„Myslel jsem, že jsem ty dveře zamknul!“ prohlásil jsem.

	„Táta tě chce vidět. Sluhové se tě snaží probudit už víc jak půl hodiny. Tak je napadlo zajít za mnou.“

	„Proč něco neřekli?“

	S ohromným zíváním jsem se posadil nahý na posteli. Viděl jsem, jak dvě služky zrudly a odskočily ode dveří. Anari ke mně naopak spěchal s nějakou róbou, která se posléze ukázala o několik čísel větší, než měla být. Zatím to nevadilo.

	Pak jsem si všimnul karty v Aberově ruce. Skočil jsem po ní a vytrhnul mu ji, než stihnul něco namítat.

	„Aha!“ pokýval jsem hlavou. Byl na ní vyobrazen můj předpokoj. Byl vyveden stejně precizně jako ložnice na kartě, kterou jsem mu zabavil včera. „Věděl jsem, že jsem ty dveře včera zamknul!“

	Zasmál se. „Nu, jak bychom se sem jinak dostali?“

	„Ty jsi mi řekl, že nemáš jiné Trumfy mých pokojů!“

	„Ne, to jsem ti neřekl,“ prohlásil a zašklebil se. „Já jsem ti řekl, že nemám žádnou jinou kartu tvojí ložnice. A tohle není ložnice, nebo snad jo?“

	„To je opravdu obrovský rozdíl,“ zahuhlal jsem. On zatím vypadal jako spokojenost sama. Odměnil mne za to, že jsem nebyl dostatečně přesný ve svých požadavcích. Mně se to ovšem moc nelíbilo. Musím si dávat ve svém vlastním zájmu větší pozor. „Tak já si vezmu i tuhle. Máš ještě nějaké Trumfy mých komnat? Jakýchkoliv komnat!“

	„Stovky!“ usmál se a poklepal si na hlavu. „Mám je všechny tady.“

	Taky jsem se usmál. „Tak se, prosím, snaž, aby tam i zůstaly. Nerad bych, aby se mi tady někdo procházel.“

	„No tak tedy jo,“ vzdychl. „S tebou není žádná legrace.“

	Pořádně jsem si zívnul a pak se chvilku protahoval, abych vyhnal ztuhlost z těla. „Teď už snad budu při smyslech. Co jsi to říkal? Otec mě chce vidět?“

	„Ano.“ Aber zkřížil ruce na prsou. „Půjde ti to líp, když se budeš řídit podle jeho denního řádu. Ráno brzo vstát, večer jít pozdě spát a zkusit si hodit šlofíka odpoledne. Když to ovšem dovolí okolnosti.“

	„Lorde,“ ozval se Anari. „Našel jsem vám sluhu a dovolil jsem si vám připravit rozvrh pro dnešní den.“

	Rozvrh? Ten nápad se mi moc nezamlouval.

	„Pokračuj!“ vyzval jsem ho.

	Anari pokynul ke dveřím a z chodby přispěchal mladík tak třináctiletý a uklonil se přede mnou.

	„To je můj pravnuk Horác,“ představil ho Anari. „Bude ti dobře sloužit.“

	„O tom jsem přesvědčen,“ souhlasil jsem. Lehce jsem Horácovi pokynul hlavou. Měl Anariho rysy, ale jeho vlasy byly – na rozdíl od bělovlasého starce – úplně černé. „Jsem rád, že tě mám, Horáci.“

	„Děkuji, lorde!“ Měl jsem pocit, že se mu ulevilo.

	„Říkej mi Oberone,“ vybídl jsem ho.

	„Ano, lorde Oberone!“

	„Ne, jenom Oberone. Nebo lorde.“

	„Ano… Oberone… lorde.“ Zdálo se, že se brání takové důvěrnosti. Však on si na to brzy zvykne. Potřeboval jsem sluhu a ne nějakého patolízala.

	„Zámečtí krejčí tady budou po snídani,“ oznámil mi Anari. „Připraví vám šaty podle vašeho vkusu. Potom bude následovat oběd. Odpoledne si půjdete vyzkoušet brnění… a lord Davin vás žádá, jestli byste s ním navštívil stáje. Říká, že potřebujete koně.“

	„Je to snad nabídka ke smíru?“ zeptal jsem se Abera.

	„Kdo jim rozumí?“ pravil s pokrčením ramen. „Přiznávám, že já nikoliv.“

	Moc jsem se v tom nebabral. Koně jsem potřeboval.

	„To nezní špatně,“ otočil jsem se k Anarimu. „Ale všechno musí počkat, nejdřív mám jít za otcem.“

	„Samozřejmě.“

	Horác zatím nezahálel a připravil mi oblečení. Krásnou bílou košili se stylizovanou lví hlavou vyšitou zlatou nití na prsou a tmavé kalhoty vínové barvy, které se v ranním slunci krásně leskly. Zdálo se, že by to mohla být moje velikost… určitě padly k těm šatům.

	„Patřily Mattusovi,“ prohlásil Aber. „Nemyslím, že by mu vadilo, když si je vezmeš.“

	„Je to krásné.“ Přejel jsem rukou po látce a obdivoval neuvěřitelnou hebkost, jakou jsem na Ileriu nikdy neviděl. Tam nikdo – včetně krále Elnara – takové kalhoty nenosil.

	„Jsou z Dvorů Chaosu,“ poznamenal Aber.

	„V čem spočívá to tajemství? Kouzla?“

	„Myslím, že je to pavoučí hedvábí.“

	„Neuvěřitelné!“

	Zatímco jsme hovořili, Horác pracoval. Přinesl široký pásek, pláštěnku, rukavice stejné barvy jako kalhoty plus čisté ponožky a spodní prádlo.

	„Víš, kde mne najdeš,“ oznámil Aber a zamířil ke dveřím. „Až budeš oblečený, zajdu s tebou dolů. Moc ale neotálej… otec stále čeká.“

	„A je čím dál dopálenější. Tím jsem si jist.“ Pak jsem s úsměvem dodal: „To si ještě pamatuju.“

	Pokýval hlavou a odkráčel. Několik sluhů ho následovalo. Anari se vydal za nimi, pak se ve dveřích zarazil a otočil se.

	„Jen klid,“ řekl jsem. „Horác to zvládne. Zatím vypadá jako pilný chlapík. Já na něj dohlédnu. Máš mé slovo.“

	Uklidnil jsem ho. „Děkuji vám, lorde Oberone.“

	* * *

	Zhruba po deseti minutách jsem vyzvedl Abera naproti v jeho pokoji a spolu jsme zamířili k tátově pracovně. Měl jsem vždycky dobrý smysl pro orientaci, takže jsem si bez potíží vybavoval naši včerejší cestu.

	Během chůze jsem se vyptával, co se stalo po mém odchodu z jídelny.

	„Nic extra,“ odpověděl. „Všichni byli příliš šokováni.“

	Uchechtl jsem se. „Šokováni? Tím, že je Taine naživu, nebo tím, že jsem mrzák?“

	„Upřímně řečeno… obojím.“ Těžce polykal a vyhýbal se mému pohledu. „Po večeři…“

	„Se každý snažil spojit pomocí Trumfů s Tainem,“ dohadoval jsem se. „Ale ono to nešlo.“

	„Máš pravdu.“

	„Takže je buď mrtev, v bezvědomí, zdrogovanej, nebo nějak jinak chráněn před tvými Trumfy.“

	„Mně to taky tak připadá.“

	Došli jsme k Dworkinově pracovně. Dva noví strážní – v jednom z nich jsem poznal hráče kostek ze včerejšího večera – nás pozdravili, když jsme prošli kolem.

	„Dá se dělat ještě něco jiného?“ zeptal jsem se. „Je nějaká možnost dostat se k němu díky Trumfům, popadnout ho, ať je při smyslech či nikoliv, a pak se s ním vrátit?“

	„Přál bych si, aby to bylo možné, ale takhle Trumfy nefungují.“

	Zdvihl jsem ruku, abych zaklepal na dveře, ale ty se přede mnou samy otevřely. Pokoj zářil světlem. Chvíli jsem nebyl schopen rozpoznat, kde je Dworkin, ale pak jsem ho spatřil na druhé straně místnosti. On tedy dveře určitě neotevřel, ale v místnosti jsem nikoho jiného neviděl. Kdo to tedy byl? Duchové? Ne… asi zase Logrus, pomyslel jsem si s lítostí. Jestli mohl přitáhnout meč z druhého konce zámku, proč by nemohl otevřít dveře vzdálené jen několik metrů?

	„Aha, tady jsi!“ ozval se Dworkin. „Pojď dál!“

	V rozpacích jsem vstoupil dovnitř.

	„Hodně štěstí!“ popřál mi Aber, než se mu dveře před nosem zavřely.

	Dworkin seděl u stolu na dřevěné židli s vysokým opěradlem. Na stole ležela krabice a v ní něco, co vypadalo jako obrovský rubín. Přiznávám, že jsem na něj zíral. Jakživ jsem neviděl tak velký drahokam. Jistě patřil nějakému králi… což asi byla Dworkinova pozice v jeho Stínu.

	Dworkin se jen pochechtával. „Impozantní, co?“

	„Krásný,“ vzdychl jsem. Zdvihl jsem ho a pečlivě zkoumal jeho hladké strany, které se třpytily v jasném světle.

	„Ten krystal je skutečně zvláštní. Obsahuje kopii Vzoru, který máš v sobě.“

	„Kde jsi to vzal?“

	„Já… získal jsem to před nějakou dobou. Má neobyčejné vlastnosti a jedna z nich by se v tvé situaci mohla hodit. Jsem teď totiž přesvědčen, že tvůj Vzor není pouhou zkomoleninou Logru.“

	„Takže… ty ses včera mýlil?“ Cítil jsem, jak ve mně vzrůstá vzrušení. Teď mohla přijít odpověď na mé modlitby a naděje. „Mohu tedy projít Logrem?“

	„Ne… to by tě mohlo zabít.“

	„Ale vždyť jsi řekl…“

	„Já jsem řekl, že tvůj Vzor není pouhou zkomoleninou Logru. Je to něco jiného… něco nového. Jiný Vzor.“

	Byl jsem zmaten a mračil jsem se. „Co by to asi mohlo být? Není snad Logrus zodpovědný za všechno… za Dvory Chaosu a všechny světy Stínů?“

	„Jistým způsobem asi je.“

	„Tomu nerozumím.“ Nechápavě jsem na něj zíral.

	„Nic není nenahraditelné.“

	„Chceš říct, že jsem skutečný mrzák. Nikdy se nebudu moct nechat vést Logrem jako ty.“

	„Ne!“ Zaklonil hlavu a začal se chechtat. „Přesně naopak, můj chlapče… ty se nemusíš spoléhat na Logrus. Ty se můžeš spolehnout na něco jiného… na svůj vlastní Vzor.“

	„Můj vlastní…“ Musel jsem na něj koukat jako idiot.

	„Měl jsem teď tvůj Vzor jasně zafixovaný v mysli a musím ti říct, že pulzuje primární energií. Jsi na tom stejně jako ten první, bezejmenný Lord Chaosu. Ty máš Vzor – ten nový Vzor – v sobě uvnitř. Ale není jako Logrus! Je to Vzor, ze kterého může vzniknout celý svět, když se bude správně kopírovat.“

	Tak ne Logrus…

	Najednou jsem cítil vnitřní radost. Zachvátila mne nekonečná euforie ve chvíli, kdy jsem si uvědomil, co to znamená. Možná dokážu zvládnout Stíny stejným způsobem jako moje rodina. Budu schopen cestovat mezi Stíny a dělat zázraky, které jsem viděl. To všechno bylo najednou na dosah.

	A já to chtěl víc než cokoliv předtím ve svém životě. Víc než otce, víc než rodinu. Chtěl jsem své dědičné právo… chtěl jsem svůj osud.

	Jenom…

	„Správně kopírovat?“ zeptal jsem se pomalu. „Co to má znamenat?“

	Váhal a já bych přísahal, že hledal slova, kterými by to vysvětlil i mně.

	„Já věřím, že Logrus existuje nejen uvnitř, ale i vně vesmíru, který známe,“ začal zvolna. „První Lord Chaosu částečně kopíroval nové obrysy tak, že používal svou vlastní krev… dával tvar beztvarému. Tvořil to reálně, tak jak to nikdy předtím nebylo. Já jsem přesvědčen, že když tím někdo z tvého rodu projde, otiskne se vzor Logru do jeho mysli tak, že je schopen ho používat… využívat jeho sílu a pohybovat se mezi světy.“

	„Chápu,“ pokýval jsem hlavou. Příběhy o využívání sil jsem už slyšel. „Ale ty jsi říkal, že na mne nebude Logrus působit… že mě zničí.“

	„To je taky pravda. Co pro tebe musíme udělat, je podobné tomu, co udělal první Lord Chaosu… najít způsob, jak okopírovat jedinečný Vzor v tobě, takže budeš mít Vzor otištěn ve své mysli, tak jako já mám otištěn Logrus ve své.“

	„Dobře,“ souhlasil jsem. Připadalo mi to rozumné. Ale stejně… stále mne ještě něco trápilo.

	Táta váhal.

	„Něco jsi zamlčel,“ řekl jsem vyčítavě.

	„Ne…“

	„Řekni mi to!“

	Polkl. „Nikdy jsem to nevyzkoušel. Mohlo by to fungovat. Přesněji řečeno by to mělo fungovat, jestli jsou moje teorie o Logru a jeho fungování správné. Ale zůstává otázka… co když nemám pravdu? Co jestli jsem někde udělal chybu?“

	„Mohlo by mě to zabít,“ řekl jsem, když mi došlo, proč se mu do toho nechce.

	„Buď anebo ještě něco horšího. Mohlo by to zničit tvou mysl a zanechat prázdné tělo, že by nebylo o moc víc než škeble. A nebo… to nemusí udělat naprosto nic.“

	Nebyl jsem si jist, co by bylo horší. Moje naděje silně vzrostly… musí to fungovat. Bude to fungovat. Nepřipouštěl jsem si jinou možnost.

	„Jakou mám šanci, že to přežiju?“ zeptal jsem se.

	„Nemůžu ti garantovat nic kromě toho, že se budu snažit to udělat co nejlépe.“

	„Ty bys to udělal?“ zeptal jsem se. „Riskoval bys svůj život, abys okopíroval ten Vzor?“

	„Ano,“ odpověděl jednoznačně. Žádné přesvědčování, žádné vysvětlování, jen to jediné slovo.

	Zhluboka jsem se nadechl. Tohle byla chvíle pravdy. Buď jsem mohl všechno risknout a pokusit se získat nepředstavitelnou moc a sílu. Nebo jsem mohl vsadit na jistotu bezpečí a zůstat navždy uvězněn ve světě normálních smrtelníků.

	Jak bych mohl žít s Lockem a dalšími, aby se na mě dívali jako na chudáka a litovali mne? Jak bych mohl žít sám s vědomím, že jsem zahodil šanci na získání moci a síly?

	Jenom zbabělec by zvolil cestu jistoty.

	Věděl jsem, jaká bude moje odpověď, ještě předtím, než mi Dworkin řekl o tom riziku. Chtěl jsem moc. Chtěl jsem ovládnout kouzla. Potom, co jsem viděl, co dokáže Dworkin a ostatní členové mojí rodiny – jak bych mohl couvnout?

	Těžce jsem polknul. „Chci to zkusit.“

	Dworkin vydechl. „Neudělám chybu. Neboj, chlapče,“ řekl tiše.

	Zdvihl rubín. Díval jsem se, jak drahokam zachytil světlo a záblesky různých barev začaly tančit po místnosti.

	Zdvihl krystal do výše mých očí a já zjistil, že září vnitřním světlem. Naklonil jsem se a chtěl vniknout do jeho středu jako můra lapená otevřeným ohněm.

	„Dívej se co nejhlouběji dovnitř,“ pokračoval Dworkin. Jeho hlas zněl jakoby z velké dálky. „Upni se na jeho provedení… přesné kopírování Vzoru v tobě. Dívej se tam, chlapče… dívej se a nech svou duši jít!“

	Obklopila mne rudá záře. Svět se vzdálil a světlo a stín začaly rytmicky pulzovat. Objevovaly se různé křivky a formy a zase mizely.

	Jako z obrovské dálky jsem slyšel Dworkinův hlas: „Následuj Vzor, můj chlapče… nech ho, ať ti ukáže cestu…“

	Udělal jsem krok vpřed.

	Bylo to, jako kdybych otevřel dveře a vstoupil do pokoje, o kterém jsem nevěděl, že existuje. Svět kolem mne se odhaloval. Čas a prostor nabývaly jiný význam. Necítil jsem vzduch v plicích ani bušení srdce. Prostě jsem byl. Nepotřeboval jsem dech, zrak, chuť nebo hmat. Když jsem se dotknul dlaně, necítil jsem žádný puls… Necítil jsem vůbec nic.

	Světla se třpytila a pohybovala se. Mraky pluly jako voda.

	Tohle nemůže být skutečnost…

	Přesto byla. Přede mnou, za mnou, po obou stranách a všude kolem mne jsem viděl čáry velkého Vzoru. Žhnuly rudým světlem, byly tam zatáčky a serpentiny jako zkroucené tělo nějakého obrovitého draka nebo hada. Byl jsem k němu připoután stejně jako on ke mně. Byli jsme v dokonalé rovnováze. Cítil jsem obrovský klid a harmonii sounáležitosti.

	„Tudy…“ Ucítil jsem na rameni ruku, která mne tlačila vpřed. Udělal jsem další krok.

	„Otče?“

	„Ano. Jsem tady. Já jsem se také promítnul dovnitř drahokamu. Pojď. Jdi vpřed do toho Vzoru. Procházej jím podél. Já budu s tebou…“

	Udělal jsem další krok vpřed a mířil ke Vzoru. Už to nebyla žádná zkomolenina Logru. Byl samostatný a jiný a najednou… dvě části jednoho velkého celku.

	Z dálky jako z nějakého snu ke mně dolehl otcův hlas. Nerozuměl jsem slovům, ale tón byl naléhavý. Měl jsem něco udělat… někam jít…

	Je tak těžké se soustředit. Najednou jsem si uvědomil, že jsem si měl něco pamatovat… něco jsem měl udělat…

	„Vpřed,“ říkal hlas. „Nezastavuj se.“

	Ano. Vpřed.

	Pohnul jsem se vpřed, do Vzoru, následoval jsem rudé světlo. Nejdřív to bylo snadné, ale pak to bylo čím dál těžší. Měl jsem pocit, že se brodím blátem. Světlo do mě tlačilo, snažilo se mne vrátit zpět, ale já to odmítl vzdát. Řekl jsem si, že to nevzdám, děj se co děj.

	Najednou ten prudký odpor polevil. Lehce jsem postupoval po cestě vpřed. Světlo, čisté a jasné, osvětlovalo cestu. Zatáčka, vpřed… a zase zatáčka…

	Zářil přede mnou celý můj život, ale byl podivuhodně ostrý… všechna místa, kde jsem byl. Všichni lidé, co jsem potkal.

	Moje matka…

	Přísaha služby králi Elnarovi…

	Lekce šermu v městském parku…

	Náš dům v Piemontu…

	Bitvy s ďábelskými obludami…

	Dworkin jako mladý muž…

	Cesta se kroutila a zase se stávala obtížnější, až jsem musel bojovat o každý centimetr, musel se nutit ke každému kroku. Nezastavil jsem. Nemohl jsem zastavit. Světla vpředu vábila. Obrazy z mého života zářily a tančily v mé mysli.

	Pláž v Janisportu…

	Korunovace krále Elnara…

	Rybaření na březích Modré řeky…

	Ženy, co jsem měl před Heldou…

	Bitva u Highland Ridge…

	V posteli s Heldou…

	Přehlídka vojska před bitvou…

	Z nějakého důvodu jsem uvízl v obraze bitvy. Králi Elnarovi se podařilo zahnat ďábelské obludy. Bylo to první opravdové vítězství ve válce s ďábelskými obludami.

	Ve své mysli jsem viděl, jak jednotky hrdinsky pochodují ke králi, meče a píky zdvižené, provolávají válečný pokřik….

	Stál jsem ve středu Vzoru, kde se to mělo stát…

	* * *

	…belhal jsem se bahnem a mokrou trávou, až jsem se zastavil, napůl omráčen pachem smrti a rozkladu. Kolem mne ležely mrtvoly mužů a koní, obsypané hejny much. Z těl se ozýval bzukot mnoha křídel.

	Vzhlédl jsem. Bylo pozdní odpoledne tmavého, zamračeného dne. Od východu foukal studený vítr, který sliboval přinést déšť. Nebyl ale schopen odfouknout ten strašný pach smrti.

	Pomalu jsem se pohyboval v kruhu. Na všechny strany, kam až jsem dohlédl se rozkládalo bitevní pole. To tedy musel být masakr. Viděl jsem stovky, možná tisíce těl vojáků, všechny oblečené do uniforem krále Elnara.

	V momentě jsem se dostal z tepla do zimy, ze sucha do vlhka, z pohodlí zámku do hrůz válečného pole. Co se to stalo? Jak jsem se sem dostal?

	Dworkinův rubín… Najednou jsem si vzpomněl. Viděl jsem ta pole za Kingstownem, když jsem se díval do rubínu. Nějakým způsobem mě tam ten rubín poslal.

	Ale proč? Abych viděl tu zkázu?

	Zakryl jsem si ústa a nos rukávem košile, ale proti tomu puchu to pomohlo minimálně. Pomalu jsem dokončil okruh a viděl tu hrůzu všude kolem.

	Odhadoval jsem, že muži museli zemřít před nějakými čtyřmi nebo pěti dny. Zničené zbraně, spálené a vypleněné válečné vozy, zlámané standarty pokryté bahnem a krví, to vše jenom umocňovalo velikost prohry. Armáda krále Elnara byla zničena, a podle počtu mrtvých těl bych řekl, že do posledního muže.

	Studený déšť mi zmáčel vlasy a zvolna, ale jistě prosakoval do mých šatů. Pach mrtvých těl deštěm ještě zesílil. Opatrně jsem si je začal prohlížet, jestli nenajdu krále nebo někoho, koho jsem znal.

	Najednou jsem se roztřásl a uvědomil si, že jsem promoklý na kost. Zase jsem se přinutil podívat se na bitevní pole, na všechnu tu hrůzu kolem sebe. Psi, ptáci a další, méně nápadní mrchožrouti započali svou práci již před několika dny, ale já nepotřeboval vidět tváře, abych je rozpoznal.

	Vždyť to byly lidské bytosti.

	Vylezl jsem na jeden z vyhořelých vozů. Ruce mi zčernaly od sazí. Když jsem stál na vyvýšeném místě nad bitevním polem, byl ten obraz snad ještě hroznější.

	Bitevní pole se skutečně rozkládalo, kam až oko dohlédlo. Hrdé praporce zůstaly trčet bezmocně v blátě. Meče, dýky, píky a sekery se válely na zemi, připraveny stát se obětí času a rzi.

	Nikdo – žádná žena, dítě nebo kněz – nepřišel zazpívat mrtvým pohřební píseň nebo je pohřbít. Nemusel jsem být věštec, abych pochopil, že Kingstown padl a ďábelské obludy popravily každého, kdo se jim připletl do cesty.

	Pěkně se vyplnila otcova předpověď, že ďábelské obludy opustí Ilerium, když odjedu na Juniper. Když jsem se zase vydal cestou přes bojiště, obestřela mě další vlna hrůzy. Usekané paže, prázdné oční důlky, které vypadaly, že stále hledí k nebi, výraz hrůzy a bolesti v každé tváři – to se dalo jenom stěží vydržet.

	Pak jsem se dostal na místo, kde byly mrtvoly odklizeny stranou. Stála tam řada dřevěných kůlů, zaražených do bláta tak metr od sebe. Zhruba ve výši mé hrudi nesly obludné trofeje: hlavy krále Elnara a jeho šesti poručíků.

	Když jsem se díval na to málo, co zůstalo z našeho krále, ucítil jsem kolem žaludku hroznou bolest. Přikročil jsem blíž a zastavil se před ním. Oči měl zavřené a ústa otevřená. Ačkoliv se mu šedavá kůže začínala krabatit, měl pokorný výraz, skoro jako by spal.

	Měl jsem co dělat, abych neklesl na kolena a nezačal bezmocně brečet. Jak se to mohlo stát? Otec říkal, že ďábelské obludy odtáhnou, jen co opustím Ilerium. A já mu věřil.

	„Omlouvám se,“ řekl jsem.

	Najednou se stalo něco neuvěřitelného. Králi Elnarovi se zachvěla víčka a oči se otevřely.

	Zachvátila mne nevýslovná hrůza.

	Jeho oči se otočily mým směrem, aby se podívaly, kdo to je. Zasvítil v nich plamínek poznání.

	„Ty!“ zakrákal, protože nebyl schopen artikulovat. Černý jazyk visel ven a zakrýval rozmlácené rty. „Ty jsi na nás přivolal tuhle ránu!“

	„Ne…“ zašeptal jsem.

	Ostatní hlavy na dalších kůlech začaly také otvírat oči. Ilrich, Lanar, Harellen – jeden za druhým začaly vyvolávat mé jméno: „Obere… Obere… Obere…“

	Králův hlas zesílil: „Porušil jsi přísahu věrnosti. Opustil jsi nás v hodině nejtěžší, kdy jsme tě nejvíc potřebovali. Věz, že budeš sdílet naši zkázu a utrpení!“

	„Myslel jsem, že ďábelské obludy odtáhnou,“ řekl jsem mu. „Hledali mne, ne vás.“

	„Zrádče!“ řekl. „Všechny jsi nás zradil!“

	A ostatní hlavy začaly křičet: „Zrádce! Zrádce! Zrádce! Zrádce!“

	„Ne!“ vyhrkl jsem. „Poslouchejte mě! To není pravda!“

	„Ďábelské obludy!“ začal křičet král Elnar. „Tady je! Tady je! Pojďte sem a chopte se ho! Pojďte sem a chyťte zrádce!“

	„Ticho!“ řekl jsem ostře. „Nevolejte je…“

	„Pomoc!“ začala řvát jedna hlava. „Mocnosti! Pojďte nám na pomoc! Poručík Obere je tady!“

	Já křikl: „Drž hubu!“

	Další hlava se přidala: „To je ten, kterého chcete! Ne my! Pomoc! Pomoc!“

	„Pojďte sem! Chyťte ho!“ řvaly ostatní hlavy. „Chyťte ho!“

	Pokusil jsem se je umlčet. Vysvětlováním, přesvědčováním, povely. Nic nepomáhalo. Nepřestávaly křičet na ďábelské obludy, aby přišly a chytily mne.

	Už to nebyli lidé, ale začarované věci, napadlo mne konečně. Lidé, které jsem znával, by mne takovým způsobem nezradili… ne můj král, kterému jsem přísahal věrnost do posledního dechu, ne moji bratři ve zbrani… ani jeden z nich.

	Zdvihl jsem nohu a kopl do kůlu s hlavou krále Elnara. Hlava se ale neuvolnila. Snažil jsem se ji shodit, ale zjistil jsem podivnou věc. Nebyla jenom naražena na konec kůlu, ale stala se jeho součástí. Maso a dřevo prorostlo a stalo se jednolitou masou.

	„Královrahu!“ řvaly hlavy.

	„Zrádče!“

	„Vrahu!“

	„Námezdný vrahu!“

	„Ďábelské obludy – pomozte nám!“

	Vyrval jsem kůl ze země. Mohl být tak metr dvacet dlouhý a deset kilogramů vážící. Lehce jsem ho zvedl nad hlavu a praštil s ním o nejbližší kámen.

	Hlava krále Elnara se rozpadla, ale místo aby se objevily kosti a mozek, rozletěla se na všechny strany zelená hmota, která byla cítit jako čerstvé piliny. Mlátil jsem s ní tak dlouho, až z ní nic nezbylo.

	Potom jsem kůlem rozmlátil ostatní hlavy. Celou dobu křičely své nadávky a kletby a volaly na pomoc ďábelské obludy.

	Nemohly jednat jinak. Věděl jsem už jistě, že to nebyly lidské bytosti, natož moji staří spolubojovníci.

	Konečně jsem byl hotov. Stál jsem tam zase sám a poslouchal svištění větru nad bojištěm. Vůně pilin se mísila s pachem mrtvol. Déšť ještě zesílil. Začala padat tma. Někde v dálce ozářil oblohu blesk.

	V ruce stále kůl, otočil jsem se směrem ke Kingstownu. Možná bych tam mohl nalézt odpověď… nebo cestu na Juniper. Potřeboval jsem čas, abych si odpočinul a uspořádal myšlenky.

	Potom jsem zaslechl to, čeho jsem se obával nejvíc: vzdálený dusot kopyt. A bylo jich hodně. Mohly to být ďábelské obludy spěchající na pomoc?

	Neměl jsem o tom nejmenší pochybnosti. Ďábelské obludy tu určitě nechaly hlavy, aby ohlásily můj příjezd. A taky aby mne prozradily hned, jak jsem se objevil.

	Zoufale jsem se rozhlížel kolem. Nablízku nebyl nikdo živý, kdo by mi mohl pomoci. Nikde nic, co bych mohl použít jako úkryt. Mohl jsem se schovat mezi mrtvá těla, ale to by mne při bližší prohlídce jistě našly. Taky mne nijak nelákala vyhlídka strávit noc bez hnutí ve studeném bahně.

	Popadl jsem nejbližší meč, ale hned jsem si všimnul, že je uprostřed ohnutý a prasklý. Další, který jsem zvednul, byl zlomený. Zatracenej Dworkin a jeho zákaz nošení zbraní do jeho pracovny! Kdybych měl meč, mohl jsem mít aspoň jakous takous šanci.

	S tmou na krku a v houstnoucím dešti jsem neměl tu pravou náladu zabývat se hledáním vhodné zbraně. S blížícími se ďábelskými obludami jsem potřeboval najít úkryt a to rychle. Za současného stavu jsem si nedával naději, že bych jejich soustředěný útok vydržel déle jak dvě minuty.

	Utíkal jsem ke Kingstownu. Možná ještě stojí. Možná se tam opevnily zbytky vojska krále Elnara a drží ho pod kontrolou. I když jsem věděl, že ta šance je velmi malá, byla to moje jediná naděje.

	Přinejmenším jsem tam mohl najít místo, kde se schovat do rána.




	
		Třináct



	Z Kingstownu zbyla hromada vypálených ruin.

	Když jsem se dostal na kopeček nad městem, jazyky blesků mi ukázaly pouze spálené rumiště. Nezůstala jediná budova. Sem tam bylo vidět sloupy kamenných komínů, které jako náhrobní kameny označovaly místa zmaru a smrti. Tady žádnou pomoc nenajdu.

	Oberone…

	Měl jsem pocit, jako by mne volal vzdálený hlas. Překvapeně jsem zíral do tmy kolem.

	„Kdo je to?“

	Aber. Mysli na mne. Snaž se mne dostat do svých myšlenek.

	Snažil jsem si ho v duchu vybavit. Když jsem se pořádně soustředil, objevil se přede mnou jeho obraz, zavlnil se a pak se zhmotnil.

	„To jsi ty!“ zalapal jsem po dechu. Možná moje situace přece jen nebyla tak zoufalá, jak jsem si myslel.

	„Ano. Táta říkal, že tě… nějak ztratil. Tak jsem si řekl, že zkusím tvůj Trumf. Kde jsi? Co se stalo?“

	„Je mi zima, jsem promočený a strašně unavený. Můžeš mě odsud dostat domů?“

	Zaváhal jenom na vteřinku. „Jasně.“

	„Díky.“

	Natáhl ke mně ruku a já udělal to samé. Naše prsty se někde uprostřed setkaly. Sevřel mi pevně dlaň a přitáhnul mě k sobě. Udělal jsem krok…

	…a zjistil jsem, že stojím v pokoji plném gobelínů s obrazy tanečnic, žonglérů a vůbec plných veselí. Ze stropu visela olejová lampa a plnila pokoj teplým nažloutlým světlem. Stojan s meči, nepořádek na psacím stole, vysoká postel s nebesy a dvě dřevěné židle doplňovaly interiér místnosti.

	Otočil jsem se za sebe, ale tam byla další stěna, z větší části zakrytá policemi se spoustou knih, pergamenovými svitky, lasturami, kameny a dalšími drobnostmi, které může člověk za roky nashromáždit. Ilerium, Kingstown a ďábelské obludy zmizely.

	„Tohle je…?“ začal jsem.

	„Moje ložnice.“

	Teprve pak jsem si oddychl. Jsem v bezpečí. Jsem zpátky na Juniperu. Zjistil jsem, že se po přestálém náporu na moji nervovou soustavu úplně klepu. Ještě nikdy jsem se necítil tak bezmocný.

	Ale vyvázl jsem.

	„Vypadáš jako utopená krysa!“ řekl Aber a lehce se zasmál.

	Podíval jsem se dolů. Déšť mi přilepil šaty na tělo. Na botách a kalhotách jsem měl bahno a dřevěné piliny. Voda mi kapala z vlasů a brady a stékala mi po čele a tvářích.

	„Taky se cítím jako utopená krysa,“ pokýval jsem hlavou. „Omlouvám se za ten nepořádek.“ Opatrně jsem zvednul jednu a pak druhou botu. Pod oběma se vytvořila nehezká hnědá skvrna. Voda začala kolem mne vytvářet loužičku.

	„To je v pořádku.“

	„Ale ten koberec…“ Doufal jsem, že si moji záchranu cení víc.

	Pokrčil rameny. „S tím se netrap. Buď to půjde vyčistit nebo ho vyměníme. Jsem rád, že jsi zpátky. Teď se posaď… vypadáš, jako bys chtěl každou chvíli zkolabovat.“

	„Dík.“ Udělal jsem dva mátožné kroky a usedl na volnou židli. Z šatů začala crčet voda. I z očí mi něco teklo. Toužil jsem najít teplé a suché místečko, kam bych si tak na měsíc mohl zalézt. „Mám pocit, že to byla nejhorší noc v mém životě.“

	„Co se stalo?“ zeptal se Aber.

	„Co?“ Překvapeně jsem zíral před sebe a najednou si uvědomil, že stále držím kůl, na kterém byla přidělaná hlava krále Elnara. Upustil jsem ho na zem. Už jsem se ho nechtěl v životě dotknout ani ho vidět. Byl určitě zakletý nebo prokletý, jestli ne obojí.

	„Chtěl jsem se tím bránit,“ řekl jsem omluvně. „Honily mne ďábelské obludy.“

	Údivem se mu rozšířily oči. „Ďábelské obludy?! Kde jsi byl?“

	„Zpět doma… ve Stínu, ze kterého pocházím… na Ileriu.“

	„Jak ses tam dostal?“

	„Táta se mnou něco zkoušel. Měl takový nápad, jak se vypořádat s Logrem.“ Zhluboka jsem se nadechl a zul si první botu, potom druhou. V každé bylo na dva prsty vody. Na chvíli jsem zaváhal a pak je postavil vedle židle.

	„No a?“ vyzvídal. „Fungovalo to?“

	„Asi ne. Nejdřív mě rozbolela hlava a pak mě něco vrhlo nazpět na Ilerium… to je to místo, kde jsem vyrůstal. Král Elnar i celá jeho armáda byli zmasakrováni. Ďábelské obludy vypálily celé město. Myslím, že nikdo nepřežil. A ďábelské obludy tam stále jsou. Čekají na mne anebo možná na nás…“

	„To je mi líto,“ řekl účastně.

	„S tím se nedá nic dělat,“ vzdychl jsem. Měl jsem pocit, že jsem utekl před svým osudem. Otec mě skutečně zachránil. „Kdybych tam zůstal a bojoval s ďábelskými obludami, tak by bylo po mně.“

	„Ty nevypadáš jenom utopený, ale ještě k tomu zmrzlý,“ zhodnotil mou situaci. „Co takhle hlt brandy?“

	„To bych si dal říct.“ Snažil jsem si odhrnout mokré vlasy z očí.

	Otevřená láhev a sklenička stály na psacím stole. Podal mi velkého panáka a já ho do sebe hodil jediným hltem. Pak jsem si dal ještě jednu sklenku a tu už jsem usrkával.

	Vstal jsem a přešel ke krbu. Už byl pozdní večer, proto zvolna dohasínal a jeho uhlíky jenom slabě žhnuly, ale stále ještě vydávaly krásné teplo. Bylo příjemné před ním stát a vyhřívat se jako kočka v letním slunci.

	Aber přihodil pár polen a prohrábl uhlíky pohrabáčem. Objevily se plameny. Polena se vzňala. Pokoj se rázem ohřál a já se šťastně otáčel, abych se ohřál ze všech stran.

	„Jak jsi mě sem dostal?“ zeptal jsem se. „Logrus?“

	„Ano.“ Přešel k psacímu stolu, vzal jeden Trumf, přinesl ho ke mně a ukázal mi ho. Byl na něm můj obrázek. Namaloval mne jak držím svíčku a zírám do temnoty.

	Musel jsem se pousmát. „Přesně takhle nějak se teď cítím,“ poznamenal jsem. „Ztracen v temnotě. No… možná už nalezen, ale stále v temnu.“

	Sáhl jsem po kartě, ale on s ní uhnul. „Promiň, ještě není suchá,“ poznamenal a odnesl ji zpět na psací stůl.

	Dal jsem si další lok brandy a cítil jsem, jak se mi vnitřnostmi rozlévá teplo. Možná že patřit k téhle bláznivé rodině mělo i nějaké výhody. Být zachráněn v poslední vteřině bratrem, kterého jsem poznal den předtím… to by si zasluhovalo, aby bylo zvěčněno v nějaké heroické básni.

	Vzpomněl jsem si na krále Elnara a jeho poručíky a zamračil jsem se. Všichni byli mrtvi a jejich hlavy byly plné pilin… kdyby měl tenhle příběh šťastný konec…

	Aber sundal z postele přikrývku a podal mi ji.

	„Sundej si ty mokré svršky a osuš se,“ vyzval mne. „Přinesu ti další Mattusovy šaty. Až se dáš trochu do pořádku, budeš muset zajít za tátou. Má o tebe velké obavy.“

	„Díky,“ pokýval jsem šťastně hlavou.

	* * *

	Aber se ve chvilce vrátil s kalhotami, košilí, spodním prádlem a mým sluhou. Horác vypadal ospale, z čehož jsem usoudil, že ho Aber vytáhl z postele, aby mi pomohl.

	Nedalo jim ani moc práce mne usušit a převléci. Zjistil jsem, že se skutečně pohybuji velmi zvolna. Vzhledem k tomu, čím jsem prošel, jak bylo pozdě a kolik jsem vypil brandy, byl div, že jsem se vůbec hýbal. Ruce a nohy jsem měl jako z olova a hlava mi taky klesala. Nechtěl jsem nic jiného, než padnout do postele a dva dny z ní nevylézt.

	Aber mi nabídl náhradní obuv, ale ukázalo se, že jeho boty jsou o pár čísel menší než moje, takže jsou mi k ničemu. Horác vyšel z ložnice a za chvíli se vrátil s větší velikostí. Ani jsem se neptal, kde je vzal, ale předpokládal jsem, že je vzal některému z mých bratří. Pravda je, že mě to moc netrápilo.

	„Snad to půjde,“ prohlásil Aber, když si mne prohlédl od hlavy k patě. „Hlavně se snaž neomdlít.“

	„Cítím se líp,“ lhal jsem.

	„To je ta brandy. Furt vypadáš hrozně.“

	„I to je možné.“ Zhluboka jsem se nadechl a hned se musel otočit ke dveřím, jaké mne přepadlo zívání. Nejvyšší čas navštívit tátu. Už jsem to nemohl déle odkládat.

	„Chceš, abych šel s tebou?“ zeptal se mne náhle Aber a držel mne za ruku.

	„To není potřeba,“ odpověděl jsem. „Chce mě vidět samotného. Máme toho dost probrat.“

	„Máš pravdu. Mě nikdy vidět nechce. Ale stejně…“ Odmlčel se.

	„Cestu znám,“ řekl jsem s větší dávkou přesvědčení, než jsem opravdu cítil.

	„Jsi si jist?“

	„Ano.“

	„Tak ti přeju hodně štěstí.“ Podíval se na Horáce. „Jdi s ním,“ řekl mu. „Pro jistotu.“

	„Ano, pane,“ přikývl Horác a přistoupil ke mně. Trochu jsem se opřel o jeho rameno.

	„Díky,“ řekl jsem Aberovi. „Za všechno.“

	„Ani nevíš, jaké máš štěstí!“

	„Ale vím.“ Zašklebil jsem se na něj.

	„Jen jdi. Padej odsud. Otec čeká.“

	Horác mi pomohl do chodby, kde jsem se zhluboka nadechla pevněji se pokusil postavit na obě nohy. Doufal jsem, že dokážu sejít ze schodů sám. Nechtěl jsem, aby mě nějaký jiný sluha viděl, jak se nechám vláčet Horácem… taková věc by se do rozednění po Juniperu rozkřikla.

	S Horácovou pomocí se mi podařilo sejít dolů, projít spletí chodeb i kolem dvou ospalých strážných a dostat se k Dworkinově pracovně.

	Nezdržoval jsem se klepáním, ale zatlačil jsem na dveře a otevřel je. Dworkin seděl u jednoho ze svých stolů a studoval něco na čtyřruké kostře.

	„Co se stalo? Kde jsi byl?“ vyzvídal a vykročil mi v ústrety. „Ty jsi… prostě zmizel!“

	Trochu jsem se zakymácel a Horác hned přiskočil, aby mne podepřel. Opřel jsem se o něj a on mne dovedl k židli.

	„To bude všechno,“ řekl jsem mu.

	„Ano, lorde,“ odpověděl, uklonil se a odešel.

	Pomalu jsem převyprávěl otci, co se mi stalo. Moje neočekávané zjevení se na bitevním poli u Kingstownu, hlavy krále Elnara a jeho poručíků, jak mne osočili ze zrady, můj útěk před ďábelskými obludami a zjištění, že je město zničeno.

	„Aber mne zachránil,“ dokončil jsem vyprávění. „Vyrobil Trumf, aby zjistil, kde jsem, a pak ho použil k mé záchraně.“

	„Tak to funguje,“ prohlásil s úctou v hlase. „Ten drahokam skutečně nese pravý obraz tvého Vzoru. Teď jsi na něj naladěn a on na tebe.“

	„Já to nechápu.“

	Usmál se. „Cestoval jsi na Ilerium sám, veden svým vnitřním Vzorem. Teď si můžeš podrobit Stíny.“

	Byl jsem v šoku. „Takže to funguje? Opravdu?“

	„Ano!“

	„Jako Logrus?“

	„Ano!“

	Úlevně jsem si oddychl. „Dobře…“

	„Skutečná povaha Chaosu leží v Logru,“ řekl. „Je to jeho primární síla, živá a pulzující. Je zabudován do základů lordů Chaosu, počínaje králem Uthorem až po nejmenší dítě, kterému koluje v žilách jeho krev.“

	„Včetně tebe,“ řekl jsem. „A všech s tvojí krví… až na mě.“

	„To je pravda.“

	„Ale proč ne já?“

	„Ach. Já už znám odpověď na tuhle otázku,“ řekl se smíchem, „ale to už si musíme nechat na jindy. Pojď se mnou. Mám vzadu postel pro případ, že dlouho pracuju. Lehni si tam a vyspi se. Zítra se už budeš cítit líp.“

	V hlavě jsem měl tisíce otázek… jak jsem se mohl dostat bez Trumfu na Ilerium? Potřebuji ten rubín, abych mohl dělat kouzla? Dostanu se do každého Stínu… tedy i toho, na kterém jsem nikdy předtím nebyl? Ale neměl jsem sílu se hádat. Vstal jsem a ploužil se několika pokoji za ním. Všechny byly zařízeny podobně a všude bylo plno magických a vědeckých přístrojů. Konečně jsme došli do místnosti, kde stála u zdi malá postel. Na pokrývce trůnil párek vycpaných lvů, ale Dworkin je zanesl do rohu a odestlal mi.

	„Lehni si, chlapče.“

	Aniž bych se zdržoval svlékáním, zřítil jsem se do postele.

	Okamžitě se dostavily sny plné podivných představ. Žhnoucí vzory v rubínovém světle, mluvící hlavy, chichotající se Dworkin, který se nade mnou nakláněl a z rukou mu visely provazy jako nějakému šílenému loutkáři.




	
		Čtrnáct



	Nevím, jak dlouho jsem spal, ale když jsem se druhý den probudil, byl jsem úplně grogy a okolní svět mne příliš nezajímal. Dworkin někam zmizel. Pomalu jsem se posadil, protáhl se, promnul si oči a opatrně se pokusil vstát. Svaly mne bolely a v hlavě mi bušilo.

	Vyšel jsem z pracovny, minul dva nové strážce a zamířil do jídelny. Říkal jsem si, že by mi snad jídlo mohlo pomoct.

	Blaise s dvěma jinými ženami, které jsem dosud neviděl, jedla něco, co vypadalo jako studený oběd, v jednom rohu místnosti. Zdvořile jsem jim pokynul, ale sám si sedl na druhý konec. Sotva si mne všimly a dál se věnovaly hovoru o lidech, které jsem neznal a o kterých jsem nikdy nic neslyšel.

	„Co vám mohu přinést, lorde?“ zeptal se sluha, který se zjevil vedle mne.

	„Krvavý biftek, půl tuctu smažených vajec a pivo.“

	„Ano, pane.“

	Vrátil se asi za pět minut s jídlem, co jsem si objednal, košíkem čerstvého chleba, kostkou másla a plnou mísou ovoce. Poznal jsem jablka a hrušky, ale většinu ostatních plodů – podivné žluté a zelené koule, skvrnitá, rudooranžová ostří nebo nafouklé, bílé koule velikosti mé pěsti – jsem viděl prvně v životě.

	V tichosti jsem jedl a přemýšlel o událostech včerejšího dne. Připadalo mi to tak vzdálené a nereálné, že jsem měl pocit, jako kdyby na Ilerium cestoval někdo jiný. A najednou jsem zaslechl hlasy krále Elnara a jeho poručíků…

	Zrádče!

	Vrahu!

	Námezdný vrahu!

	Jako kdyby mi srdce probodla chladná čepel nože.

	* * *

	Po jídle jsem se zase začal cítit trochu ve své kůži. Došlo mi, že jsem musel spát přes poledne. Nechtělo se mi strávit celý den potloukáním po zámku a tak jsem se vydal hledat Anariho. Naplánoval mi den plný schůzek s krejčími a tak podobně, ale já neviděl zatím ani jednoho. Doufal jsem, že se mu podaří je přeobjednat na později.

	Konečně jsem ho našel v komůrce, sousedící s přijímacím salónem, jak kontroluje hlášení a rozděluje úkoly služebnictvu. Když jsem vstoupil, vřele mne uvítal.

	„Věřím, že jste spokojen s mladým Horácem, lorde?“ zeptal se.

	„Velmi spokojen,“ odpověděl jsem. „Připadá mi schopný a mám pocit, že má o věc zájem. Nemám žádné výhrady.“

	„To rád slyším.“ Usmál se a bylo vidět, že ho to potěšilo.

	„Víš, kde je můj otec?“

	„Princ Dworkin odjel na inspekci jednotek s lordem Lockem a lordem Davinem. Měli by se vrátit před večeří.“

	Asi jsem nemohl předpokládat, že by Dworkin kvůli čekání na mě zanedbával svoje povinnosti. Přesto jsem doufal, že by tu mohl být.

	„A co ti krejčí?“ zeptal jsem se. „Obávám se, že jsem zmeškal schůzku.“

	Podíval se do papírů na stole před sebou. „Myslím… ano, jsou teď u slečny Blaise,“ odpověděl. „Vybírá látky pro nové důstojnické uniformy. To zabere většinu odpoledne. Bude vám vyhovovat zítra ráno?“

	„Ano.“ V případě potřeby jsem si mohl půjčit další Mattusovo oblečení.

	„Velmi dobře, můj pane.“ Ponořil brko do inkoustu a připsal si poznámku. Všiml jsem si, že je jeho písmo jemné a zdobné.

	Pokračoval jsem: „Je tady na zámku někde možné cvičit s mečem?“

	„Samozřejmě, lorde Oberone. Mistr Berusk vám bude k službám.“ Pokynul asi desetiletému pážeti v zámecké uniformě, které postávalo u dveří. „Ukaž lordovi Oberonovi, kde je cvičiště,“ řekl.

	„Ano, pane,“ přikývlo páže.

	* * *

	Chlapec mne vedl přes nádvoří dlážděné velkými kameny do růžové zahrady. Vrátka vzadu se otevírala do uzavřeného čtvercového dvora o rozměrech patnáct na patnáct metrů. Tady to bude, pomyslel jsem si, když jsem spatřil cvičné panáky, stojany s meči a dalšími zbraněmi. Byl tam dokonce otočný cvičební stroj s dřevěnými pažemi a meči.

	Dva muži, svlečení do pasu, teď zrovna bojovali s meči a noži. Utočili, odráželi útoky, zkoušeli různé výpady a hbitě uhýbali. Třetí muž, starší a zjizvený na rukou i na tvářích, je kriticky pozoroval.

	„Tady to je, lorde,“ oznámilo mi páže.

	„Díky. Můžeš jít.“

	„Ano, pane.“ Uklonilo se a odběhlo směrem, odkud jsme přišli.

	Obrátil jsem pozornost k šermířům, ve kterých jsem rozpoznal své bratry Tituse a Connera. Po chvíli pozorování jsem usoudil, že to s mečem umějí.

	„Stát!“ vykřikl třetí muž. Titus i Conner se zastavili a bylo vidět, že jsou pořádně zadýchaní a zpocení.

	„Zase se postupně přestáváte krýt,“ vyčetl jim oběma. V duchu jsem s jeho kritikou souhlasil. „Nemůžete spoléhat na to, že váš soupeř bude stejně unaven jako vy. Ve skutečné bitvě by vás taková chyba okamžitě stála život.“

	Zatlačil jsem na branku a vešel dovnitř. Všichni se ke mně otočili.

	„Kdo je to?“ zeptal se Berusk.

	„Oberon, náš bratr,“ odpověděl Titus… nebo to byl Conner?

	„Další měkota a nepoužitelný chlapeček?“ ušklíbl se šermířský mistr a přezíravě si mě prohlédl od hlavy k patě. „Nu, Oberone, ještě jsem tě tady neviděl. Ztratil ses při procházce růžovým sadem? Vrať se tam a zanech meč skutečným mužům.“

	Zasmál jsem se. Šermířský mistr krále Elnara použil stejné urážky, když jsme se poprvé setkali. V těch dobách jsem byl mnohem vznětlivější a jako mladý důstojník jsem si stále musel něco dokazovat. Samozřejmě jsem to vzal jako urážku a okamžitě na místě požadoval souboj. Vyhověl mi… a já ho málem zabil. Jako první žák ze všech. Zabil bych ho, kdyby mi v tom několik dalších žáků nezabránilo a neodtáhlo mne pryč.

	Až později jsem zjistil, že takhle mistři provokují své žáky, aby dokázali odhadnout jejich schopnosti.

	Tak jsem se jenom ušklíbl a řekl jsem mu: „Jsem rád, že ti budu moct ukázat, staříku, jak na tom jsem. Máte tady přebytečný meč?“

	„Dřevo nebo ocel?“ zeptal se a zašklebil se na oplátku.

	„Půjčím si Connerův,“ řekl jsem. „Jestli tedy mohu?“

	„Samozřejmě.“ Dvojče napravo ke mně přistoupilo a nabídlo mi svůj meč. Když byl u mně, otočil se k Beruskovi zády a zašeptal: „Dávej si pozor. Má ve zvyku uprostřed boje přehazovat meč do druhé ruky. A taky rád dělá soupeřům jizvy.“

	Mrknul jsem na něj.

	„Tak se podívejme, jestli si ještě pamatuju, jak se s tím zachází,“ řekl jsem nahlas. „Drží se to takhle, že jo? Cílem je píchnout tě tím slabším koncem?“

	Berusk se zasmál. „Dost srandiček, chlapče.“ Zašvihal ve vzduchu Titovým mečem. „Ukaž mi, co je v tobě nejlepšího.“

	Pozdravil jsem ho mečem a pak zaujal klasickou pozici, pravou nohu vepředu, levou ruku opřenou o kyčel, meč pozdvižený.

	Zaútočil rychle a vysoko a já se bránil tak, abych neukázal svoje schopnosti. Nechal jsem ho, aby si myslel, že to bylo jednou… dvakrát… a zase! … spíš otázkou štěstí, že mne meč ochránil. Jak o sebe meče zvonily, stále jsem před ním trochu ustupoval. Když mi vědomě nechal odkryté místo, nevyužil jsem toho. Místo toho jsem váhal a vypadal nerozhodně. Pěkně jsem ho nechal myslet si, že mne zmátl a že ustupuji. Já řídil tenhle souboj, ne on. Já určím, kdy a jak skončí.

	Trochu si vzdychl a pak se rozhodl náš souboj rychle skončit, aby se mohl vrátit ke své hodině. Zaútočil s daleko větší silou a pokusil se na mě uplatnit dvojitou fintu, aby obešel moji obranu.

	Mé odražení bylo trochu pomalé. Zkroutil se, vyrazil proti mně a pak změnil pohyb a zaútočil tak, že rána měla dopadnout na mé pravé stehno.

	Měla, ale nedopadla.

	To byla chvíle, na kterou jsem čekal. Rychlostí pantera jsem se přemístil místo očekávaného protiútoku z jeho dosahu. Oči se mu rozšířily. Uvědomil si – příliš pozdě! – co se stalo, když jeho meč proťal naprázdno vzduch.

	Přehodil jsem si meč do druhé ruky, chytil jsem ho za zápěstí a to mu zkroutil a trhnul s ním. Zapotácel se, ztratil rovnováhu a přepadával. Bez sebemenšího zaváhání jsem se pootočil a podrazil mu levou nohu, tak, že se skulil na záda.

	Přistoupil jsem k němu a přiložil mu meč na hrdlo.

	„Vzdáváš to?“ zeptal jsem se klidně.

	Zakuckal se. „Pěkná práce, lorde Oberone. Hodná pánů Chaosu. Vzdávám se.“

	Conner a Titus na mne zírali, jako bych vyrostl o dobrého půl metru.

	„Ty jsi vyhrál?“ vyhrkl Titus. „Ty jsi opravdu vyhrál?“

	Nabídl jsem Beruskovi ruku. On se přitáhl nahoru a smutně se oprašoval.

	„Takhle,“ poučoval Tita a Connera, „se má vést souboj. Nikdy neukazujte svou skutečnou sílu. Jen ať vás protivník podcení a udělá první chybu.“ Pak se otočil ke mně. „Kdo vás cvičil, lorde Oberone? Ještě jsem nikdy neviděl, že by někdo použil clave-a-main tak energickým způsobem!“

	„Můj otec,“ odpověděl jsem klidně. Podal jsem meč Connerovi.

	„Tak to všechno vysvětluje,“ řekl s úsměvem Berusk. „Nikdy jsem ho neviděl bojovat, ale pověsti o jeho divokém mládí jsou stále ještě na Dvorech Chaosu legendami. Musí být perfektní.“

	„To stále ještě je,“ pokýval jsem hlavou a vzpomněl si na naši bitvu s ďábelskými obludami v Kingstownu. Jeho mistrovství s mečem nic nepostrádalo. Pokračoval jsem: „Takže jsem prošel tvou zkouškou?“

	„Lorde Oberone,“ řekl mi, „obávám se, že se toho ode mne moc nepřiučíte.“

	„Přišel jsem si jen zatrénovat.“

	„To samozřejmě můžeme,“ otočil se na Connera a Tituse a mrkl až příliš spokojeně. „Že ano, chlapci?“

	* * *

	Berusk splnil své slovo. Následující dvě hodiny jsem měl jednu z nejobtížnějších lekcí ve svém životě. Bojoval jsem s těmi třemi postupně, se dvěma a pak i se všemi najednou.

	Neztratil jsem ani jeden zápas. Ani když mi Berusk přivázal levou ruku za záda, ani když mi dal na nohy závaží. Sice jsem byl úplně zpocený a celý jsem se klepal, ale podařilo se mi je všechny označit svým dřevěným mečem, než mne opustily síly.

	„To mi pro dnešek stačí,“ pravil jsem zadýchaně.

	„Dobrý boj, pane,“ prohlásil Berusk a uklonil se mi.

	Všiml jsem si, že kolem nás narostlo obecenstvo včetně dobrého tuctu armádních důstojníků a zámeckých strážných. Začali tleskat a provolávat slávu, tak jsem je pozdravil mečem, než jsem jej vrátil do stojanu. Měl jsem pocit, že se o mém výcviku bude ještě chvíli mluvit.

	Pak jsem se utřel, poděkoval Beruskovi za jeho čas i potíže, které se mnou měl, a zamířil do zámku. Přihlížející mne mlčky pozorovali, když jsem je míjel.

	Conner a Titus si pospíšili, aby mne doběhli.

	„Myslím, že jsi stejně dobrý jako Locke,“ řekl mi Conner.

	„Možná i lepší,“ přidal se Titus. „Toho Berusk zatím vždycky porazil.“

	Zasmál jsem se. „To asi proto, že spolu stále cvičí. Znají navzájem svoje fígle.“

	„I tak…“

	Potom jsme si cestou k našim pokojům spolu povídali jako staří přátelé. Při první večeři mi připadali vážní a rezervovaní, ale když se uvolnili, tak byli dobří společníci a mně bylo v jejich společnosti dobře.

	Dostali jsme se na společnou chodbu a tam se naše cesty rozešly. Pak jsem si všiml, že jsou dveře mého pokoje otevřeny. Tak sbohem plány na klidnou chvilku před večeří.

	Proplížil jsem se co nejtišeji kolem futra a očekával to nejhorší.

	Místo číhajících vrahounů jsem tam ale našel Fredu a Abera, kteří na mne čekali. Freda seděla u psacího stolu, před sebou měla svoje karty, které vykládala přes sebe a sledovala vznikající vzor. Nevypadala příliš šťastně.

	„Nějaké problémy?“ zeptal jsem se Abera, když jsem vstoupil. „Nelíbí se jí, co vidí?“

	„Problém je, že nevidí nic.“

	Povytáhl jsem překvapeně obočí. „To je špatné?“

	„Já nevím.“ Zkřížil ruce na prsou a zamračil se. „Nechce mi nic říct.“

	Musel jsem se usmát. „Měl bys se mnou zítra zajít na cvičiště,“ řekl jsem mu a zamířil k ložnici a koupelně. Potřeboval jsem se před večeří umýt. „Je to dobrý způsob, jak si zacvičit a dát se dohromady s bratry.“

	„Trochu mi na tom vadí,“ potřásl hlavou, „že tak moc své bratry nemiluju. Přítomné z toho samozřejmě vyjímám.“

	„Samozřejmě,“ přitakal jsem.

	„A co se týče dávání s nimi dohromady?“ Ironicky se otřásl. „Ne, děkuju! S kým jsi tam cvičil?“

	„S Connerem a Titem. A ještě se zajímavým šermířským mistrem Beruskem.“

	„S tím jsem se setkal jednou. Jediné, co dokázal, bylo to, že mne urážel.“

	„Co jsi udělal?“

	„Řekl jsem mu, aby nechal blbostí, a šel zase pryč.“

	Musel jsem se smát. „Každý říká, že je válka na spadnutí. To nechceš být připraven?“

	„O mě se neboj. Já mám plán. Jestli budeme napadeni, zůstanu pěkně stranou, dokud ty, Locke a táta všechny nepobijete.“

	Odfrkl jsem si. „To není žádný zvláštní plán.“

	„Prozatím bude stačit.“

	„Viděl jsi Horáce?“

	„Koho?“

	„Mého sluhu.“

	„Aha, toho. Ne. Chceš, abych pro něj někoho poslal?“

	„Ne… mohl bys mi ukázat, kde je Mattusova šatna? Potřebuju nějaké čisté šaty.“

	„Jasně. Pojď se mnou.“ Vyrazil ke dveřím a já ho následoval.

	Než jsem k nim došel, zastavil mne Fredin hlas. „Oberone, prosím tě, pojď sem. Chtěla bych, abys mi zamíchal tyhle Trumfy.“

	„Proč ne,“ přikývl jsem. „Když myslíš, že to pomůže.“

	Když jsem se po nich natahoval, ozvalo se odněkud hlasité zvonění. Bylo hlasité a vytrvalé. Ozývalo se každých pár vteřin. Zarazil jsem se, poslouchal a počítal. Pět, potom osm a potom ještě deset úderů. Potom bylo ticho.

	Freda měla ve tváři úzkostlivý výraz. Vstala a začala balit karty.

	„Co znamená to zvonění?“ vyzvídal jsem.

	„Nebezpečí!“ řekl Aber. „Máme pět minut na to, abychom se hlásili v hlavním sále.“




	
		Patnáct



	„Nejdřív si musím vzít svůj meč,“ prohlásil jsem. Nechtěl jsem opakovat předešlou chybu a vydat se kdoví kam, aniž bych byl pořádně vyzbrojen.

	Vběhl jsem do ložnice, popadl pás s mečem a připnul si ho. Pak jsem se znovu připojil k Fredě a Aberovi a spolu jsme spěchali dolů. Titus a Conner nám byli v patách.

	V přízemí jsme potkali Locka a Davina. Oba se mračili.

	„Ví někdo z vás, co se děje?“ zeptal se Locke.

	„Bohužel ne,“ odpověděl jsem. „A ty?“

	„Ne.“ Otočil se a poklusem zamířil k přijímacímu sálu. Davin spěchal hned za ním a my je následovali.

	„Jak často je ten poplach?“ ptal jsem se Abera.

	„Pokud já vím, tak je to prvně,“ odpověděl. „Ten má zvonit jen ve stavu nejvyšší nouze.“

	„Jako třeba při útoku?“

	Těžce polknul. „Ano.“

	Přiběhli jsme do přijímacího sálu a Anari nás poslal do malé komnaty po levé straně. Vevnitř u stolu pokrytého mapami Juniperu a okolí seděl Dworkin. Před ním stál ztuhlý v pozoru voják s kloubem navíc. Všiml jsem si, že má na rukou drobná zranění a levou tvář má jakoby sežehnutou.

	Šťouchnul jsem do Abera. „Tenhle bojoval s ďábelskými obludami,“ zašeptal jsem.

	Aber najednou vypadal vyděšeně. „Tady?“ zašeptal nazpět. „Takže to začalo?“

	„Co to je?“ vyptával se Locke otce a vojáka. „Co se stalo?“

	„Řekni jim to, kapitáne,“ vybídl ho Dworkin.

	„Ano, princi.“ Pomalu a s podivným přízvukem v hlase začal důstojník své hlášení. „Byli jsme za svítání na hlídce…“

	„To je deset pěšáků na hlídce na hranici lesa,“ zaslechl jsem, jak šeptá Davin Blaise.

	„… a od lesa foukal vítr. Ucítil jsem čerstvý koňský hnůj a věděl jsem, že to nemůže být z našeho tábora. My tam žádné jízdní hlídky nemáme. Přikázal jsem, aby se všichni rozestoupili, a pak jsme vešli do lesa na průzkum.

	Takřka okamžitě jsme narazili na malý, dobře skrytý tábor. Ti ďáblové tam na nás čekali se svými koni, co chrlí oheň. Zaútočili na nás a zabili čtyři mé muže. My jsme zabili jednoho a potom ti druzí dva utekli. My je nemohli po svých dohonit. Vypadalo to, jako by zmizeli mezi stromy. Muži je teď hledají, ale…“ Zamračil se. „Nedávám moc naděje tomu, že je najdou.“

	„Ďábelské obludy se takhle objevují a hned zase zmizí,“ řekl jsem napůl pro sebe. „Jejich jezdce – nebo zvědy – není nikdy vidět, až když je pozdě. A když utečou, tak je nikdy nenajdete.“

	Davin se na mě zvědavě otočil. „Ty je znáš?“ zeptal se. „Jak to?“

	„Předevčírem se pokusili otce a mě zabít. Já s nimi bojoval na Ileriu celý rok.“

	„Jak si můžeš být jist, že jsou to oni?“ zeptal se Aber.

	Pokrčil jsem rameny. „Kolik jiných armád má koně, co chrlí oheň?“

	Locke se zeptal kapitána: „Jak dlouho tam byli?“

	„Určitě ne déle než dva tři dny, generále.“

	Locke se obrátil na otce. „Musím si to tábořiště prohlédnout. Zmizeli rychle. Třeba tam něco nechali.“

	„To je dobrý nápad,“ přikývl otec. „Vezmi s sebou Davina… a Oberona.“

	„Oberona?“ Slyšel jsem v jeho hlase pochybnosti. „Jsi si jist…?“

	Postoupil jsem vpřed. „Jak jsem zrovna říkal, bojoval jsem s ďábelskými obludami víc než rok. Mám pocit, že je znám lépe než kdokoliv jiný.“ Nebo téměř kdokoliv, pomyslel jsem si a rozhlédl se po tvářích kolem. Stále jsme měli ve svém středu zrádce.

	„Tak dobře,“ řekl a přikývl na souhlas. Tentokrát když o něco šlo – v tom nebyl žádný posměch ani urážka.

	Napůl jsem očekával nějakou dětinskou reakci a moje mínění o něm jako o vojákovi o kousek vzrostlo. O velmi malý kousek.

	„Nechte si ošetřit zranění, kapitáne,“ vybídl ho Locke. „Setkáme se ve stájích za dvacet minut. Připravíme vám čerstvého koně.“

	„Ano, generále,“ řekl. Zasalutoval Lockovi a odešel rychle z místnosti.

	„Tak už je to tady,“ řekl Dworkin a pozdvihl obočí. „Už na nás zanedlouho zaútočí, když poslali zvědy. Musíme být připraveni.“ Pohlédl na Locka, Davina a na mne. „Dávejte si pozor. Zabijou vás, jestli jim dáte šanci. Tak jim žádnou nedávejte!“

	* * *

	Následoval jsem Locka a Davina do stájí. Když teď měl před sebou jasný úkol, pohyboval se Locke s hbitostí a rychlostí zkušeného velitele. Přikázal připravit koně a povolal jezdecký oddíl. Stájníci dělali, co mohli, aby vyhověli jeho rozkazům, a strážní běželi do tábora, aby přivedli muže, kteří nás měli doprovázet.

	„Bylo by dobře posílit hlídky na ochozech Juniperu,“ navrhl jsem tichým hlasem, zatímco jsme čekali na koně. „A taky postav víc stráží do bran. Ať prohledají každého, kdo chce dovnitř… i ven. Ďábelské obludy umí měnit podoby. Nikdy nemůžeme vědět, co se budou snažit propašovat dovnitř… nebo ven.“

	„Mohou měnit podobu? Jsi si jist?“

	„Ano,“ přikývl jsem a myslel na Ivinia, který vypadal stejně jako lidský holič, že se mi dostal doslova až ke krku.

	„Tak jo. Věřím tvému slovu.“

	Zamračeně pokynul kapitánovi gardistů a vydal rozkazy. Za chvíli už kapitán běžel splnit své úkoly.

	„Hlídky navíc k bráně,“ otočil se na mne Locke. „Hlídky navíc na ochozy. Co ještě navrhuješ?“

	„No… ještě… nikomu nevěř.“

	Nakrčil obočí, ale neřekl nic.

	„Nechtěl ses zeptat…?“ řekl jsem.

	„Ne. Poznávám dobře Fredina slova.“

	Místo abych to popřel, musel jsem se pousmát. „Jo. Ale ona má pravdu. Alespoň v tomto případě. Ďábelské obludy mne málem zabily, když se proměnily v normálního holiče. Nerad bych, aby se ti stalo to samé.“

	Locke mi věnoval další zvláštní pohled. „Ty nejsi takový, jak jsem si myslel,“ připustil. „Překvapuješ mě, bratře.“

	„To slyším už podruhé, co jsem tady.“

	„Freda…?“ odmlčel se.

	„Ne. Jestli to chceš vědět, tak to byl Aber. Z otcova vyprávění očekával, že budu jako ty. Je zcela zjevné, že jste si vy dva nikdy nic nevyříkali z očí do očí.“

	Locke pokrčil rameny. „Takový je život,“ pronesl filozoficky. „Existují pouze ovce a vlci. Já nikdy nechtěl být ovce.“

	„A co se týče mne… já se prostě nestarám o rodinnou politiku,“ řekl jsem mu. „Pro mě jste všichni cizinci… samozřejmě kromě otce.“ Málem jsem řekl Dworkina. „Mým jediným zájmem je, abych zůstal naživu… a nejlepší způsob, jak toho dosáhnout, je pokusit se, abychom zůstali naživu všichni. Všichni chceme to samé, tak bychom snad mohli spolupracovat.“

	„To jsi řekl dobře.“ Pak zaváhal. „Později… večer… si spolu musíme popovídat… jenom my dva.“

	„To budu jen rád.“

	Úsečně kývl a uhnul pohledem.

	Soukromý rozhovor… vzal jsem to pozvání jako něco podobného omluvě – nebo aspoň přiznání, že nejsem tak hrozný, jak si myslel. Možná to byl malý pokrok, ale aspoň nějaký.

	Naši koně již byli osedláni a teď je vyváděli na dvůr. Locke přistoupil ke krásnému černému hřebci, který mu očichával dlaně a hledal cukr. Pocítil jsem lehký osten závisti – ten hřebec byl skutečně krásné zvíře a Locke ho láskyplně poplácával po hřbetu.

	Mně přivedli grošovanou, šedou kobylu, která se zdála být plná síly a temperamentu. Usoudil jsem, že mi dobře poslouží. Davin měl kaštanového valacha s bílými ponožkami na předních nohách, plného nezvladatelné energie. Kapitán s kloubem navíc, který nás měl vést, měl také grošovanou kobylku tak podobnou té mé, že bych je nerozeznal.

	„Nasedat!“ volal Locke.

	Vylétl jsem do sedla kobylky a následoval Locka a ostatní z brány Juniperu. Venku na nás čekalo dvacet jezdců, kteří se po dvojicích seřadili za nás. Zahnuli jsme vlevo a projížděli vojenským ležením. Asi tak pět nebo šest mil před námi jsem viděl tmavou linii stromů, která označovala hranici hustého lesa. Půda byla vyčištěna pro pěstování obilí, ale žádné tam nerostlo a vojenský tábor až tak daleko nedosahoval. Zdálo se mi, že vhodnější místo k pozorování Juniperu by nepřítel těžko hledal.

	Když jsem se ohlédl přes rameno, viděl jsem, že se po cimbuří procházejí další strážní a místo obvyklých dvou mužů u brány jich je tam osm.

	Jel jsem ve dvojici s kapitánem, který objevil ďábelské obludy. Jeho zranění byla asi vyčištěna, protože je měl čistě ovázána a spáleninu na tváři měl ošetřenou nějakou mastí.

	„Já jsem Oberon,“ představil jsem se.

	„Já se jmenuji d’Darjan, lorde.“ Lehce mi pokývl.

	„Ti špióni, co jste našli… viděl jsi někdy něco podobného?“

	Zaváhal. „Ne, lorde.“

	Měl jsem pocit, že ví něco víc, ale nechce se mnou mluvit příliš otevřeně. Koneckonců mě dneska viděl prvně a nevěděl, co jsem zač. A kdoví jaké povídačky o mně kolovaly mezi mužstvem… jedna ironická poznámka mezi Lockem a Davinem mohla strhnout lavinu různých fám o mé zrádnosti, zbabělosti a možná i o něčem horším.

	Trochu jsem přibrzdil kobylku, zatímco on svou popohnal a dostal se na úroveň Locka. Něco si chvíli polohlasně povídali a kapitán d’Darjan ukazoval hlavou dopředu. Potom se Locke otočil dozadu na mne a pokýval. Nebylo příliš těžké se domyslet, že se asi d’Darjan ptal, co všechno mi může říct. Nedá se však nic dělat než čekat, pomyslel jsem si se vzrůstající netrpělivostí.

	* * *

	Po třiceti minutách jízdy jsme se dostali k prastarému lesu, na jehož okraji rostly hlodášové keře a ostružiny a klikatila se tudy stezka.

	Prohlížel jsem si vysoké duby a javory, které měly kmeny tak silné, že bych je jistě neobejmul. Napadlo mne, že ty jistě mohly poskytnout dostatek vhodného místa k pohodlnému pozorování zámku a okolí.

	Popojel jsem vpřed, abych se připojil k d’Darjanovi a bratrům. Ostatní vojáci zůstali opodál.

	„Tady to bylo, generále,“ prohlásil kapitán d’Darjan a ukázal na stezku, která vedla mezi ostružinovými keři a mizela v lese. Bude to sice obtížná jízda, ale kůň by tam projet měl. „Na druhé straně je ještě jedna cesta, ale není o moc širší.“

	„Udělejte rojnici, prohledáme les,“ zavolal Locke na vojáky. Sesedl z koně. My s Davinem jsme ho následovali. „Dávejte pozor. Kdybyste vystopovali nepřítele, tak se okamžitě stáhněte.“

	Jeho muži pomalu vjeli do lesa a začali ho pročesávat. Ostražitě pozorovali okolí a byli připraveni k boji. Říkal jsem si, že teď by nás nikdo neměl překvapit.

	„Tak si prohlédneme jejich tábor,“ prohlásil Locke. Přivázal koně, vytáhl meč, zhluboka se nadechl a vyrazil do houští. Davin šel za ním, já za Davinem a kapitán d’Darjan šel na konci.

	Musel jsem uznat, že si ďábelské obludy vybraly svůj úkryt dobře. Zvenku byste nikdy nehádali, že jejich tábořiště leží uprostřed houštiny. Cestička, jenom o něco širší než jelení stezka, se po několika krocích rozšířila, zatočila a teprve tam bylo vidět koňský hnůj na rozryté zemi.

	Vešli jsme do středu houštiny. Tady byla mýtinka zhruba šest metrů v průměru. Někdo ji vyčistil sekyrkou. Uprostřed mýtinky rostl vysoký javor.

	Bylo zjevné, že ďábelské obludy opustily místo ve spěchu. Zanechaly tam po sobě tři deky jako lůžka, nevelký kotouč provazu a hrůzně vyhlížející nůž. Měly tam dokonce malé ohniště kryté velkými kameny, aby nebyl vidět kouř a oheň.

	Našel jsem klacík, zašťoural v popelu a našel několik ohořelých kostí, které mohly patřit kryse nebo veverce. Několik uhlíků stále ještě žhnulo.

	Vstal jsem a pohlédl na strom. Na ulomené větvi v dohledu bylo stále vidět bláto. Vypadalo to, že tu skutečně nebyli déle než dva tři dny, jak řekl kapitán d’Darjan.

	„Tady měli přivázané koně,“ ukázal Davin. „Byli tři.“

	Zvolna jsem se otáčel a rozhlížel se po něčem neobvyklém. Ten javor měl ve výšce asi šesti metrů ulámané další větve.

	„Lezli tady nahoru, aby nás mohli pozorovat,“ ukázal jsem na polámané větve.

	„Vylez se tam podívat,“ řekl Locke.

	Přitáhl jsem se za dostatečně silnou větev a vylezl nahoru. Bylo to velmi pohodlné lezení a když jsem byl nahoře u zlomených větví, zjistil jsem, že je odsud krásně vidět vojenský tábor i zámek.

	„Tak co?“ zavolal Locke.

	„Je odsud vidět všechno jako na dlani,“ odpověděl jsem polohlasně. „Vojsko, stáje i Juniper.“

	„Takže vědí, kolik nás je i jak jsme rozmístěni,“ zamračil se Davin.

	Slezl jsem a poslední metr a půl jsem seskočil. „A taky znají přesně polohu,“ dodal jsem. „Pozorovali nás před útokem.“

	„Mohou se vrátit,“ řekl Locke a zamyslel se. Podíval se nahoru na strom a potom na cestu. „Musíme vyčistit kraj lesa a zbavit se tady toho houští. To se nesmí opakovat.“

	„Máme to vypálit?“ zeptal se Davin.

	Nechal jsem je v diskusi a obrátil pozornost k opuštěným lůžkům. Když jsem popadl první, něco malého z něj vypadlo… byl to Trumf. Poznal jsem ho podle modré zadní strany se lvem. Podíval jsem se na Locka s Davinem, ale ti si ničeho nevšimli.

	„Ne,“ říkal zrovna Locke. Podíval se směrem do lesa. „Nemůžeme riskovat, že nad ohněm ztratíme kontrolu a ten se rozšíří na tábor. Musí se to udělat ručně.“

	Pomalu, abych neupoutal pozornost svých bratrů, jsem se k nim natočil zády a převrátil kartu.

	Byl na ní obrázek Locka.

	Vlasy se mi zježily hrůzou a srdce začalo bít na poplach. Pootočil jsem se přes rameno, ale Locke i Davin byli zaujati diskusí a nevěnovali mi žádnou pozornost. Můj objev nezpozorovali.

	A já nechtěl, aby ho viděli. Bylo zjevné, že je potřeba postupovat s největší opatrností. Měl jsem pocit, že v téhle rodině nemohu nikomu důvěřovat.

	„Vyčlením na to lidi hned, jak se vrátíme nazpět,“ říkal Davin. „Bude to práce tak na dva dny. Možná tři.“

	Zastrčil jsem kartu do rukávu a připojil se k nim s povzdechem o svém nezdaru.

	„Nic tam nebylo,“ oznámil jsem.

	Locke přikývl a potom se otočil a šel zpět k našim koním. Chladný dotyk karty na mé předloktí byl neustálou připomínkou mého objevu.

	Locke…

	Proč by měly ďábelské obludy jeho Trumf… pokud by se s ním nechtěly spojit?

	A proč by se s ním chtěly spojit… kdyby nebyl zrádce?




	
		Šestnáct



	Cestou zpět na Juniper jsem jel vepředu a nechal Locka i Davina s jejich muži. Nejel jsem tak tvrdě a rychle, abych upoutal jejich pozornost, ale zároveň jsem to zařídil tak, abych byl na Juniperu aspoň deset minut před nimi.

	Celou cestu přes stanové městečko, visutý most a zámecké nádvoří se mi hlavou honily myšlenky kolem mého objevu.

	Měli jsme ve svém středu zrádce. Iviniova přítomnost – a potom zmizení jeho těla – to dokazovala zcela jasně. A ten zrádce musel být někdo, kdo byl schopen používat Trumfy… což znamenalo, že to musel být člen naší rodiny.

	Ale Locke?

	Na druhou stranu, proč ne Locke?

	Do dnešního rána byl pouze nepřátelský. A protože mu Dworkin – z nějakého důvodu jsem si nemohl zvyknout nazývat ho otcem – plně důvěřoval, co se týče obrany Juniperu, jeho zrada by byla skutečně zničující.

	Nebo jsem snad dovolil, aby mi osobní antipatie zatemnily úsudek?

	Bezpečně před ostatními, vytáhl jsem Trumf, který jsem našel, otočil jsem ho a pečlivě ho studoval. Locke… byl namalovaný úplně stejně jako na Frediných kartách.

	Zmateně jsem si uvědomil, že by to mohl být její Trumf. Ovšem oba snad nemohli být spojenci ďábelských oblud… anebo snad ano?

	Jedna skutečnost mi mohla pomoci. Tuhle kartu maloval Aber. Jakmile se dostanu na Juniper, zeptám se ho, čí je. Jestli ho dokáže identifikovat…

	Předal jsem koně stájníkům a vydal se hledat Abera. V přijímacím sále jsem našel Fredu, Pellu, Blaise a několik dalších žen, které jsem neznal. Varovné zvonění určitě vytáhlo každého, aby se sháněl po novinkách nebo aspoň drbech.

	Připojil jsem se k nim.

	„Zjistili jste něco?“ zeptala se Freda, jakmile mne představila. Jak jsem předpokládal, ty ženy byly manželky dvou Dworkinových tajemníků.

	„Obávám se, že ne,“ odpověděl jsem. Nezmínil jsem se o Trumfu, co jsem našel. „Bylo tam jenom malé tábořiště. Pár dní nás odtamtud pozorovali.“

	„To je špatné. Jste už všichni zpátky? Vrátili jste se všichni v pořádku?“

	„Jel jsem trochu napřed,“ řekl jsem a zadíval se ke dveřím. „Locke chce vyčistit keře na kraji lesa. Jsem si jist, že se tu staví a řekne vám detaily, než vydá rozkazy. On a Davin tu musí být co nevidět.“

	Zamyšleně přikývla, pak mne vzala za ruku a odvedla mne kousek stranou. „Jak ti dneska připadal Locke?“ zeptala se tiše.

	„Méně…“ hledal jsem to pravé slovo. „Méně naštvaný z mojí přítomnosti tady. Myslím, že mne začal akceptovat. Kdoví, možná z nás jednou budou přátelé.“

	„Davin mu prozradil všechno, co o tobě včera říkal táta.“

	Lehce jsem se pousmál. „Jo, měl jsem takový pocit, že o tom ví. Nemá se ode mne čeho obávat. Bez Logru nemohu převzít jeho místo a roli.“

	„Jen mu moc nedůvěřuj. Možná tě přestal vnímat jako nepřítele, ale stále zůstáváš jeho rivalem.“

	„Nebudu,“ slíbil jsem jí. Co by si asi myslela, kdyby se dozvěděla, že si se mnou chce večer soukromě pohovořit? „Důvěru si musí člověk zasloužit. On pro to zatím moc neudělal.“

	A nezaslouží si ji, dokud existuje možnost, že je zrádce, dodal jsem si v duchu pro sebe.

	„Dobře.“ Usmála se a kolem očí a úst se jí udělaly malé vějířky. „Doufám, že se budete oba snažit. Vím, že bys byl pro naši armádu velkou posilou.“

	„Taky doufám,“ pokýval jsem hlavou. Najednou jsem změnil předmět hovoru. „Neviděla jsi Abera?“

	„Abera? Ne, co jste odjeli. Mohl by ses podívat do jeho komnat. Tam většinou tráví odpoledne.“

	„Děkuju ti,“ řekl jsem, krátce jim všem mávnul na rozloučenou a zamířil ke schodišti. „Uvidíme se na večeři.“

	* * *

	Teď už jsem se v nekonečných chodbách a mnoha záhybech cítil mnohem jistější a tak jsem bezpečně našel cestu ke svému pokoji. V ložnici byl Horác. Postel byla pokrytá šatstvem.

	„Co to je?“ zeptal jsem se a zíral na tu hromadu.

	„Mattusovo oblečení, lorde,“ odpověděl Horác, vytáhl jednu košili, uhladil ji a pověsil do šatníku. „Lord Aber mi řekl, abych vám to přinesl.“

	„To je od něj pěkné.“

	„Ano, pane.“

	Uvědomil jsem si, že jsem se ještě od té šermířské lekce nestihnul převléci a teď jsem nebyl cítit pouze potem, ale i koňma.

	„Připrav mi nějaké šaty,“ řekl jsem mu a zamířil do koupelny. „Zbytek někam ukliď.“ Rozhodl jsem se, že se trochu zkulturním a pak půjdu za Aberem.

	* * *

	O pět minut později jsem stál před Aberovými dveřmi a ostřejšem zaklepal.

	„Vstup pouze na vlastní nebezpečí,“ slyšel jsem ho, jak volá veselým tónem. Vešel jsem a viděl ho, jak sedí za stolem poblíž okna. Všude kolem něj byly malé lahvičky s barvami a v ruce držel jemný štětec.

	Přerušil svou práci. „Tak jaké jsou zprávy z lesa, bratře?“ zeptal se.

	„Nic, co bychom už neslyšeli,“ odpověděl jsem s pokrčením ramen. „Ďábelské obludy už byly dávno pryč.“

	„Škoda,“ řekl.

	Přistoupil jsem blíž a podíval se na půl tuctu Trumfů, ležících na stole. „Co to děláš?“

	„Maluji Trumf.“

	Vzal ho a otočil tak, abych na něj mohl vidět… ačkoliv byl zpola hotov, byl na něm jasně vidět muž s rozkročenýma nohama a taseným mečem připraveným k boji. Byl oblečen celý v modrém s černou zbrojí. Kapuca mu vlála jakoby ve větru. V bílých místech nedokončeného pozadí jsem si všimnul lehce nahozených černých čar nějakého vzoru… křivky a úhly zasahovaly hluboko do karty, takže vytvářely takřka trojrozměrnou skládačku. Bylo to znázornění Logru? Měl jsem podezření, že ano.

	Když jsem vstoupil, Aber zrovna vybarvoval obličej. Trochu překvapeně jsem zjistil, že je to můj miniaturní portrét.

	„Co si o něm myslíš?“ zeptal se. „Dělám ho pro Fredu. Řekla si mi o něj včera večer po večeři.“

	„Už žádné svíčky?“

	Aber se zasmál. „Popravdě řečeno to měl původně být Mattus. Ale dokončil jsem ho s tvojí tváří.“ Omluvně pokrčil rameny. „Měl jsem naspěch.“

	„A dobře jsi udělal. Pravděpodobně jsi mi zachránil život.“

	„Ach, ta ironie! Umělec zachraňuje válečníka.“

	Teď jsem se zasmál já. „Je to dobře trefená podoba, i když to měl být původně Mattus. Jsem tím dokonce polichocen.“

	„Opravdu?“ Vypadal skutečně potěšeně. „Víš, že jsi první člověk, co mi to řekl?“

	Pozorně jsem si kartu prohlížel. „Upřímně řečeno, modrá není moje barva,“ pokrčil jsem obočí. „Což takhle zkusit to příště s červenou?“

	„Na barvách ve skutečnosti nezáleží. Důležitá je osoba a jak je namalovaná její podoba.“ Položil ji nazpět. „Stejně to musím nechat uschnout,“ okomentoval svoje počínání. „Tak, cos mi přinesl?“

	Zaváhal jsem. Nevěř nikomu, řekla Freda. Ale tohle bylo něco, na co jsem sám nestačil. Potřeboval jsem nějakého spojence… a z celé rodiny mi byl Aber nejbližší. Jestliže jsem měl někomu důvěřovat, tak to byl on… už kdyby jen proto, že by mohl poznat Trumf, co jsem našel. Nebylo to snadné rozhodnutí, ale jakmile jsem ho provedl, věděl jsem, že bylo správné.

	„Chci, aby ses na něco podíval.“ Vyndal jsem Lockeho Trumf a podal mu ho. „Našel jsem ho. Je tvůj?“

	„No, dělal jsem ho.“ Otočil ho a ukázal na vzpínajícího se lva ve zlatě, namalovaného vzadu. „Já na svoje vždycky maluji lva. Otec se takovými drobnostmi nikdy nezdržoval, když maloval Trumfy.“

	„Víš, pro koho jsi ho dělal?“

	Pokrčil rameny. „Proč se nezeptáš při večeři? Jsem si jist, že ten, kdo ho ztratil, ho bude chtít zpět.“

	„Já… mám pro to své důvody.“

	„Ale nechceš mi je říct.“

	„Ne. Nebo spíš ne teď.“

	„Hmmmm.“ Podrobně si kartu prohlížel. Pak ji zdvihl blíž a prohlédl si ji ještě podrobněji. „Popravdě ti řeknu, že nevím, pro koho jsem ji maloval,“ přiznal. „Za ty roky jsem namaloval Locka nejméně dvacetkrát a já vždycky vlastně kopíruju originál, takže vypadají všechny stejně.“

	Vytáhl ze stolku šuplík a vyndal z něj týkovou krabičku podobnou té, co dal mně, jenom podstatně ohmatanější. Z ní vyndal balíček karet a ten rozevřel do vějíře. Po prohlédnutí vybral jednu a položil ji vedle Trumfu, který jsem našel.

	* * *

	Jak ležely vedle sebe, musel jsem uznat, že nejsem schopen rozlišit, která je která. Nebylo divu, že vypadala jako ta Fredina… Aber skutečně dokonale kopíroval stále dokola originál. A jestli jich skutečně namaloval dvacet… tak ten Trumf mohl patřit kdekomu.

	„Promiň,“ rozhodil rukama. „Jak jsem ti říkal, zeptej se při večeři. To je nejlepší možnost, jak to zjistit.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „To nemohu. Myslíš, že by mohla patřit Lockovi?“

	„Ne.“

	„Proč ne?“

	„Nikomu nedávám jeho vlastní Trumf. To by byla ztráta času. Proč by ses měl sám chtít kontaktovat?“

	To dávalo smysl. Ale když jsem vzpomínal na cestu kočárem a připomněl jsem si Trumfy, co ležely na stole, byl jsem si takřka jist, že Freda tam svůj měla.

	„A co Freda?“ zeptal jsem se. „Měl jsem pocit…“

	„Ach! To je přece něco jiného.“ Zasmál se. „Ona z nich čte budoucnost, takže potřebuje mít každého z rodiny včetně sebe. To můžeš získat, když vyrůstáš ve Dvorech. Lidé tam… jsou jiní. Myslí a učí se tam věci, o kterých si my ostatní, co jsme vyrůstali ve Stínech, můžeme nechat jenom zdát.“

	Přikývl jsem. To do sebe zapadalo. „Takže Locke ji nepotřeboval. Nemohl by ji použít. A co Davin…“

	„Jo, může být jeho.“ Aberovi se najednou zúžily oči náhlým podezřením. „Proč se mě na to ptáš? Něco není v pořádku. Kde jsi ji opravdu našel… v nepřátelském táboře?“

	Zaváhal jsem. Jestli jsem mohl někomu z rodiny důvěřovat, tak to byl podle mého mínění Aber. Mám mu to říct? Potřeboval jsem spojence… někoho, komu bych mohl důvěřovat a u koho bych mohl hledat radu… někoho, kdo zná Juniper. A kdyby se mi něco stalo… kdyby třeba ďábelské obludy uspěly s dalším pokusem úkladné vraždy… chtěl jsem, aby někdo znal pravdu. Nakonec se mě už stejně zeptal, kde jsem tu kartu našel. Co se stane, když mu řeknu pravdu?

	„Je to tak, že jo?“ Přerušil mé mlčení. „Takže oni… mají naše Trumfy.“

	Zhluboka jsem se nadechl. Řekl jsem mu i přes můj silně vyvinutý instinkt pro opatrnost a nedůvěru, jak jsem našel Trumf, schoval ho před Lockem i Davinem a přinesl ho na Juniper.

	Pak jsem mu řekl o svém podezření, že je na Juniperu zrádce.

	„A ty si myslíš, že tihle špióni mluvili s Lockem,“ řekl a zaklesl si v přemýšlivém gestu ruce pod bradu. „Myslíš, že by nás mohl Locke zradit.“

	„Byla to jenom taková obecná úvaha,“ připustil jsem. „On byl – řekl bych – nejvíc nepřátelský, bez diskuse.“

	„To jsi vedle,“ prohlásil Aber bez okolků. Díval se mi přímo do očí. „Locke není zrádce. On a Davin strávili celý rok tím, že cvičili pro otce vojsko. Kdyby bylo zapotřebí, jistě by oba položili život, aby nás ochránili.“

	„Možná se lekl, že bychom mohli prohrát, a chce být na straně vítězů.“

	„Náš rod chtějí vyhladit do posledního. Proč by nechávali naživu zrovna jeho?“

	„Takové obchody už v minulosti existovaly.“

	„Ale ne s Lockem.“

	„Tak jak to teda vysvětlíš?“ zeptal jsem se a klepal přitom prstem na Trumf. „Možná mu slíbili, že ho nechají naživu někde v exilu. To je dost malá cena za to, že jim dá celý Juniper… včetně nás.“

	„Já nevím,“ zase se mu nakrabatilo obočí. „Chybí nám aspoň čtyři páry Trumfů… Mattus, Alanar, Taine i Clay je nosili s sebou. Ta karta mohla být klidně jejich.“

	„Tak proč Locke?“ vyptával jsem se. „Proč by ďábelské obludy nosily zrovna jeho kartu a ne ostatní?“

	„A proč by ji tam zapomínaly, když odcházely?“ kontroval Aber. „To není věc, kterou náhodně zapomeneš, když opouštíš ležení. Když už jsme u toho, určitě to není věc, kterou s sebou bude nosit normální zvěd.“

	„Chápu, co chceš říct,“ připustil jsem.

	„Co když chtěly, abychom to našli,“ pokračoval. „Co když to celé naplánovaly kvůli tomu, abychom tu kartu v dece našli?“

	Tohle mne opravdu nenapadlo. Bylo to ďábelské… přesně ten trik, který mohl napadnout ďábelské obludy.

	Aber ještě pokračoval: „Kdyby táta zbavil Locka velení, byla by to pro nás skutečně pohroma. Muži ho milují a šli by za ním do pekla, kdyby je o to požádal. Davin není ani z poloviny takový vůdce jako Locke. A tebe muži neznají tak dobře, aby za tebou šli. Ztratit Locka by byl obrovský problém.“

	„Myslím, že máš pravdu,“ souhlasně jsem přikyvoval hlavou.

	„Tak co budeš dělat?“ zeptal se. „Řekneš to tátovi, nebo si to necháš pro sebe?“

	„Ještě si nejsem jist,“ zaváhal jsem. „Kdybys tak poznal ten Trumf!“

	Začal jsem horečně přemýšlet a přitom jsem přecházel sem a tam. Než jsem promluvil s Aberem, bylo všechno mnohem jasnější. Locke byl vinen. Teď – podle Abera – ten nalezený Trumf znamenal, že zrádcem mohl být kdokoliv kromě Locka.

	Kdo?

	Vzdychl jsem si. „Spiknutí a zrady nikdy nebyly moje parketa.“

	„Ani moje,“ přikyvoval Aber. „Na to je potřeba mnohem víc trpělivosti, než mám. Jestli chceš v tomhle poradit, měl by sis promluvit s Blaise.“

	„Blaise?“ Jeho rada mne zmátla. „Proč zrovna s ní? Očekával bych, že mě pošleš za Fredou.“

	„Freda není zrovna amatérka, ale co se týče intrik, je pravým mistrem Blaise. Na Juniperu se nešustne nic, aby o tom nevěděla.“

	„Blaise?“ opakoval jsem udiveně „Naše sestra Blaise?“

	Zasmál se mému překvapenému výrazu.

	„Nenech se oklamat,“ řekl. „Ona má skutečnou síť zvědů. Platí dobrou polovinu služebnictva.“

	„A ta druhá polovina?“

	„S tou spí.“

	Odfrkl jsem si. „Předpokládám, že to šetří náklady.“

	Blaise… Musel jsem o tom popřemýšlet. Ta mne vůbec nenapadla. Od našeho prvního setkání jsem z ní měl dojem, že se vyzná ve špercích a v módě. Že asi přesně ví, co se k čemu hodí, ale to mne vůbec nezajímalo a nepřipadalo mi to důležité. Možná jsem si o ní udělal obrázek příliš rychle.

	A potom, právě ve chvíli, kdy mne Aber napůl přesvědčil, že jsem zblbnul, když jsem si myslel, že máme mezi sebou zrádce, jsem si vzpomněl na Ivinia, který se mne snažil zabít v mém pokoji. Někdo ho musel propašovat do zámku, a ten někdo věděl, kdo jsem a co chci slyšet, abych na něj hned nepřivolal stráže a nechal se tak hloupě nachytat.

	Tak kdo poslal Ivinia, aby mě zabil? A jak potom dostal nebo dostala tělo nepozorovaně z pokoje?

	„Ale já vím – a to bez jakýchkoliv pochybností – že máme na Juniperu zrádce,“ pokračoval jsem.

	Překvapeně zamrkal. „Cože! Kdo to je?“

	Potom jsem mu vyprávěl, jak mi chtěl Ivinius podříznout hrdlo. Docela se mi ulevilo, když jsem se s někým podělil o své tajemství.

	„Tak proto jsi na mě tak vyletěl, když jsem se dostal dovnitř pomocí Trumfu,“ pokýval hlavou. „Myslel jsi, že jsem přišel zkontrolovat jeho práci.“

	„Nebo ji dokončit.“ Vzdychl jsem a zavrtěl hlavou. „Kdyby to byl místo tebe Locke… tak by bylo všechno mnohem jednodušší.“

	„Měl jsi štěstí,“ řekl pomalu. „Kdyby to byl Locke, tak jsi mrtev. Je to nejlepší šermíř z nás.“

	„To jsi mě nikdy neviděl šermovat.“

	Pokrčil rameny. „Chápu, co chceš říct. Ale Locke je nejlepší šermíř, jakého jsem kdy viděl. Byl cvičen tuctem skvělých šermířských mistrů na Dvorech Chaosu. Vyrůstal s dýkami v obou rukách. Nakonec jeho matka…“

	„Freda se o ní zmínila,“ skočil jsem mu do řeči. „Nějaká ďábelská potvora?“

	„Lady Ryassa de Lyor ab Sytalla těžko patří mezi ďábelské obludy.“

	„Takže jsi ji potkal?“

	„Oficiálně jsme si nebyli představeni, ale tak pětkrát nebo šestkrát jsem ji viděl.“

	Pokrčil jsem rameny. „Asi máš pravdu. Jinak by si ji snad otec nevzal.“

	„To je pravda.“

	„A když jsi řekl, že je Locke velký šermíř, tak ti taky věřím, i když jsem ho nikdy neviděl šermovat.“

	„Dobře.“

	„Já jsem prostě udělal chybu, že jsem polevil v ostražitosti, protože jsem si myslel, že jsem tu v bezpečí. Už se to víckrát nestane. Nikoho nebudu podceňovat.“

	Znovu se zamyslel. „Zrádce… to je hrozné. O tom nikdo z nás nikdy dřív nemluvil. Ale teď to dává smysl. Tenhle Stín je velmi, skutečně velmi daleko od Dvorů. Zhruba tak daleko, jak se ještě dostaneš použitím Logru. Mysleli jsme si, že tu jsme v bezpečí… a teď nás tak snadně našli.“

	Roztáhl jsem ruce v napůl bezmocném gestu. „Tak… co teď?“

	„Blaise…“ zaváhal.

	„Pro její schopnosti by byla dobrý spojenec, ale zrovna tak ji staví do role možného zrádce. Klidně mohla dostat Ivinia do zámku a poslat ho do mého pokoje.“

	„To je pravda. Viděla tě, když jsme popíjeli, a tak věděla, že bys mohl potřebovat holiče. Ale to samé pak platí o Pelle, Fredě a mně. A když se to tak vezme, tak i o otcovi. Nebo o každém, kdo tě viděl třeba na chodbě.“

	„Nebo o každém, kdo mne viděl vystupovat z kočáru, když jsme sem přijeli,“ vzpomněl jsem si na dav, který otce obklopil po příjezdu. Locke a Davin tam byli… plus několik tuctů dalších lidí. Každý z nich mohl utrousit zlé slovo a poslat to dál k někomu, kdo ho vyslyšel.

	Vzdychl jsem. Bylo jasné, že takhle se nikam nedostaneme.

	„Co budeme dělat?“ zeptal jsem se.

	„Řekni Blaise o tom Trumfu, co jsi našel,“ řekl, „a o svém podezření. Čím víc o tom přemýšlím, tím víc jsem přesvědčen, že by ti mohla pomoci. Já to řeknu Fredě. Možná nám některá z nich bude schopna odpovědět.“

	„Zatím jim neřekneme o tom ďábelském holiči,“ řekl jsem. „Nechci všechno prozradit.“

	„Ne… asi máš pravdu. Necháme si to pro sebe. Možná se to bude hodit později.“

	* * *

	Našel jsem Blaise v komnatách nahoře a její služka mne uvedla do obývacího pokoje v jasných barvách s čerstvě nařezanými květinami všude kolem. Moje sestra spočívala na malém sofa se sklenkou červeného vína v jedné ruce a fešným mladíkem v druhé. Políbil jí prsty, pohlédl na mne, vstal a zmizel postranními dveřmi. Pozoroval jsem ho bez komentáře a myslel na Aberovu poznámku, že Blaise spí s polovinou služebnictva. To byla nadsázka… nebo jsem v to aspoň doufal.

	„Oberone,“ řekla a vstala.

	Políbil jsem ji na tvář, kterou mi nabídla.

	„Blaise,“ řekl jsem zase já, „vypadáš nádherně.“

	„Děkuji.“ Zase měla ten široký, kořistnický úsměv a všechna moje nedůvěra byla zpátky. „Jsem ráda, že ses přišel podívat,“ usmívala se. „Mohu ti nabídnout víno?“

	„Ne, děkuji.“

	„Přišel čas, abychom si promluvili. Ale přiznám se, že jsem tě nečekala tak brzo.“

	Významně jsem se podíval na její služku a prohlásil jsem: „Tohle není zdvořilostní návštěva.“

	„Ne?“

	„Aber si myslí, že bych tě měl požádat o radu.“

	„To je zajímavé,“ usmála se. „Pokračuj.“

	„Až budeme sami, jestli dovolíš.“

	Udělala drobný posunek rukou, služebná se uklonila, vyšla ven a zavřela za sebou dveře. Teprve potom jsem se otočil ke své nevlastní sestře.

	„Poslouchám,“ řekla a tvářila se mnohem víc pracovně než předtím. Odložila sklenku, dala ruce do klína a zvědavě mne pozorovala.

	Zhluboka jsem se nadechl. Co jsem mohl v tu chvíli ztratit? Nevěděl jsem, komu mám důvěřovat a koho podezírat, takže jsem jí mohl otevřeně říct, co jsem našel. Možná bude víc v obraze než Aber nebo já.

	Rychle, abych si to ještě nerozmyslel, jsem jí všechno vyklopil. Jak mě chtěl Ivinius podříznout a jak jsem našel Trumf vlezení ďábelských oblud. K mému značnému překvapení mne ani nepřerušila, ba ani neprojevila sebemenší zájem nebo účast. Vypadala hlavně zamyšleně.

	„Tak co si myslíš?“ zeptal jsem se.

	„Že jsi zatracenej hlupák,“ vyjela na mne ostře. „Neměl jsi zamlčet ten vražedný útok. Tohle není hra, Oberone. Jestli jsme na Juniperu v nebezpečí, máme všichni právo to vědět!“

	Naježil jsem se, ale neřekl jsem nic. Bohužel mi došlo, že má možná pravdu. Zachoval jsem se hloupě. Měl jsem jít rovnou za otcem, jakmile jsem zabil Ivinia.

	„Co se stalo, nedá se odestát,“ řekl jsem konečně. „To se už nedá změnit. Měl jsem pocit, že jsem v tu chvíli udělal správné rozhodnutí.“

	„A teď jsi přišel za mnou?“

	„Aber si myslí, že bys mohla mít určitý… názor na to, jaké komploty se kolem nás dějí.“

	„Hmmm.“ Zaklonila se na gauči, prsty si klepala na paži, oči měla velmi nepřítomné. „Nevím, jestli to mám brát jako poctu nebo urážku. Jak možná víš, my jsme se s Aberem neměli nikdy zrovna v lásce.“

	„Nám nejde o lásku. Potřebujeme spolupráci.“

	Podívala se mi do očí. „Máš pravdu, Oberone. Tohle nejsou žádné lechtivé rozmíšky mezi příbuznými. Jde o nás o všechny a všichni jsme ve smrtelném nebezpečí. Jestli si nedáme pozor, všichni to odskáčeme.“

	„Víš něco o Iviniovi?“ zeptal jsem se.

	„Dělal dobře a věrně svou práci mnoho let. Byl ženatý. Mám pocit, že jeho žena zemřela asi tak před týdnem.“

	„Byla zavražděna?“

	Pokrčila rameny. „Když sedmdesátiletá žena zemře ve spánku, tak se nikdo moc nevyptává. Já tedy určitě ne.“

	„To máš pravdu.“ Seděl jsem na židli naproti ní. „Iviniova žena by si určitě všimla, kdyby ho někdo začal napodobovat. Vsadil bych se, že ji zabili, aby ji umlčeli.“

	„Ďábelská obluda, která by začala napodobovat Ivinia, by potřebovala pomoc. Nějaký cizinec by se nemohl jen tak dostat do Juniperu, odstranit zkušeného sluhu a bezchybně ho nahradit, aniž by měl pomocníka. Musel to být někdo, kdo byl seznámen s chodem zámku, kdo ho sem dostal a poradil mu, co má dělat.“

	Připomněl jsem jí tělo, které zmizelo z mého pokoje.

	„To jenom zužuje seznam podezřelých.“

	„Možná ani ne,“ podotkl jsem. „Dveře nebyly zamčeny. Kdokoliv se mohl dostat dovnitř, popadnout Iviniovo mrtvé tělo a vynést ho ven.“

	„Kdokoliv se mohl proplížit dovnitř, to je pravda. Ale nikdo neviděl nikoho vláčet ven mrtvé tělo. To bych zaslechla. Tady nemůžeš ukrýt mrtvolu… což znamená, že kdokoliv odstranil tělo, musel použít Trumf.“

	„Takže člen rodiny?“

	„Jo.“

	„To mě taky napadlo,“ přikývl jsem. „Někdo, kdo věděl, že jsem přijel a že potřebuju ostříhat a oholit. Tedy ty, Freda, Aber, Pella, Davin a Locke, protože jste mě viděli. Nevím, jestli k tomu seznamu patří ještě někdo.“

	„A potom jsi našel Lockův Trumf v ležení ďábelských oblud,“ řekla a zamračila se.

	„Ano, ale Aber si myslí, že Locke není ten zrádce.“

	„Locke je jistě vinen mnoha hříchy, ale určitě by se nespolčoval s našimi nepřáteli. Pohodili tam tu kartu, abychom ji našli.“

	„Aber si myslí to samé. Ale když to není Locke, tak kdo?“

	„Domnívám se, že to vím.“

	„Řekni mi to!“

	Blaise zavrtěla hlavou a vstala. „Ještě ne,“ prohlásila jasně. „Nemám pro to žádný důkaz. Musíme nejdřív za otcem. To nepočká.“

	Popoháněla mne ven, potom mne vedla mnoha postranními chodbami, zadními schodišti a zase nějakými chodbami, až jsem ztratil orientaci a vůbec nevěděl, kde jsme. Juniper byl skutečně velký. Pak jsme vešli do hlavní chodby a já si uvědomil, že jsme šli zkratkou a dorazili do otcovy pracovny zhruba za polovinu času, kterou trvalo z mého pokoje mně.

	Teď, když měla důvod, se hnala s rychlostí a zaujetím, které mne překvapovalo. Koho to podezírala? Aber říkal, že toho umí víc, než bych do ní řekl.

	Se mnou za zády prošla kolem dvou strážců a zaklepala na dveře.

	Dworkin v mžiku otevřel a zíral na nás. Pak ustoupil stranou, abychom mohli projít dovnitř.

	„To je zvláštní párek, řekl bych. Co sem přivádí zrovna vás dva?“

	„Řekni mu to,“ vyzvala mne Blaise.

	Takže jsem potřetí za toto odpoledne vylíčil celý příběh a nic jsem nevynechal. Pak jsem řekl otci svůj závěr, že si myslím, že máme mezi sebou v rodině zrádce.

	„Vím, že jsem za tebou měl přijít dřív,“ řekl jsem, „a mrzí mne, že jsem to neudělal. Ale já nevěděl, komu mám věřit… tak jsem nevěřil nikomu.“

	„Myslel sis, že děláš správnou věc,“ podotkl Dworkin. „Budeme se muset snažit přijít celé věci na kloub.“

	„Blaise si myslí, že ví, kdo je tím zrádcem,“ dodal jsem.

	„Ale?“ Podíval se na ni se směsí překvapení a obdivu.

	„To je pravda, táto. Může to být jedině Freda.“
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	„Freda!“ vykřikli jsme s otcem jako jeden muž. Nemohl jsem tomu věřit.

	„Je to tak.“

	„Ale… proč?“

	Blaise odpověděla: „Má víc Trumfů než kdokoliv z nás kromě Abera. Několikrát opakovala, že nemůžeme nastávající bitvu vyhrát. A odmítá nám říct, kdo proti nám stojí.“

	„Jsem si jist, že odmítá není to pravé slovo,“ oponoval Dworkin. „Nevidí, kdo to je.“

	„V minulosti však viníky několikrát jmenovala,“ pokračovala Blaise s rukama tvrdohlavě zkříženýma. „Proč ne tedy tentokrát, pokud s nimi není spolčena?“

	„Ne,“ vrtěl Dworkin hlavou. „Tomu nemohu uvěřit. Takové obvinění nic nedokazuje.“

	„Tak tedy přejdeme k důkazům,“ naklonila se Blaise k otci. „Freda vešla k Oberonovi do pokoje včera ráno… potom, co šel za tebou dolů do pracovny. Vešla dovnitř sama, ale ven už nevyšla.“

	„Jak to víš?“ vyptával se Dworkin.

	„Řekla mi to jedna služebná.“

	„Špeh?“ zeptal jsem se.

	Usmála se na mne. „Ale vůbec ne. Prostě jsem požádala pár sloužících, aby na tebe dohlédli pro případ, že bys potřeboval pomoc. Všimla si, že Freda vešla dovnitř poté, co jsi odešel, a když Freda nevyšla, tak jí to připadalo divné. Zmínila se mi o tom dneska ráno.“

	Dworkin se odvrátil a když znovu promluvil, hlas se mu zřetelně třásl. „Zavolejte Locka,“ řekl. „A taky Fredu.“

	* * *

	Měli jsme v otcově pracovně malé shromáždění. Locke přišel totiž s Davinem a Freda s Aberem. Nebyl k tomu jiný důvod, než že je otec zavolal.

	Zopakoval jsem celý příběh počtvrté, tentokrát kvůli Lockovi. Detaily jsem zkrátil, ale nic jsem nevynechal. Když jsem se dostal k jeho Trumfu, co jsem našel v polním lůžku, vyskočil na nohy.

	„Já s nimi nemám nic společného!“ vykřikl.

	„Posaď se,“ uklidňoval ho otec. „To víme. Prostě tam tu kartu nechali a doufali, že tě zdiskreditují.“ Podíval se na mne. „Pokračuj, Oberone.“

	Zakončil jsem celé vyprávění tím, jakou jsme měli s Aberem diskusi, při níž jsme usoudili, že ďábelské obludy chtěly Locka dostat ze hry.

	„Vidíš?“ pošeptal mu Davin. „Bojí se tě.“

	Potom Blaise řekla, jak Freda vstoupila ke mně do pokoje… a jak potom nevyšla ven.

	Předstoupil jsem před ně. „Bohužel očití svědkové takřka nic nedokazují,“ prohlásil jsem. „Uvědomte si, že ďábelské obludy na sebe dokážou brát jakoukoliv podobu. Mohou se snadno přeměnit ve Fredu.“

	„Jak by mohly…?“ začala Blaise.

	„Jen se podívej!“

	Zavřel jsem oči, představil si v duchu Fredinu tvář, její dlouhé vlasy, tenké čárky kolem očí, tvar brady a lícních kostí. Držel jsem v sobě představu a vytvořil ji na svém obličeji, a potom jsem otevřel oči.

	„Vidíte?“ řekl jsem Frediným hlasem. Z jejich užaslých tváří jsem usoudil, že můj dětský trik stále ještě funguje. Můj obličej teď vypadal přesně jako obličej Fredy. „Každý to svede.“

	„Jak…?“ vyrazila ze sebe Blaise.

	Dworkin se zasmál. „To je jednoduchý trik. Ty jsi nikdy nezkoušela změnit svůj obličej, děvče?“

	Blaise se podívala na Fredu a pak zpět na mne. Když potom otevřela ústa, nevyšla z nich ani hláska.

	„Něco k tomu musím říct,“ vstala Freda. Zírala přímo na Blaise. „Za prvé, kam jdu, do toho nikomu nic není. To je moje věc. Nepotřebuji v tomhle zámku špehy za každým sloupem a vázou. Za druhé, já jsem šla do Oberonova pokoje. Nebyl tam, tak jsem pokoj opustila. Použila jsem k tomu Trumf… jako většina z nás.“

	„Kam jsi šla?“ kontrovala Blaise. „Uklidit tělo?“

	„Když to musíš vědět, vrátila jsem se do svého pokoje,“ odpověděla Freda chladně.

	„Co jsi mi chtěla?“ zeptal jsem se.

	„Chtěla jsem ti přečíst karty. Tak jako to odpoledne… jenomže jsem už neměla možnost.“

	„Vidíte?“ prohlásil Dworkin. „Jednoduché vysvětlení.“

	„Ale kdo tedy odklidil mrtvolu?“ zeptal se Locke.

	Nikdo neodpověděl.

	V tu chvíli se podruhé ten den rozezněl vzdálený zvuk zvonu, ohlašující poplach.

	* * *

	Locke nás vedl nejkratší cestou do přijímacího sálu, kde na nás čekal muž v uniformě poručíka a s ním tam stáli dva muži. Oba byli zadýchaní a kapal z nich pot.

	„Generále!“ vykřikl a zasalutoval Lockovi. „Něco se děje na nebi!“

	„Co?“ ptal se Locke.

	„Nevím!“

	Jako jeden muž jsme běželi k oknům a podívali se na oblohu.

	Přímo nad Juniperem se usadily temné, vroucí mraky. Plápolaly v nich podivné namodralé blesky. Přímo před našima očima se mrak zvětšoval a zvolna se začal pohybovat, všelijak proplétat a kroutit.

	„Co je to, táto?“ zeptal jsem se Dworkina.

	„Nic takového jsem ještě neviděl,“ přiznal. „Ty, Fredo?“

	„Taky ne. Ale nelíbí se mi to.“

	„Mně taky ne,“ přidal se Locke.

	„Kde je Anari?“ zeptal se Dworkin.

	„Tady, princi.“ Stál hned za námi a taky se díval vzhůru.

	„Z nejvyššího patra musí všichni pryč,“ rozkázal jasně Dworkin. „Sneste postele dolů do tanečního sálu, jídelny a přijímacích pokojů. Nikdo nepůjde výš než do přízemí.“

	„Stáhnu oddíly trochu dál od Juniperu,“ prohlásil Locke a zamířil ke dveřím. „Nevím sice, co to znamená, ale cítím, že tyhle mraky jsou pro nás pohroma.“ Otočil se k Dworkinovi: „Ty a Freda se snažte najít nějaký způsob, jak to zastavit. Kdyby bylo potřeba překousnout tvoji pýchu a požádat o pomoc Dvory Chaosu, tak to udělej.“

	Otočil se a vyběhl ze dveří. Davin a poručík mu byli v patách.

	„Oberone, pojď se mnou,“ vyzval mne Dworkin a zamířil ke své pracovně.

	Zaváhal jsem. Jedna část ve mně se chtěla připojit k Lockovi v poli a pomáhat odstěhovat tábor dál od Juniperu. V těch mracích bylo něco divného, co mne více než znepokojovalo. Ale správný voják – a poslušný syn – poslouchá rozkazy, a tak jsem následoval Dworkina do jeho pracovny.

	Když jsme byli uvnitř, zamknul dveře a přistoupil k velké truhle u zdi. Otevřel ji a vytáhl modrý sametový sáček, který byl nahoře stažený a svázaný šňůrkami.

	Pomalu a opatrně ho rozvázal a vytáhl odtamtud sadu Trumfů podobných Aberovým. Jak jsem se mu díval přes rameno, viděl jsem portréty mužů a žen v podivných kostýmech. Nikoho z nich jsem nepoznával a ani mi nepřipadalo, že by patřili do naší rodiny.

	Projel rychle obrázky a vytáhl jeden, který jsem poznal… ponurý zámek takřka ztracený v noci a bouři, s podivnými obrazci blesků kolem stříbřitých věžiček a cimbuří. Byla to Grand Plaza Dvorů Chaosu, namalovaná skoro přesně stejně jako na Trumfu, který jsem viděl u Fredy.

	„Ty se chystáš do Dvorů Chaosu?“ zeptal jsem se pomalu. Už jenom pohled na obrázek mi naháněl husí kůži.

	„Ano. Locke má pravdu… odkládal jsem to příliš dlouho. Tenhle boj se nám vymyká z rukou. Musím požádat krále Uthora, aby zakročil. Je to sice potupa… ale musím to udělat. Ty půjdeš se mnou.“

	Ztěžka jsem polknul. „Tak dobře.“

	Pozdvihnul kartu a zíral na ni. Zhluboka jsem se nadechl, zadržel dech a očekával jsem, že budu během několika okamžiků vtažen do světa, zobrazeného na kartě.

	Ale nic se nestalo.

	Vydechl jsem. Dworkin stále zíral na kartu. A stále jsme byli v jeho pracovně a nikam jsme se nehnuli.

	„Hele, otče…“ začal jsem.

	Spustil ruku s kartou a podíval se na mne. Viděl jsem, jak se mu v očích lesknou slzy.

	„Nedokážu to,“ prohlásil.

	„Chceš, abych to zkusil?“

	Beze slova mi podal kartu. Pozdvihnul jsem ji, zahleděl se na Trumf, koncentroval se na jeho obraz… a nic se nestalo. Zadíval jsem se ještě pronikavěji. Zase nic.

	Protřel jsem si oči, otočil kartu a podíval se na zadní stranu – čistě bílou – a pak zase dopředu. Vzpomněl jsem si, jak ostatní Trumfy ožívaly, když jsem se na ně pořádně zadíval, a zkusil jsem to ještě jednou a přál si, aby to fungovalo.

	Nic.

	Dělal jsem snad něco špatně?

	Dworkin mi vzal kartu z ruky.

	„Myslel jsem si to,“ řekl tiše, vrátil kartu do sáčku a ten zase zavázal. „Teď už víme, k čemu jsou tu ty mraky. Nějak ruší Logrus. Jsme odříznuti.“

	„Možná je to jenom mrak,“ namítl jsem. „Když se nám podaří zpod něj vyjet…“

	„Ne,“ řekl a oči měl nepřítomné. „Jsou tady, teď a jsou blízko. Nemůžeme zaútočit, nemůžeme utéct, půjdou po nás… a všechny nás zabijou.“
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	Polkl jsem. „Tak zlé to přece být nemůže.“

	„Proč ne?“

	Na to jsem neměl odpověď.

	„Řeknu to Fredě,“ řekl jsem a zamířil ke dveřím. „Možná si s tím bude umět poradit.“

	Krátce přikývl.

	Zanechal jsem ho tam samotného. Seděl u jednoho ze svých stolů a zíral do prázdna. Takhle jsem ho ještě nikdy neviděl a uvnitř jsem najednou pocítil slabost. Jak to mohl nechat zajít tak daleko? Jak to, že je teď tak bezmocný?

	Nedalo mi moc práce najít Fredu, protože stále ještě seděla u jednoho z oken v přijímacím sále a zírala na nebe. Aber a většina ostatních tam byli s ní.

	Jak jsem si stihnul všimnout, černý mrak nad zámkem byl nyní dvakrát tak veliký. Modré výboje a neustálý příval blesků mu dodávaly velice zlověstné vzezření.

	Dotkl jsem se Frediny paže a naznačil jí, aby mne následovala. Podívala se ještě jednou na nebe a pak šla se mnou stranou, kde jsme si mohli promluvit, aniž by nás ostatní slyšeli.

	„Co se stalo?“ zeptala se. „Odešel?“

	„Ne.“ Stručně jsem jí vylíčil, co se stalo. „Myslel jsem si, že bys mohla něco zkusit ty.“

	Zavrtěla hlavou. „Mně se nedaří použít svoje Trumfy už od rána. Chtěla jsem ti to říct, když jsme byli u tebe v pokoji. Chtěla jsem, abys mi je zamíchal… myslela jsem si, že jsem něco provedla a zapříčinila ten problém.“

	„Takže to začalo už ráno?“ podivil jsem se. „Ještě než se objevil mrak?“

	„Já bych řekla, že ano. Proč se ptáš?“

	„Tak je možné, že to nezpůsobil mrak. Možná je to něco jiného.“

	„Jako třeba co?“

	Pokrčil jsem rameny. „Ty a táta jste odborníci. Je tu nějaký přístroj, který by to mohl způsobit? Jestli ano, tak bychom měli zjistit, jestli je ukryt na zámku.“

	„Já o ničem takovém nevím,“ řekla.

	Vzdychl jsem. „To byl jen nápad. Myslel jsem, že možná Ivinius nebo náš neznámý zrádce něco propašoval do zámku.“

	„No… asi je to v zásadě možné. Musíme prohledat zámek. Pro jistotu.“

	„Proč nepožádáš Blaise, aby to udělala?“

	Pohlédla na mě hodně překvapeně. „Proč?“

	„Stejně už platí služebnictvo. Aspoň je může nějak využít.“

	„Tak ji o to požádej ty. Já nemohu. Po tom, co mne tak sprostě osočila.“

	Pohlédl jsem jí pevně do očí. „Nevěř nikomu z nich, ale měj je všechny rád?“

	Uhnula pohledem a vzdychla. „Rady je snadnější dávat než přijímat… Tak dobře, já s ní promluvím.“

	Otočila se a zase zamířila k oknu. Viděl jsem, jak si vzala Blaise stranou a jak spolu tiše hovoří. Protože jsem neviděl žádné vzteklé nebo dokonce násilné reakce, věřil jsem, že to projde bez modřin. V situaci, kdy jde o krk, mohou i nepřátelé spolupracovat, aby se zachránili.

	Vyšel jsem ven na hlavní nádvoří. Mrak už narostl tak, že zakryl slunce a většinu jeho světelných paprsků a všude se rozhostilo podivné šero. Strážní spěchali přes nádvoří a zapalovali louče. Bez nejmenších pochybností jsem věděl, že se na nás valí něco velmi zlého. Myslím, že to věděli všichni.

	No, tak ať to přijde. V duchu jsem vzdal hold nevyhnutelnému. Čím dřív to přijde, tím dřív se tomu budeme moci postavit.

	Bez varování sjel na nádvoří obludný blesk, následovaný hromobitím. Spadly na mne malé kousíčky kamene a za nimi následoval obláček prachu. Asi tak půl metru od místa, kde jsem stál, udeřil do dláždění kámen velký asi jako moje hlava. Rychle jsem zamířil do budovy, oči a ústa plná prachu.

	Ze zámku se ozýval křik a volání o pomoc. Chvíli mi trvalo, než mi došlo, co se stalo. Blesk udeřil do horního patra.

	Utíkal jsem ke schodům na cimbuří, protože jsem usoudil, že tam budu víc v bezpečí než venku. Skutečné nebezpečí představovaly padající kameny, ne to, že by do člověka udeřil blesk. Najednou jsem měl pocit, že tohle je teprve první z mnoha, co mají přijít.

	Když jsem se dostal na cimbuří, podíval jsem se k vojenskému táboru. Tisíce mužů tam usilovně pracovaly. Vojáci balili svoji výstroj, vytahovali dřevěné kůly, skládali stany a sháněli dohromady stáda koní. Spatřil jsem Locka, jak z koně udílí rozkazy. Měl jsem pocit, že posílá všechny pryč od zámku do pole u lesa, kde byla objevena hlídka ďábelských oblud.

	Najednou se objevil druhý blesk a za ním třetí. Každý z nich srazil jednu věžičku. Vzduchem létalo kamení a trámy. Drobné kousky pršely dolů jako déšť. Naštěstí nikdo nebyl zabit.

	„Zavřete brány!“ křičel jsem na strážné. „Nikoho kromě Locka a Davina nepouštějte dovnitř! Je to příliš nebezpečné.“

	„Ano, lorde,“ odpověděl jeden z nich a okamžitě začali zavírat těžkou bránu.

	Sešel jsem dolů na nádvoří, počkal na další blesk a na následnou spršku trosek. Potom jsem nádvoří přeběhl a dostal se do přijímacího sálu.

	Byl úplně prázdný. Dvě okna byla rozbitá a na podlaze jsem zahlédl krev… bylo jasné, že sklo někoho pěkně pořezalo.

	Zahlédl jsem sluhy, jak běží někam chodbou, tak jsem spěchal za nimi, abych zjistil, co se děje. Ukázalo se, že si Anari vzal Dworkinova slova k srdci a nechal snést všechny postele do přízemí. Sluhové budou spát ve velkém tanečním sále, moje sestry v jídelně a já s bratry v jednom z menších sálů bez oken. Doufal jsem, že blesky brzy přestanou, protože by jinak zámek nemusel do rána vydržet.

	Zahlédl jsem Abera, jak dohlíží na dva sluhy, kteří nesli ohromnou dřevěnou truhlu po schodech dolů, a ihned jsem se k němu připojil.

	„Kdo byl zraněn v přijímacím sále?“ zeptal jsem se.

	„Conner,“ odpověděl. „Spadla na něj tabule skla. Má pěkně pořezanou hlavu i ruce, ale je naživu.“

	„To je dobrá zpráva,“ pokýval jsem hlavou. „Co to táhnete v bedně?“

	„Sadu mých Trumfů. A několik dalších cenných kousků, o které bych nerad přišel. Napadlo mne, že bych si je měl uložit tady dole, než odsud vypadneme. Mizíme odsud, ne?“

	Chabě jsem se usmál. „Kam se poděla tvoje důvěra v otce, Locka a mě? Myslel jsem, že chceš zůstat pěkně v klidu, dokud všechny nepobijeme.“

	Jeho hlas přešel v šepot. „Nic ve zlém, bratře, ale uvědomil sis, kdo proti nám stojí? Nedožijeme se ani bitvy, jestli odsud nevypadneme a to pěkně rychle! Vždyť nám rozbijou zámek přímo nad hlavou.“

	Obzvlášť silná rána následovaná praskáním podtrhla jeho slova. Zámek se otřásl a byl slyšet rachot padajícího kamení.

	Pomyslel jsem si, že může mít pravdu. Ale zámecké zdi byly u základů silnější. Nebude tak snadné zničit Juniper.

	„Pro případ, že sis toho ještě nevšimnul,“ upozornil jsem ho, „naše Trumfy nefungují. Takže nemůžeme nikam zmizet. Je čas zůstat a bojovat.“

	„Cože!“ vyjekla zbledl. „To nemůže být pravda! Naše Trumfy vždycky fungují!“

	„Tak jeden zkus,“ poradil jsem mu, „a uvidíš. Zatím ani tátovy, ani Frediny, ani moje nefungovaly.“

	Sluhové se zrovna dostali do přízemí a Aber jim přikázal, aby truhlu opatrně položili na zem. Jakmile to udělali, otevřel víko. Díval jsem se mu přes rameno a viděl, že vytáhl pár karet. Další zůstaly v truhle… musely jich tam být stovky.

	Jednu vytáhl a ukázal mi ji… byla to ta, co maloval dříve v pokoji.

	„Nebude ti to vadit?“ zeptal se mne.

	„Jen do toho.“

	Upřeně na ni zíral, mračil se u toho, ale já žádný kontakt necítil. Z jeho zklamaného výrazu jsem usoudil, že mu Trumf taky nefunguje.

	Se slabým zasténáním spustil ruku a pohlédl na mne. Tvář měl popelavou a ruce se mu třásly.

	„Je mi líto,“ řekl jsem. Cítil jsem se trochu provinile, že jsem ho nechal zkoušet Trumfy, i když jsem věděl, že nebudou fungovat. Výroba Trumfů byla jeho pýcha, jeho talent, a ten teď byl nepoužitelný.

	„Tomu nemohu věřit,“ řekl.

	„Vymyslíme něco jiného,“ řekl jsem s větší dávkou optimismu, než jsem skutečně cítil. „Otec má plnou místnost různých kouzelných pomůcek. Musí mít něco, co nám pomůže.“

	Aber hodil kartu zpět do truhly a zabouchl víko. Ukázal sluhům, aby ji popadli a odnesli k dalším jeho věcem. Zamířili chodbou k hale.

	„Takže,“ pravil filozoficky, „musím se uchýlit k mému náhradnímu plánu.“

	„A to je co?“ zeptal jsem se.

	„Schovat se, dokud nebezpečí nepomine!“

	Zasmál jsem se a on se také slabě pousmál. Alespoň měl ještě stále trochu smysl pro humor.

	* * *

	Blesky ustaly asi za hodinu s příchodem noci, ale já měl obavu, že to bude jenom krátká přestávka. Měl jsem pocit, že ať už na nás ten mrak seslal kdokoliv, potřeboval denní světlo, aby mohl řídit útok. Takřka jsem nepochyboval o tom, že ráno začne hromobití znova.

	Otec zůstával v pracovně a nechával chod zámku na nás. Až pozdě v noci jsme všechny uložili k spánku. Venku zůstali pouze strážní, hrdinně přecházející na cimbuří.

	Freda, Blaise a já jsme se vrátili do přijímacího sálu a čekali jsme na Locka s Davinem. Neměli jsme si moc co říct, ale být pohromadě nám dodávalo sílu a bylo to lepší než zůstávat o samotě.

	Ticho venku bylo zlověstné.

	Konečně jsem před půlnocí zaslechl na nádvoří dusot kopyt a vstal jsem, abych zkontroloval situaci.

	„Je to Locke a Davin,“ řekl jsem sestrám.

	„Už bylo na čase,“ zamumlala Blaise.

	Locke nechal koně Davinovi a spěchal dovnitř. Když nás spatřil, vypadal ustaraně.

	„Co je nového?“ zeptal jsem se.

	„Muži jsou teď bezpečně vzdáleni od zámku,“ odpověděl. „Doufám, že je blesky neohrozí. O co jsem tu přišel já? Kde je otec?“

	„Zamčený v pracovně,“ nerad jsem po pravdě odpověděl. „Na klepání neodpovídá.“

	Freda dodala: „Přestěhovali jsme všechny do přízemí a už jsme je poslali spát.“

	„Viděl jsem venku ty blesky,“ přikývl. „Možná bychom měli všechny přesunout ven, jak jen to bude možné.“

	„Podle mého by to byla chyba,“ nesouhlasil jsem. „Snaží se nás dostat ven. I přes ty blesky je nám lépe tady. A i když vrchní věže spadnou, tak dole jsme v bezpečí, aspoň prozatím, protože tady jsou mnohem tlustší zdi. Ty ještě chvíli vydrží.“

	„Doufejme.“

	„Jestli chceš jít zítra zase ven,“ řekl jsem, „tak by sis to měl možná naplánovat před rozedněním. Myslím, že ty blesky zastavila tma.“

	„Asi tě poslechnu.“ Rozhlédl se kolem. „Kde se mám utábořit na noc?“

	Vstal jsem. „Já ti to ukážu.“

	* * *

	Konečně jsem se pořádně vyspal. I když jsem byl v pokoji s tuctem dalších spáčů, z nichž mnozí chrápali, vyčerpání mě přemohlo. Nerušily mne žádné divoké sny ani noční můry. Tentokrát jsem neviděl žádné ďábelské hady, umírající muže na kamenných oltářích, věže z lidských kostí ani stále se měnící vzory.

	Probudil jsem se před rozedněním a zaposlouchal se do prvních známek života. Přemýšlel jsem o událostech včerejšího dne. Připadaly mi neskutečné, jako z nějakého špatného snu. Mraky se nemají co kroutit na nebi a posílat blesk za bleskem na nevinné lidi. Zdálo by se, že to snad ani není možné, a přesto jsem věděl, že se to stalo.

	Do místnosti se vplížila tichá postava a já ztuhl. Moje ruka automaticky sevřela meč. Byl to jeden ze strážných. Že by další nájemný vrah?

	Tiše, jako nějaký duch, se připlížil k Lockovi. Byl jsem připraven zařvat a skočit na něj, ale on jenom natáhl ruku a zacloumal Lockovi ramenem.

	Locke se okamžitě probral.

	„Požádal jste mne, abych vás vzbudil před svítáním, generále,“ zašeptal muž. „Už je čas.“

	„Velmi dobře,“ zašeptal Locke. „Vzbuď Davina.“ Vstal a začal se oblékat.

	Také jsem se posadil a začal se protahovat. Po tom včerejším tréninku jsem cítil bolest ve svalech, ale byl jsem skutečně osvěžen spánkem… připraven bojovat a chránit Juniper, pokud bude potřeba. Slíbil jsem si, že ďábelské obludy nedostanou zámek lacino. Začal jsem se oblékat.

	Locke zvednul ze země boty, pak si mne všimnul a pokynul mi hlavou směrem ke dveřím. Vstal jsem, popadl svoje boty a následoval ho ven. Zamířili jsme k otcově pracovně.

	„Jaké máš plány na dnešek?“ zeptal jsem se, když se zastavil, aby si natáhl boty. Já ho následoval.

	„Připravit muže na bitvu,“ řekl vážně.

	„Myslím, že to dneska nebude.“

	„Proč ne?“

	„Proč by spěchali? Budou pokračovat v blýskání a počkají, až to podkope naši morálku.“

	Přikývl. „Asi máš pravdu. Já bych udělal to samé.“

	Zamířili jsme do otcovy pracovny, ale strážní u dveří sklopili píky a zablokovali nám cestu.

	„Je mi líto, lordi,“ řekl strážný a bylo slyšet, jak přitom lapá po dechu. „Princ Dworkin nám rozkázal nikoho dovnitř nepouštět. Ani vás, generále.“

	Locke si povzdychnul. „Já vím, že děláš jenom svoji povinnost,“ řekl. „Ale já musím zase konat svou.“

	Po těch slovech muže dvakrát udeřil. Tvrdě a rychle otevřenou dlaní. Chudák padl na dveře a sesunul se k zemi. Stalo se to tak rychle, že se druhý strážný vůbec nepohnul.

	Locke se na něj podíval. „Odkliď svého přítele,“ řekl mu, „nebo vás odklidím oba sám.“

	„Nemohu neposlechnout rozkaz, lorde,“ řekl muž takřka prosebně, oči široce rozevřené a zoufalé. Zatarasil dveře svou píkou, vystrčil bradu a pevně stiskl víčka. „Poslužte si.“

	Locke přikývl. Potom ho také dvakrát udeřil a když se sesul k zemi, překročili jsme ležící těla a zamířili do pracovny.

	Dworkin dveře nezamkl, takže jsme je nemuseli vyrážet. Locke na mne pohlédl a potom je otevřel.

	Otec seděl u nejbližšího stolu, hlavu položenou na jeho desce a chrápal. Před ním stály tři velké láhve. Dvě byly prázdné, ta třetí zpola.

	Vzal jsem tu poloprázdnou, přičichnul k ní a zase ji postavil nazpět.

	„Brandy,“ řekl jsem.

	„Otče! Vzbuď se!“ zatřásl mu Locke ramenem.

	Dworkin se naklonil na stranu a byl by spadl na zem, kdybych ho nezachytil. Jenom něco zamumlal. Vůbec nevnímal svět kolem sebe.

	„To je typické,“ poznamenal Locke.

	„Už to někdy udělal?“

	„Co já vím, tak jednou. Když ho vyhodili z Dvorů Chaosu.“

	„Vyhodili? Proč?“

	„No, on to tak neříká. On vlastně tvrdí, že odešel, protože ho tamní život začal nudit. Ale já znám pravdu. Zapomíná, že jsem tam byl taky.“

	Naklonil jsem se dopředu. „Co se skutečně stalo? Když mi o tom někdo vypráví, tak pokaždé slyším jinou verzi.“

	„Chceš pravdu?“ Smutně se pousmál. „Svedl nejmladší a nejoblíbenější dceru krále Uthora. Ve skutečnosti jí udělal dítě. Když se to stalo, jejich vztah se už dal těžko zapřít.“

	„To se s ní nemohl oženit?“

	„Ona byla zasnoubená. Vlastně byla zasnoubená od narození. Dworkin to věděl, ale nijak na to nedbal.“

	„Ale potom… to znamená, že všechno tady má na svědomí král Uthor?“

	„Všechno má na svědomí?“ Zasmál se. „Ach, Uthor asi těžko vede útok, ale je pravda, že za tím vším lze vycítit jeho prsty. Doufal jsem, že by se na to mohlo zapomenout a pak bychom měli šanci ho přežít. Je starý. Všechno se to seběhlo před nějakými čtyřiceti lety… podle času na Dvorech Chaosu.“

	Čtyřicet let… to bylo ještě dávno před mým narozením. Díval jsem se na otcovu zhroucenou postavu. Jestli Locke mluvil pravdu – a já mu věřil, proč by mi lhal? – tak si otec přivolal zkázu sám. Ale bohužel i na nás ostatní.

	Položil jsem ho zpátky na stůl. Mohl tu zůstat, dokud se z té kocoviny nevyspí. Co udělal, bylo skutečně nerozumné a on byl tedy nerozumný muž.

	„Nechme ho být,“ řekl jsem. „Jestli ti to nebude vadit, tak bych se k vám dneska připojil. Nechci strávit další den v zámku a poslouchat, jak tu padá kamení. A jestli dostanu příležitost máchnout si ostřím na tu správnou stranu…“

	„Tak dobrá.“ Zasmál se. „Jsem si jist, že pro tebe nějakou práci najdeme.“

	* * *

	Stájníci během noci vyklidili stáje. Naši koně byli spolu s koňmi kavaleristů v hlavním táboře mimo zámek. Davin se k nám připojil na hlavním nádvoří, teď plném popadaných kamenů a trámů. Všichni tři jsme zamířili k vojenskému táboru.

	Obloha už byla světlejší. Mraky se ovšem dál do nedohledna svíjely nad našimi hlavami.

	Když jsme byli zhruba na půl cesty k táboru, začaly za námi zase létat blesky. Pohlédl jsem přes rameno k zámku a viděl, jak z mraků vylétají jeden za druhým ohromné modré stuhy a buší do nejvyšších věží. Padaly další a další kameny a zvětšoval se oblak prachu. Nijak jsem těm uvnitř nezáviděl, věděl jsem, že to pro ně nebude nijak příjemný den.

	Před námi se ozval zvuk trubky.

	„To znamená útok!“ vykřikl Locke, který rozeznal fanfáru, a rozeběhl se ke stádu koní.

	Davin a já jsme mu byli v patách.




	
		Devatenáct



	Než jsme doběhli ke koním, stájníci už sedlali Lockova černého hřebce. Locke na něj bez váhání vyskočil a okamžitě tryskem vyrazil.

	Davin a já jsme netrpělivě čekali, až připraví naše koně.

	„Ví někdo z vás, co se děje?“ vyptával jsem se, ale nedostalo se mi žádné odpovědi. Vojáci si zamračeně připínali brnění a chystali si zbraně.

	Konečně byli naši koně připraveni a my vyrazili za Lockem. K velitelskému stanu jsme se dostali během krátké chvíle, a když jsme vběhli dovnitř, viděli jsme našeho bratra, jak udílí silným hlasem rozkazy.

	„Pochodují na naše muže na severu,“ oznámil Davinovi.

	„Na rekruty?“ zbledl Davin. „Vždyť ti ještě nejsou připraveni!“

	„Zrovna dorazili k předním liniím. Shromáždi Vlky, Medvědy a Pantery. Potřebujeme vepředu lučištníky. Pošli je … pošli je na Beck’s Ridge.“

	„Rozumím.“ Davin se otočil a vyběhl ze stanu.

	Locke se podíval na mne. „Ty jsi říkal, že jsi proti nim už rok bojoval. Jakou mi můžeš dát radu?“

	„Jsou to pěšáci nebo jsou na koních?“ zeptal jsem se.

	„Řekni mu to,“ vyzval Locke jednoho z kapitánů stojících před ním.

	Kapitán se obrátil ke mně. „Obojí,“ odpověděl muž. „Mají dvě řady oblud s píkami vepředu a za nimi jedou jezdci s meči. Neviděl jsem žádné lučištníky.“

	„To zní velmi pravděpodobně,“ přikývl jsem. V krku jsem zase cítil knedlík. Bylo to jako na Ileriu, jenže ve větším rozsahu. Tam jsme byli celý rok soustavně biti, ale měli jsme kam ustupovat, když bylo potřeba. Tady jsme museli hájit zámek. Obléhání se zdálo nevyhnutelné. Ovšem teď při těch nepřetržitě dopadajících blescích se zdálo, že tam nebude moc bezpečně.

	Bez velkého přemýšlení jsem Lockovi řekl: „Největším nebezpečím jsou v tuto chvíli jezdci. Pamatujte, že jejich koně chrlí oheň a dokáží zabít stejně jako jezdec.“

	„Takže by se naši lučištníci měli pokusit sundat tolik koní a jezdců, kolik jen půjde,“ pokýval hlavou Locke.

	„Na jezdce je potřeba útočit dvěma zbraněmi,“ pokračoval jsem. „Nožem stále miřte na koně, aby se moc nepřiblížil. Jezdci jsou silní a rádi sráží protivníky seshora. Proto se pořád hýbejte a zkuste je dostat z rovnováhy. Snažte se, abyste vždycky byli na jednoho jezdce dva nebo tři.“

	„Jaké zbraně jsou nejlepší?“ zeptal se kapitán.

	„Kopí, píky a šípy.“ Podíval jsem se na Locka. „Kolik máte vůbec lučištníků?“

	„Pět tisíc, víceméně.“

	Hvízdl jsem. „Tolik!“ Poprvé po dlouhé době jsem ucítil špetku naděje. „To by mohlo stačit.“

	„Kolik je jich? Chci co nejpřesnější odhad,“ zeptal se Locke kapitána.

	„Co já jsem viděl, tak deset tisíc. Přečíslíme je.“

	Locke se zamračil. „To je příliš málo,“ prohlásil. „Musí jich být víc. Oni nás sledovali. Vědí, kolik nás je.“

	Zvenku se opět ozvaly zvuky rohů. Dovnitř se vřítil běžec.

	Lapal po dechu, napůl klečel a podpíral se rukama. Snažil se co nejrychleji předat svou zprávu. „Pochodují na nás další, generále! Z východu a z jihu! Jsou jich tisíce!“

	Locke přikývl, jako by to čekal, a vstal. „Zatrubte k přípravě. Vyrážíme za pět minut. Rozdělíme naše síly rovnoměrně do tří skupin. Lučištníci dopředu, za ně kopiníci. Já povedu západní skupinu, Davin východní. Oberone, vzal by sis jižní?“

	„Ano,“ odpověděl jsem.

	Přikývl. „S pomocí lučištníků se jich pokusíme co nejvíce zdecimovat. Musíme se snažit udržet je co nejdál od zámku. V případě potřeby se tady přeskupíme a určíme si stanoviště.“

	„Dobře,“ souhlasil jsem.

	„Parkethe,“ obrátil se Locke na jednoho ze svých rádců, „najdi lordu Oberonovi nějaké brnění. Pohyb!“

	* * *

	Množství mužů pod mým velením – takřka pětadvacet tisíc pěšáků s píkami a kopími, plus dva tisíce lučištníků a tisíce kavaleristů – se mi zdálo neskutečně obrovské, zvláště když jsem projížděl jeho řadami. Nemohl jsem si pomoct, ale přesto jsem cítil, že to nemusí stačit. Tenhle útok byl dobře připraven… ďábelské obludy znaly naše počty a stále ještě přicházely. Uvnitř jsem cítil, že jsme přehlédli nějaký významný detail.

	Pohlédl jsem na černé mraky na nebi a napadlo mne, jestli počítali i s tím, že nás to věčné blýskání pomůže dorazit. Kdybychom ustoupili k Juniperu, jistě bychom se dostali do jeho dosahu.

	Na to nemá cenu teď myslet, řekl jsem si s povzdechem. Jestli přežijeme dnešní den, tak potom se můžeme začít zaobírat myšlenkami, co bude, až se dostaneme do blízkosti zámku.

	Doklusal jsem do čela svých jednotek, pozdvihl meč a zařval: „Na vítězství!“

	Muži mi odpověděli bojovným řevem a pak vyrazili přes pole k jihu.

	Jak jsme se blížili klesu, z porostu začaly tiše vystupovat síly nepřítele. Ďábelské obludy s píkami. Neviděl jsem žádné jezdce, ale to neznamenalo, že tu nejsou. Nemohli jsme na ně ale čekat. Naši lučištníci museli zastavit první vlnu útočníků.

	„Lučištníci připravit!“ zvolal jsem a trubač předal rozkaz dál, aby ho všichni slyšeli.

	Naše první řady poklekly na jedno koleno, aby měli lučištníci prostor na míření.

	„Pal!“ zařval jsem.

	Začali vypouštět své šípy, až se jimi zaplnilo nebe. První řada ďábelských oblud padla, ale na jejich místě se okamžitě objevila další a z lesa vytékala nekonečná, černá řeka nepřátel.

	Moji lučištníci nepřestávali střílet, ale ďábelských oblud bylo prostě moc. Za každou, která padla, se dralo pět dalších a hnalo se na nás.

	„Zatrub nástup pro naše kopiníky,“ křičel jsem na trubače, když se první řady nepřátel nebezpečně přiblížily.

	Trubač zatroubil povel a lučištníci se stáhli zpět. Řady kopiníků se hrnuly vpřed a vyrážely ze sebe vzteklý, bojový ryk. Lučištníci ani pak nezaháleli a pálili přes hlavy kopiníků na nepřítele.

	„Schovejte si nějaké šípy na jezdce!“ řval jsem. „Miřte na jejich koně, kdykoliv budete mít volný výhled.“

	Obě strany se střetly uprostřed pole a nastalo obrovské víření zápasících těl. Ze svého vyvýšeného stanoviště na koňském hřbetu jsem viděl, jak z lesa proudí další posily ďábelských oblud, ačkoliv už jich musely být desetitisíce zaměstnány bojem.

	Naši lučištníci stříleli, kdykoliv se jim naskytla příležitost, ale svoje jezdce jsem stále držel vzadu. Koně už netrpělivě ržáli, připraveni vyrazit do boje.

	„Klid… klid…“ huhlal jsem.

	Bitva se zvolna převažovala ve prospěch ďábelských oblud. Polovina mých jednotek padla, druhá byla vysoce přečíslena. Lučištníci se začali stahovat. Už neměli možnost tak dobře si vyhlédnout cíl. Viděl jsem, že je čas poslat jezdce.

	„Zatrub k boji,“ řekl jsem a tasil jsem meč.

	S kvílivým zvukem rohu jsem pobídl svého oře a spolu s dvěma tisícovkami kavaleristů se zuřivě vrhnul do boje.

	Stala se z něj změť bodání, hákování a sekání. Viděl jsem kolem sebe jezdce obou stran, jak padají a jsou poté trháni na kusy. Já bojoval, co mi síly stačily. Můj meč vířil vzduchem a pozabíjel snad tucty ďábelských oblud. Vojáci se kolem mne sešikovali a pak jsme si společně vybojovali široký pruh skrz nepřátelské linie. Řval jsem svůj válečný pokřik, projížděl mezi nepřáteli a zamazán krví a blátem se nechal opájet tím, jak meč vniká do masa. Bojoval jsem jako nikdy předtím a zažíval slastný pocit ze zabíjení těch, co mi zničili život, lásku a domov.

	Najednou bylo po všem. Slyšel jsem ječení nepřátelských rohů, ďábelské obludy se otočily a začaly se stahovat. Lučištníci stříleli do jejich zadních řad a tucty, ba i stovky jich dostali. Muži kolem mne začali jásat.

	Zhroutil jsem se vsedle, přihlouple jsem se šklebil a byl jsem tak vyčerpaný, že to ani nejde popsat. Jak jsem se rozhlížel po bojišti, všude kolem jsem viděl těla. Těla lidská i těla ďábelských oblud se válela někdy i po třech nebo čtyřech na sobě.

	Ruce se mi třásly. Hlava mi třeštila. Snad nikdy ve svém životě jsem nebyl tak strašně unaven.

	Přesto jsem cítil divokou euforii – tohle bylo vítězství monumentálních rozměrů. Ačkoliv jsem přišel o téměř dvě třetiny mužů, kteří tu teď leželi mrtví či zranění, přesto jsme vyhráli bitvu a pozabíjeli dvakrát tolik ďábelských oblud než ony nás.

	„O-be-ron! O-be-ron! O-be-ron!“ začali muži vyvolávat moje jméno.

	Tasil jsem meč a napřímil se v sedle. „Zpátky do tábora!“ vykřikl jsem. „Odneste naše zraněné a mrtvé!“

	Stále oslavujíce, rozběhli se po bojišti a hledali naše lidi. Dobíjeli přitom sebemenší známky života u ďábelských oblud.

	Napadlo mě, že v téhle válce zajatci nebudou.

	* * *

	Když jsme zahájili přesun do tábora, vrátili se zvědové a hlásili mi, co se přihodilo. Jejich novinky nebyly dobré. Ačkoliv Lockovi muži udrželi s nepřítelem krok, Locke sám byl zraněn, stržen ze sedla a zle pobit ďábelskými obludami. Jeho mužům se pak podařilo ho vyrvat nepříteli ze spárů a nyní ležel v péči lékařů ve svém stanu.

	To byla ještě dobrá zpráva.

	Davinovi muži svou bitvu prohráli a Davin sám se nevrátil. Ležel někde na bitevním poli mezi dalšími osmnácti tisíci muži.

	Sesedl jsem z koně a spěchal za Lockem. Odstrčil jsem lékaře, nedbal na jejich žádosti, že generál potřebuje klid, a poklekl vedle jeho lůžka.

	Měl zavázanou hlavu, ale krev už prosakovala skrz obvazy.

	„Locku,“ řekl jsem, „to jsem já.“

	Víčka mu zacukala a oči se otevřely. Pomalu ke mně otočil hlavu, i když bylo jasně vidět, jak přitom trpí bolestí.

	„Jaké máš zprávy?“ zasípal.

	„Vyhráli jsme,“ řekl jsem. „Alespoň pro dnešek jsme vyhráli.“

	Slabě se usmál a zemřel.

	Zhluboka jsem se nadechl, zatlačil mu oči a vstal. Kněží si pospíšili k jeho tělu a začali odříkávat modlitby, aby připravili tělo na pohřeb. Budu se muset zeptat Fredy, co děláme s našimi mrtvými, napadlo mne najednou.

	„Pošlete za mnou běžce, kdyby se nepřítel pohnul,“ řekl jsem Lockovým poradcům. „Musím za otcem.“

	„Ano, generále,“ odpověděli.

	Pomalu jsem se otočil a vyšel ven. Důstojníci na mne volali, co je s Lockem, ale já je nevnímal.

	S těžkou hlavou jsem se vracel zpátky do zámku a ani jsem nevnímal blesky, které opět dopadaly do zámeckých zdí. Brzy bude tma, napadlo mě. Pak ten útok zeslábne. Musím dovnitř a říct jim, co se stalo.

	Nebyl to úkol, na který bych se těšil.




	
		Dvacet



	Dva strážní u otcových dveří byli samozřejmě vystřídáni. Toho jsem si všimnul, jakmile jsem tam dorazil. Okamžitě vyskočili do pozoru, ale zastavit se mne nepokusili.

	Prošel jsem kolem nich a bez klepání vstoupil do otcovy pracovny.

	Podíval se mi do tváře a z mého výrazu vše pochopil, protože se okamžitě zhroutil do křesla.

	„Máš špatné zprávy,“ řekl unaveným hlasem, „že ano?“

	„Davin a Locke jsou mrtvi,“ řekl jsem mu. „Ale dnes jsme vyhráli.“

	„A zítra?“

	„Zítra,“ odpověděl jsem, „povedu vojsko do bitvy já. Budeme bojovat, věřit a doufat.“

	„Řekneš to Fredě?“ zeptal se.

	„Ano,“ odpověděl jsem a beze slova odešel z pracovny.

	* * *

	Nejdřív jsem zašel k Aberovi, abych mu řekl novinky, a měl jsem pocit, že není překvapen.

	„Říkal jsem ti, že Locke nebyl zrádce,“ prohlásil se smutkem v hlase.

	„Ne,“ souhlasil jsem, „nebyl. Možná byl nejlepší z nás. Musím to říct Fredě. Táta mě o to požádal.“

	„Přestěhovala se do toho malého pokojíku vedle přijímacího sálu a nechce vyjít ven. Skoro celý den jsem se ji snažil přemluvit.“

	„A co tam dělá?“

	„To nevím.“

	Vzdychl jsem a vstal. „Jdu si s ní promluvit,“ řekl jsem. Další nepříjemný úkol v hrozném dni, pomyslel jsem si.

	Vešel jsem do přijímacího sálu, ale když jsem zkoušel otevřít dveře do vedlejšího pokoje, zjistil jsem, že je zamčeno zevnitř.

	„Fredo,“ volal jsem. „To jsem já. Pusť mě dovnitř.“

	Neodpověděla.

	„Fredo?“ opakoval jsem volání. „To jsem já, Oberon. Otevři, prosím. Je to důležité! Fredo!“

	Slyšel jsem rachocení klíče a pak se dveře otevřely. Sice jenom na pár centimetrů, ale to mi stačilo, abych vklouzl dovnitř. Zavřela za mnou a okamžitě zamkla.

	„Neměl jsi sem chodit,“ řekla.

	Vypadala hrozně. Tvář měla pomačkanou, tváře šedé a vlasy obludně rozcuchané.

	„Aber má o tebe starost.“

	„O mě?“ zasmála se. „Já jsem ta poslední, o koho má někdo starost. Přichází konec. Jsme v pasti. Tady zemřeme.“

	„Viděla jsi to ve svých kartách?“ zeptal jsem se a ukázal na karty rozložené po stole na Dworkinových mapách.

	„Ne. Neviděla jsem tam nic.“

	Pohlédl jsem na dvě malá okénka vysoko na zdi. Stáhla závěsy, aby nebyl vidět ten hrozný mrak a modré blesky.

	„Existuje jedno staré přísloví,“ řekl jsem. „Kde je život, tam je naděje.“

	„To není pravda.“ Ukázala na stůl, kde dohořívaly svíce a kde byly vyrovnány v řadách další karty. „Ten vzor je úplně náhodný. Nedává to žádný smysl. Všichni tady zemřeme. Bez Logru nemůžeme přežít.“

	„Já jsem přežil,“ odporoval jsem. „Žil jsem celý svůj život bez Logru.“

	„A podívej se, kam tě to zavedlo,“ řekla hořce. „Byl bys teď mrtev, kdyby tě otec nezachránil.“

	„Ne,“ řekl jsem. „Přežil jsem rok bitev s ďábelskými obludami bez Logru, bez otce i bez tebe. Prožil jsem celý svůj život, aniž bych spoléhal na jeho moc a sílu. Stále nemohu používat Logrus a jsem jedním z mála, co přežili dnešní bitvu.“

	„A… Locke a Davin?“

	Polkl jsem a pohlédl stranou. „Je mi líto.“

	Začala plakat. Objal jsem ji.

	„Já to nevzdám,“ řekl jsem. „Nehodlám tu ležet a zemřít v pasti jako zvíře. Za život se musí zaplatit krví. My přežijeme.“

	„Ty neznáš nic jiného,“ řekla po minutě a se značným úsilím se sebrala aspoň natolik, že si otřela slzy. „Už je po válce… prohráli jsme.“

	„Náš nepřítel chce, abychom tomu věřili. Já tomu nevěřím.“

	Zkoumavě na mne pohlédla. „Já ti nerozumím.“

	„Ty uvažuješ jako žena Chaosu. První impuls je sáhnout hned po Logru… a když není po ruce, tak máš pocit, že jsi méněcenná.“

	„Já jsem méněcenná! My všichni jsme!“

	„Ne, nejsi!“ Hledal jsem ta pravá slova. „Podívej, já jsem nikdy Logrus nepoužil. Ani jednou v celém svém životě. A nikdy jsem ho nepotřeboval. Nepotřebuješ ho k šermování. Nepotřebuješ ho k chůzi, k běhu, ke smíchu nebo k tanci. A nepotřebuješ vidět budoucnost, abys žila. Lidem se daří bez Logru docela dobře. Vždycky to tak bylo a vždycky to tak bude.“

	„Ne skuteční lidé,“ namítla. „Jenom vládci Stínů…“

	„Jsem já vládce Stínů?“

	Zaváhala. „Ne… ale…“

	„Žádné ale! Zapomeň na Logrus! Zapomeň, že existuje! Mysli na to, co dokážeš bez něj… najdi způsob, jak bojovat, jak uprchnout, jak zmást a oklamat nepřítele. Otec říká, že jsi z nás nejchytřejší. Tak to dokaž!“

	Obočí se jí sice naježilo, ale nehádala se se mnou.

	Přešel jsem k jejímu stolu, sebral karty do jednoho paklíku a vložil je do dřevěné krabičky. Kdyby v krbu hořel oheň, tak bych ji tam hodil.

	„A už se na ty Trumfy nedívej,“ řekl jsem tvrdě. „Slib mi to!“

	„Slibuji,“ řekla pomalu.

	„Koukej dodržet slovo,“ pokýval jsem hlavou. Pak jsem ji políbil na čelo. „Pošlu sem někoho s jídlem. Najez se a potom jdi spát. Něco dříve nebo později vymyslíme. Nějaký způsob, jak vyhrát ten boj… i celou válku.“

	„Ano, Oberone,“ špitla. „A… děkuju ti.“

	Přinutil jsem se k úsměvu, který nešel od srdce. „O tom nemluv.“

	* * *

	Když jsem opouštěl její pokoj, moje mysl se najednou rozběhla na plné obrátky. Tím svým zatvrzelým lpěním na síle Logru mi vnukla nápad. Věděl jsem, že se Logrus stal bezcenným. Někdo odstřihl Juniper od jeho síly, izoloval nás a zanechal Dworkina se zbytkem rodiny bezmocné. Bez Logru se cítili jako mrzáci.

	Na to naši nepřátelé spoléhali.

	Když jsem s ní mluvil, vylíhl se mi v hlavě nápad… nápad tak bláznivý, že by mohl fungovat.

	Poslal jsem sluhy, aby připravili Fredě něco teplého k jídlu, a potom šel k Dworkinovi do pracovny. Strážní mě opět nechali projít, aniž by se na cokoliv vyptávali.

	Šel jsem rovnou ke dveřím a zjistil, že jsou otevřené a uvnitř probíhá narychlo svolaná vojenská porada. Conner, s ramenem a hlavou ovázanou krvavým obvazem, Titus a otec seděli u stolu. Všechny experimentální přístroje byly odstrkány do koutů a na všech stolech se válely mapy.

	„… to nepůjde,“ říkal zrovna zapáleně Conner.

	Když jsem vstoupil, všichni zmlkli.

	„Já vím, že vás vyrušuju,“ řekl jsem, „ale jděte oba ven. Hned. Musím s otcem mluvit o samotě. Je to důležité.“

	„Ty jdi ven,“ řekl nakvašeně Conner. „My tu pracujeme.“

	„Jděte,“ řekl jim oběma Dworkin. „Stejně jsme nic nevyřešili. Jděte se trochu prospat, později si promluvíme.“

	Conner sice chvíli vypadal, že se chce hádat, ale pak přikývl. Titus mu pomohl vstát a oba vyšli ven.

	Zavřel jsem za nimi dveře a pak je zamknul. Nechtěl jsem být vyrušován.

	„Chtěli pomoci,“ řekl Dworkin. „Nemůžeš vést celou armádu sám. Budeš je potřebovat.“

	„Zapomeň na armádu,“ řekl jsem mu. „Aber mi ukázal, jak se vyrábí Trumf. Ty do něj vlastně vkládáš Logrus, a z něj se stává součást karty. Mám pravdu?“

	„Svým způsobem ano.“

	„Ty bys v tom měl být dobrý. Alespoň Aber to tvrdil.“

	„Asi ano. V mládí jsem jich vyrobil tisíce.“

	„Chci, abys mi hned teď vyrobil Trumf. Ale chci, abys místo Logru pro něj použil Vzor, který je ve mně.“

	Nadzdvihnul překvapeně svoje šedé obočí. „Cože?“

	„Ty jsi ho viděl,“ vysvětloval jsem. „Říkal jsi, že je v rubínu. Ty víš, jak vypadá. Je úplně jiný než Logrus. Snad bychom ho mohli použít, abychom se dostali z Juniperu. Já jsem se s jeho pomocí dostal na Ilerium, pamatuješ?“

	„Ano.“ Zíral, oči zcela nepřítomné, ale jako by si něco připomínaly… možná Vzor, který nosím v sobě. Ten Vzor, co zůstal otištěn v drahokamu. „To je velice zajímavá myšlenka.“

	„Myslíš, že to bude fungovat?“

	„Nevím.“

	„Chci, abys to zkusil.“

	„Mohlo by to fungovat,“ přemýšlel nahlas. „Kdyby…“

	Nedokončil větu, ale vstal, popadl papír, inkoust a hrníček se štětci. Vyklidil část stolu, sedl si a začal jistou rukou rychle skicovat.

	To místo jsem okamžitě poznal. Byla to ulice před Heldiným domem. Namaloval spálené ruiny tam, kde stával dům, a z nich vystupoval kamenný komín.

	„Ne…“ vyrazil jsem ze sebe. „Tam nechci. Někam jinam, prosím!“

	„Ty znáš tu ulici dobře a to ti pomůže se zkoncentrovat,“ vysvětloval. „A taky je to jediné místo, kde jsme spolu byli v poslední době.“

	„Ilerium není bezpečné!“

	„Teď už by mělo být. Čas neprobíhá na všech Stínech stejně. Den tady jsou skoro dva týdny tam.“

	„A co můj Vzor?“ zeptal jsem se. Nenamaloval jeho obraz jako podklad, jak to dělal Aber, ale rovnou začal malovat ulici. „Nemusíš ho zapracovat do obrázku?“

	Lehce se zasmál. „Začínáš si všímat rozdílu mezi mnou a Aberem,“ řekl. „Aber nechápe podstatu, proč Trumf funguje. Nechce tomu rozumět. Místo toho otrocky kopíruje moje vlastní dávné pokusy, kdy jsem maloval plošné zobrazení Logru jako součást podkladu každé karty. Pomáhalo mi to se koncentrovat. Logrus ve skutečnosti nemusí být součástí karty… ale musí být absolutně přítomen v mysli umělce, když ji maluje. To zpřesňuje ostrost obrazu stejně jako lidská ruka. Nakonec je to stejné.“

	„Tomu nerozumím.“

	„To ani nemusíš. To je můj úkol!“

	Ponořil pero do kalamáře a rychle obraz dokončil. Obrázek byl jenom taková skica, trochu lepší než jednoduché čáry. Přes nedostatek detailů v sobě měl nepochybnou sílu, kterou jsem cítil, když jsem se na něj upřeně díval. Byla to síla, kterou už Trumfy s Logrem postrádaly.

	Upřel jsem pozornost na scénu, a ta se plynule stávala stále reálnější… vstoupily do ní barvy… tmavomodré nebe… černé ohořelé zdi na obou stranách… modrošedé kočičí hlavy s kusy popadaného zdiva… a najednou jsem se díval na ulici v pozdním odpoledni. Nestála tam ani jedna budova, jenom tucty očouzených, kamenných komínů. Nebylo vidět ani živáčka… ani člověka ani zvíře.

	Kdybych udělal krok vpřed, tak bych se dostal do bezpečí. Kingstown a Ilerium jsem měl na dosah.

	Dworkin prudce zakryl kartu. Mžoural jsem a zase stál před ním. V jeho pracovně.

	„Funguje to!“ řekl a já v jeho hlase cítil respekt. „Můžeme odejít!“

	„Udělej víc Trumfů,“ řekl jsem mu, „pro pět vzdálených Stínů. Vyber místa, kde může být každý v bezpečí. Pošleme všechny pryč. Rozdělíme naši rodinu do míst, kde je nepřítel nikdy nenajde.“

	„Proč se rozdělíme?“ divil se. „Společně jistě…“

	„Stále ještě máme ve svých řadách zrádce,“ připomněl jsem mu. „Já nevím, kdo to je. Ale když jenom my dva budeme vědět, kde jsou ostatní, tak budou v bezpečí. Domnívám se, že takhle nás tu našli.“

	„Ano,“ přikývl hlavou a usmál se. Zase se mu vracela sebedůvěra. „Tohle je dobrý plán. Freda a Pella mohou jít spolu. Conner s Titem, Blaise s Isadorou, Syara s Leonou a Fenn s Aberem. Nikdo je nedokáže vystopovat, pokud nepoužijí Logrus…“

	„Přesně.“

	„A my dva půjdeme poslední,“ pokračoval, oči znovu nepřítomné jak si představoval nějaký speciální Stín. „Musíme ještě propracovat ten Vzor v tobě… protože v něm je ukryta naše naděje.“

	„Jak si budeš přát, otče.“ Vstal jsem a poklepal mu na rameno. „Teď buď silný. Zvítězíme. Jsem si tím jist.“

	„Nikdy jsem o tom nepochyboval.“ Usmál se na mne.

	Pak jsem šel najít zbytek rodiny. Museli jsme opustit zámek.




	
		Dvacet jedna



	Protože jsme všichni bydleli v přízemí, myslel jsem, že mi hledání mých bratrů a sester nedá moc práce. Našel jsem Abera, jak nervózně přechází před Dworkinovými pokoji.

	„Tak co?“ vyptával se.

	„Co myslíš?“

	„Podle způsobu jakým jsi vyšel ven a vletěl do chodby, jsem si myslel, že se něco přihodilo. Nebo snad ne?“

	Potřásl jsem hlavou. „Abych řekl pravdu, vymysleli jsme určitý plán. Myslím, že by mohl i vyjít.“

	„Výborně! Řekni mi o tom něco. Jak mohu pomoci?“

	„Nejdřív musíme všechny najít.“

	„Zrovna jsem viděl Pellu a Fredu v kuchyni,“ řekl.

	„Tak pro ně hned zajdi. Já se poohlédnu po ostatních.“

	Rozdělili jsme se. Já zamířil do jídelny a tam, u dlouhého stolu, který teď byl přiražený ke zdi, našel Blaise, Tita a Connera. Na stole ležela večeře skládající se z pečených kuřat, grilované zeleniny a něčeho, co vypadalo jako puding.

	Jakmile jsem vstoupil, zmlkli a podle jejich provinilých výrazů jsem usoudil, že zrovna mluvili o mně.

	Jen ať si mluví. Neměl jsem co skrývat. A vypadalo to, že já budu jejich zachránce.

	„Co je nového?“ zeptal se po několika nekonečných vteřinách Conner.

	„Táta přišel s určitým plánem,“ odpověděl jsem. „Chce nás mít všechny v pracovně. Hned teď.“

	„Už bylo na čase,“ řekla Blaise. Odložila ubrousek a vstala. „Na co přišel?“

	„Později,“ uklidňoval jsem ji. „Až budeme všichni v pracovně. Víš, kde jsou ostatní?“

	Blaise zaváhala.

	„Řekni mi to!“ vyzval jsem ji.

	„Jde o Fenna a Isadoru,“ odpověděl místo ní najednou Conner. „Nejsou tady.“

	„Cože!“ vytřeštil jsem na ně oči. „Neříkej mi, že se pokusili proklouznout kolem ďábelských oblud…“

	„Ne,“ odpověděla Blaise. „Pomocí Trumfů odešli už před třemi dny. Těsně předtím, než začaly problémy. Šli pro pomoc. Neměli jsme to nikomu říkat… přísahali jsme.“

	Zaklel jsem. Mohou být mrtvi nebo zajati. Potom mne napadlo něco ještě horšího. Nenašli jsme právě teď našeho zrádce… nebo lépe řečeno naše dva zrádce?“

	„Víte, kam šli?“ zeptal jsem se.

	„Je to Lockova chyba,“ prohlásil Titus. „On je k něčemu navedl.“

	„Oni nám neřekli, kam jdou,“ řekla Blaise. „My jsme je měli jenom krýt.“

	„Podle Fenna to byla tajná mise,“ přidal Conner.

	„A nikdo z vás nemá sebemenší ponětí, o co jde?“

	„Je to tak,“ pokývala hlavou Blaise.

	Vzdychl jsem. Nu, možná to bude o to snadnější. O dvě těla méně. O dvě možné komplikace při našem útěku.

	„No tak dobře,“ řekl jsem. „Jděte za tátou. Já ještě musím najít Leonu a Syaru.“

	„Mám pocit, že jsou stále v přijímacím sále,“ řekla Blaise.

	„Dík,“ pokýval jsem hlavou. „Podívám se nejdřív tam.“

	Díval jsem se, jak odcházejí, a pak se rozběhl do přijímacího sálu. Našel jsem tam opravdu Leonu a Syaru, jak se snaží ze všech sil pomoci zraněným vojákům. Někteří těžce zranění sem byli přeneseni přímo z bitevního pole.

	„Otec nás chce všechny vidět,“ řekl jsem jim, když jsem je odtáhl trochu stranou. „Tady to nechte lékařům.“

	Chvíli váhaly a dívaly se na zraněné a umírající. Bylo vidět, že nechtějí opustit své povinnosti.

	„Je to velmi důležité.“ Chytil jsem je v podpaždí a jemně, ale pevně jsem je táhl ke dveřím. „Já nepřipouštím žádné ne jako odpověď.“

	„Tak dobře,“ vzdychla Syara. „Ale ti muži tady umírají.“

	„Táta má plán a všechny nás potřebuje.“

	Pak se podvolily a nechaly se vést k otcově pracovně.

	Dveře byly otevřené. Vtáhl jsem je dovnitř a spočítal přítomné. Ano, byli tam všichni. Byli shromážděni kolem Dworkina, šťastně štěbetali, ptali se ho na různé věci a on na ně vědoucím úsměvem odpovídal.

	„Aha,“ řekl, když jsem vstoupil. „Tady je Oberon. Jsi připraven, chlapče?“

	„Ano.“ Zavřel jsem a zamknul dveře.

	„Tak jaký je ten plán?“ zeptal se mne Conner.

	Všichni se jako ozvěnou zeptali totéž.

	„Máš ty Trumfy hotové?“ zeptal jsem se Dworkina.

	„Ano.“

	„Odcházíme odsud,“ řekl jsem svým bratrům a sestrám. „Rozdělíme se… a zamíříme k různým Stínům. Chci, abyste tam všichni zůstali alespoň rok nebo dva. Nepoužívejte za žádných okolností Logrus. Uvidíme, jestli se nám podaří oklamat nepřítele.“

	„Ale ty Trumfy…“ začala Freda.

	„Máme jich teď pár, co fungují,“ skočil jsem jí do řeči. „To je vše, co pro tuto chvíli potřebujete vědět.“

	Stále vypadala dost rozčíleně, tak jsem dodal: „Je to z důvodu vaší bezpečnosti. Rozdělíme se do dvojic. Nikdo z vás nebude vědět, kde jsou ostatní dvojice. Doufejme, že to vyjde a všichni se dostaneme do bezpečí.“

	„Kdo bude první?“ zeptal se otec.

	„Leona a Syara,“ řekl jsem. Stály totiž ke mně nejblíže. „Podej mi první Trumf,“ řekl jsem otci.

	Podal mi první kartu. Zdvihl jsem ji, zíral na ni a cítil, jak mi síla obrazu ožívá pod rukama.

	Bylo tam klidné jezero, na kterém byly vidět labutě a pár plachetnic. V dálce se vypínalo zlatavé město, jehož mosty a věže zářily jako sklo. Tam budou moje sestry šťastné, pomyslel jsem si.

	Vsáhl jsem je skrz a viděl je na druhé straně, jak na mne překvapeně zírají… a pak byly pryč.

	Držel jsem zmuchlanou kartu v dlani. Tiše jsem ji podal Dworkinovi, který ji spálil v plameni svíčky. Chytila jako dobře vyschlý troud a hořela jasně a velmi rychle. Pustil ji na kamennou podlahu, kde se pomalu proměnila v popel.

	„Další,“ řekl jsem, „budou Conner a Titus.“

	Přistoupili ke mně a otec mi podal další kartu. Zdvihl jsem ji a soustředil se na obraz.

	Tentokrát to byla živá ulice velkého města. Muži na koních, vysoké domy, obchody se zbraněmi a brněním – perfektní místo pro mladé muže, kteří se chtějí oddávat dobrodružství.

	Jakmile obraz, vůně i podstata ožily, prostrčil jsem tam oba bratry. Jako předtím jsem zmáčkl kartu v ruce a oba zmizeli.

	Dworkin ji pak zase spálil.

	„Freda a Pella,“ řekl jsem.

	„Vyber hezký svět, táto,“ řekla Freda měkce.

	Láskyplně se na ni usmál a podal mi další kartu. Pohlédl jsem na ni.

	Byl tam zimní palác a ve vzduchu poletoval sníh. Byli tam bělouši s rolničkami a krásnými přehozy. Sochy Fredy a Pelly na podstavcích naznačovaly, že jsou tam uctívány jako bohyně.

	Usmál jsem se. Ano, tam budou šťastné, pomyslel jsem si. Vsáhl jsem je do toho světa, jakmile mi ožil před očima. Ještě než jsem zmačkal kartu, zaslechl jsem radostné volání, když se tam objevily. Bohyně dorazily. Tam o ně bude dobře postaráno.

	Takže zbýval Aber a Blaise. Nikdy bych je nedal dohromady, ale když Fenn a Isadora zmizeli, neměl jsem jinou možnost.

	„Připraveni?“ zeptal jsem se.

	„Předpokládám, že jo,“ odpověděl Aber a hrdinně ke mně přistoupil. „Pojď, Sis.“

	Vztekle na něj pohlédla. „Neříkej mi tak!“

	Ach jo, pomyslel jsem si a protočil panenky. Ti dva si spolu ještě užijí legraci. Pokud si ovšem nejdřív nezakroutí navzájem krkem.

	Bez jakéhokoliv komentáře mi Dworkin podal další Trumf. Zíral jsem na elegantní, sněhobílou vilu. Když přede mnou ožila, ucítil jsem mořský vánek a zaslechl křik racků, kroužících na blankytně modrém nebi bez mráčku. Zdálo se mi to takřka idylické.

	Pomohl jsem Blaise na druhou stranu a sáhl pro Abera. Ale on, jak přistoupil blíž, mi vytrhl kartu a roztrhl ji vejpůl. Vstup do Stínu zmizel. Poslední, co jsem viděl, byla Blaise s rukama opřenýma v bocích a překvapeným výrazem ve tváři.

	„Copak jsi se zbláznil!“ vykřikl jsem. „Co máš za lubem?“

	Křenící se Aber spálil kartu v plameni svíčky. Vzplála rychle a jasným plamenem.

	„To se musíš ptát?“ divil se. „Nebudu s ní žít rok nebo dva! To se radši postavím čelem celé armádě příšer! Nahý a neozbrojený!“

	Zhluboka jsem se nadechl, ale pak jsem se musel rozesmát. „Tak dobře!“ řekl jsem a pohlédl na otce. Vypadal neutrálně. „Myslím, že nemáme moc na vybranou Chtě nechtě, budeš muset s námi.“

	„Kam?“ zeptal se netrpělivě.

	Dworkin vzal poslední Trumf.

	„Tam, kde nás očekávají nejméně,“ řekl a usmíval se jako žralok, který se chystá zhltnout svou kořist.

	Pohlédl jsem dolů a pocítil mrazivou hrůzu.

	V ruce držel Trumf s Dvory Chaosu.
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